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DE Produktname

Kernbohrgerat

EN Product name

Diamond drilling machine

PL Nazwa produktu

Otwornica diamentowa

cz Nazev vyrobku

Diamantova vrtacka

FR Nom du produit

Machine de forage diamantée

IT Nome del prodotto

Macchina di perforazione diamantata

ES Nombre del producto

Maquina de perforacion con diamante

HU Termék neve

Gyémant furdégép

DA Produktnavn

Diamantboremaskine

FI Tuotteen nimi Timanttiporakone

NL Productnaam Diamantboormachine
NO Produktnavn Diamantboremaskin
SE Produktnamn Diamantborrmaskin

PT Nome do produto

M4dquina de perfuragao com diamante

SK Nazov produktu

Diamantova vitacka

BG Mme Ha npoaykTa

[vnamaHTeHa 6opmalinHa

EL Ovoua mpoidvtog Awapovrotpunavo

HR Naziv proizvoda Stroj za busenje dijamanata

LT Produkto pavadinimas Deimantiné grezimo masina
RO Numele produsului Masind de gdurit cu diamant
SL Ime izdelka Diamantni vrtalni stroj

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

MSW-DDM-05000S
MSW-DDM-05300S

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotng | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussogutens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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A Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Gbersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran,
eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede
in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir die Einhaltung
oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version dieser Inhalte.

Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

des Parameters des Parameters
Beschreibung Wert

Produktname Kernbohrgerat
Modell MSW-DDM-0O5000S MSW-DDM-05300S
Nennspannung [V] / Frequenz 230/ 50
[Hz]
Nennleistung [W] 3600 3700
FUhrungssystem-Bereich 0-600 0-600
[mm]
Leerlaufdrehzahl [U/min] 100-370 / 100-550 / 100-730 U/min 0-580 U/min
Atjmessungen [Breite x Tiefe x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Hohe; mm]
Gewicht [kg] 39 39,1

Bedienungsanleitung

WARNUNG

Um Stromschlage oder Brande zu vermeiden, halten Sie sich bitte strikt an die
Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

Die Maschine ist ausschlieBlich fiir Fachpersonal bestimmt; lassen Sie sie bitte
nicht von anderen Personen bedienen. Bei VerstéBen gegen die Betriebsanleitung,
die zu Personenschaden oder Maschinenschaden fihren, lehnt unser
Unternehmen jegliche Haftung ab.

Die Wartuna der Maschine darf nur von zertifiziertem Fachpersonal durchaefihrt
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KURZE EINFUHRUNG IN DEN AUFBAU DES PRODUKTS

i

w

w

15.

17.

Anhebegriff
Statorgehause
Wasserkreislauf

Bit
Vierkantstange

. Liter-Reduzierstlick
13.

Rickseitige Abdeckung des
Liter-Reduzierstiicks
Sockel (a: Standard; b:
Winkelprofil)

Netzkabel

E

10.
12.
14.

16.

Obere Abdeckung

Getriebegehause

Hauptwelle (a: metrisch; b: dicke Verzahnung; c:
quadratische Verzahnung; d: britische Verzahnung)
Zwischenabdeckung

Bakelit-Kugelgriff

Kipphebel

Hahn

Stromauslaufschutz
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TECHNISCHE MERKMALE

Die Bohrmaschine der oben genannten Baureihe kann nur auf einem Rahmen montiert und
betrieben werden. Diese Maschine ist fiir den Einsatz durch Fachpersonal bestimmt, das eine
entsprechende Ausbildung absolviert hat, und dient zum Bohren von Lochern in Materialien wie
Gestein, Stahlbeton und bitumindsen Materialien sowie zur Entnahme von Bohrkernen. Bei
Bohrléchern mit einem Durchmesser von mehr als 250 mm muss die Maschine mit Hochleistungs-
Dehnschrauben befestigt werden. Wahrend des Schneidvorgangs flieRt Kiihlwasser durch das
Kugelventil zum Bohrmeil3el, stromt zu den Bohrmeil3elbruchstiicken und kihlt gleichzeitig den
Schneidkopf des BohrmeiRels(der in den Schneidbereich gelangt).

Der DiamantbohrmeilRel ist ein hohles, rohrformiges Bohrwerkzeug, dessen vorderer Abschnitt durch
SchweiBen (oder Sintern) aufgebracht wurde und Diamanten enthélt. Bei Bedarf kann das Kiihlwasser
Uber eine spezielle Vorrichtung (Wassersammler) aufgefangen werden.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Sorgen Sie fiir eine saubere Arbeitsumgebun&:
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich aufgerdaumt, da Unordnung zu Unfallen fiihren kann.

2. Bereiten Sie den Arbeitsbereich vor: ) ] o ) .
Reinigen Sie die Arbeitsumgebung vor Arbeitsbeginn. Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht im Regen oder in der Nahe von
brennbaren Materialien.

3. Vermeiden Sie Stromschldge: ) o o ] N ) )
(Lij ﬁc[o?schlage zu vermeiden, beriihren Sie keine geerdeten Teile wie Metallrohre, Heizungsrohre, Ofen oder Kohleeimer mit
en Handen.

4. Halten Sie Kinder und ungeschulte Personen fern: ) ) )
%tecll.en Sie sicher, dass Kinder und ungeschulte Personen vom Arbeitsbereich ferngehalten werden und keine Elektrowerkzeuge
edienen.

5. Bewahren Sie Werkzeuge sicher auf:
Bewahren Sie Elektrowerkzeuge bei Nichtgebrauch an einem trockenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

6. Uberlasten Sie das Werkzeug nicht: ) ] ) ) )
Verwenden Sie das Werkzeug innerhalb des angegebenen Lastbereichs, um eine optimale Leistung zu erzielen.

7. Tragen Sie geeignete Schutzausriistung:
Vermeiden Sie weite Kleidung oder Schmuck, der sich in beweglichen Teilen verfangen kann. Tragen Sie Gehdrschutz,
Gummihandschuhe und rutschfeste Schuhe. Wenn Sie lange Haare haben, tragen Sie einen Schutzhelm.

8. Erwdgen Sie den Einsatz einer Absauganlage:
SchlieRen Sie das Geréat bei Bedarf an eine Absauganlage an.

9. Gehen Sie sorgsam mit dem Netzkabel um: ) ) oo . ) ) )
Verwenden Sie das Netzkabel nicht fir andere als die vorgesehenen Zwecke. Ziehen Sie die Maschine nicht am Kabel und ziehen Sie
den Stecker nicht durch Ziehen am Kabel heraus.

10. Achten Sie auf eine korrekte Korperhaltung:
Vermeiden Sie es, sich zu beugen oder eine unguinstige Haltung einzunehmen. Achten Sie darauf, dass Sie sicher stehen und Ihr
Gleichgewicht halten.

11. Pflegen Sie Ilhr Werkzeug ordnungsgemaR: .
Befolgen Sie beim Werkzeugwechsel die Anweisungen. Uberpriifen Sie das Werkzeug und sein Netzkabel regelmaRig auf
Beschadigungen. Halten Sie den Griff trocken und frei von OL.

12. Vor Wartungsarbeiten den Stromanschluss trennen: . ) ) o
Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder Bits wechseln, insbesondere wenn das Gerat langere
Zeit nicht benutzt wird.

13. Stellen Sie sicher, dass keine Werkzeu%ﬁ auf dem Gerat liegen bleiben:
Vergewissern Sie sich vor dem Starten der Maschine, dass keine Werkzeuge (wie Schraubenschlissel) auf dem Bit oder der
Arbeitsflache liegen bleiben.

14. Vermeiden Sie ein versehentliches Anlaufen: ] ) ) )
Legen Sie beim Bewegen der Maschine oder beim AnschlieBen an eine Stromquelle lhren Finger nicht auf den Schalter.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in der Position ,, Aus” befindet, bevor Sie den Stecker einstecken.

15. Verwenden Sie geeignete Verldngerungskabel fiir den Einsatz im Freien: ) ) .
Wenn Sie das Werkzeug im Freien verwenden, nutzen Sie ein Verlangerungskabel, das den Sicherheitsanforderungen entspricht.

16. Bleiben Sie konzentriert: o o ] ) ]
Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn Sie tibermaRig miide sind, unter Alkoholeinfluss stehen oder Medikamente
eingenommen haben.

17. Wahlen Sie den richtigen Bohrer und die richtige Drehzahl:

Wihlen Sie den fiir das Material %eeigneten Bohrer_ und stellen Sie das Gerat auf die richtige Drehzahl ein. Wenn der Bohrer
wahrend des Betriebs schwankt, halten Sie an und liberprifen Sie die Ausrichtung von Bohrer und Spindel, um Schaden am Gerét
oder Gefahren zu vermeiden.
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Montage- und Betriebsanleitung fiir die Diamantbohrmaschine

Wichtiger Hinweis: Stellen Sie vor Beginn jeglicher Montage sicher, dass sich der Hauptschalter in der
Position ,,OFF“ befindet.

Schritt 1: Uberpriifung
1. Auspacken und iiberpriifen: Offnen Sie die Verpackung und vergleichen Sie den Inhalt mit dem Ladeplan.
Uberprifen Sie die Maschine und die Teile auf eventuelle Transportschaden.
2. Spannungspriifung: Stellen Sie sicher, dass die Spannung am Einsatzort mit der auf dem Typenschild der
Maschine angegebenen Spannung lGbereinstimmt.
3. Zubr:-:hlarpriifgng: Vergewissern Sie sich, dass alle im Ladeplan aufgefiihrten Anbauteile im Lieferumfang
enthalten sind.

Schritt 2: Anschluss an die Stromversorgung

1. Einhaltung der Normen: Gemall den Normen der Europaischen Union EN 61029 und IEC 1029-2-6 miissen
Diamantbohrmaschinen, die flir Nassbohrarbeiten eingesetzt werden, mit einem Fehlerstromschutzschalter
(RCD) zum Schutz vor elektrischem Streustrom ausgestattet sein. Stellen Sie sicher, dass die Steckdose
ordnungsgemaR geerdet ist.

2. FI-Schutz: Unser Produkt ist mit einem FI-Schutzschalter ausgestattet, der Schutz vor Stromlecks und
Unterspannungsauslosung bietet. Stellen Sie nach dem Anschliel3en an die Stromquelle sicher, dass sich der
Schalter des FI-Schutzschalters in der Position ,ON“ befindet.

3. Spannungsabfall: Bei einem Spannungsabfall unterbricht der FI-Schutzschalter automatisch die
Stromversorgung. Sobald die Spannung wieder normal ist, setzen Sie den Fehlerstromschutzschalter durch
Driicken der ,,RESET“-Taste zuriick. Der angegebene Ausldsestrom des Fehlerstromschutzschalters betragt 30
maA.

4. Wasserquelle: Stellen Sie sicher, dass die Wasserquelle sauber und frei von Verunreinigungen wie Sand ist, die
die Wasserdichtungen des Geréats beschadigen kénnten. Der maximal zuldssige Wasserdruck betragt 3 bar.

Schritt 3: AnschlieRBen der Wasserquelle
1. Wasserzulaufanschluss: Die Maschine ist mit einem flexiblen Wasserzulaufschlauch mit ,,Schnellkupplung”
ausgestattet, der den Anschluss an einen drahtverstarkten Saugschlauch im Wasserversorgungssystem
erleichtert.

Schritt 4: Sicherheitstests

1. Erste Priifung: Driicken Sie den Generatorschalter und den Sanftanlaufschalter der Maschine, um einen
reibungslosen Betrieb sicherzustellen.

2. RCD-Priifung: Driicken Sie die ,TEST“-Taste am RCD. Die Maschine sollte den Betrieb einstellen, was anzeigt,
dass der RCD ordnungsgemal funktioniert. Stellen Sie nach der Priifung die Stromversorgung der Maschine
wieder her, indem Sie die ,RESET“-Taste am FI-Schutzschalter driicken.

3. Wassersicherheit: Tauchen Sie den FI-Schutzschalter niemals in Wasser ein. Priifen Sie den FI-Schutzschalter
regelmaRig durch Driicken der ,TEST“-Taste, um sicherzustellen, dass er ordnungsgemaR funktioniert.

AbschlieBender Hinweis: Wenn der Fehlerstromschutzschalter (RCD) nicht ordnungsgemaR funktioniert, darf die
Maschine nicht verwendet werden. Das Bedienpersonal darf die Diamantbohrmaschine nicht ohne einen
funktionierenden Fehlerstromschutzschalter (RCD) betreiben.



Schritte zur Verwendung der Diamantbohrmaschine

1.

Wahlen Sie einen geeigneten Diamantbohrkrone aus

Wahlen Sie die richtige Bohrkrone aus: Die Hauptwelle unseres Unternehmens unterstitzt vier gangige
Bohrkronentypen. Wahlen Sie einen hochwertigen Diamantbohrer, der scharf und fiir die jeweilige
Aufgabe geeignet ist.

Abstand sicherstellen: Stellen Sie sicher, dass zwischen der Dicke des Bohrerkopfes und der Rohrwand
genligend Abstand besteht, was die Ausrichtung des Bohrers erleichtert. Der Bohrer sollte ein Spiel
(Abstand) aufweisen, das groRer ist als die Rohrwandstédrke, um einen reibungslosen Betrieb zu
gewadhrleisten.

Vorbereitung des Bohrers: Tragen Sie wasserfeste Olfarbe auf den Bohrer auf, um spiter das Entfernen
des Bohrers zu erleichtern. Stellen Sie sicher, dass der Rundlauf (Exzentrizitdt) des Bohrers 1 mm nicht
Uberschreitet.

Befestigen Sie den Rahmen

Befestigungsmethoden: Zu den gdangigen Methoden zur Befestigung des Rahmens gehdren die
Verwendung von Spreizbolzen, Vakuumansaugung oder herkémmlichen Stitzen.

o Spreizbolzen: Die giangigste Methode ist die Verwendung von Spreizbolzen. Stellen Sie sicher,
dass der Durchmesser des Metallspreizbolzens und des Bolzens selbst mindestens 12 mm
betragt.

o Vakuumansaugung: Bei Verwendung von Vakuumansaugung stellen Sie sicher, dass die
Vakuumpumpe leistungsfahig ist und der Dichtungsring intakt und unbeschadigt ist.

o Stltzstander: Achten Sie bei der Verwendung von Stiitzstdandern darauf, dass der Rahmen stabil
steht.
Ausrichtung des Rahmens: Bei Verwendung von Spreizschrauben:

o Stellen Sie sicher, dass die Aufstellflache und der Sockel der Maschine waagerecht sind. Sollte
der Sockel nicht waagerecht sein, stellen Sie die vier Stellschrauben am Sockel mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Schraubenschlissel so lange ein, bis die Maschine waagerecht steht.

o Nachdem Sie die Maschine befestigt haben, stellen Sie sicher, dass der Generator nicht auf dem
Gestell verrutscht. Ziehen Sie an der Saule und bewegen Sie sie, um sicherzustellen, dass sie
wahrend des Betriebs der Maschine nicht schwankt oder sich bewegt.

Empfehlung: Wir empfehlen dringend, zur Befestigung des Rahmens Spreizschrauben zu verwenden.
Positionieren Sie die Spreizschrauben so nah wie mdglich an der Sdule, um optimale Stabilitdt zu
gewdhrleisten. Das Unternehmen haftet nicht fir Probleme, die durch eine unsachgeméafe Befestigung
der Maschine entstehen.

Mit dem Bohren beginnen

Fachgerechte Bedienung: Diese Bohranlage darf nur von geschultem Fachpersonal bedient werden. Sie
eignet sich zum Bohren von Lochern in Materialien wie Gestein, Stahlbeton und Asphalt sowie zum
Kernbohren. Befolgen Sie stets sorgfaltig die Bedienungsanleitung.

Wasserversorgung: Stellen Sie sicher, dass liber das Kugelventil ausreichend Wasser zugefiihrt wird, um
Bohrriickstdnde griindlich wegzuspiilen. Wenn sich in der Maschine eine Schlamm-Wasser-Mischung
ansammelt, deutet dies auf eine unzureichende Wasserversorgung hin.

o Vorschubdruck: Wenden Sie je nach Bedarf den entsprechenden Vorschubdruck an. Ein zu
geringer Druck kann zum Verschlei der Diamantspitze des Bohrers fihren und die Bohrleistung
erheblich beeintrachtigen. Gelegentlich kann es erforderlich sein, den Bohrer beim Bohren in
harteren Materialien wie SIC (Siliziumkarbid) zusatzlich einzustellen, um Vibrationen zu
vermeiden und sicherzustellen, dass der Diamant intakt bleibt.

o Metallbohren: Wenn Sie auf Metall stoRen, schalten Sie auf eine niedrigere Drehzahl um und
erhohen Sie den Vorschubdruck.



o Verstopfung: Sollte sich der Bohrer festsetzen, versuchen Sie nicht, die Maschine mit Gewalt
weiterlaufen zu lassen. Stoppen Sie die Maschine sofort und l6sen Sie den Bohrer vorsichtig mit
einem Schraubenschlissel, bevor Sie mit dem Bohren fortfahren.

e Vertikales Bohren: Verwenden Sie beim Bohren nach oben eine spezielle Wasserauffangschale, um zu
verhindern, dass Wasser in den Generator gelangt. Sollte die Maschine unerwartet anhalten, starten Sie
sie erst wieder, nachdem Sie sichergestellt haben, dass sich der Bohrer frei drehen kann und im
Bohrloch nicht blockiert ist

REIBUNGSKUPPLUNG

Die Kupplung dient dem Schutz des Bedieners, der Maschine und des Bohrmeil3els bei
starker mechanischer Uberlastung. Um Schiden zu vermeiden, stellen Sie jedoch sicher, dass
die Kupplung unter Last nicht langer als 3—4 Sekunden im ausgeriickten Zustand bleibt. Ein
langerer Ausriickzustand kann zu einem raschen Temperaturanstieg fihren, was den
Verschleil® der Reibscheiben zur Folge hat.

HAUPTSCHALTER UND UBERLAST-SCHUTZVORRICHTUNG

e Nach Betdtigung des Schalters lauft die Maschine (Softstart-Schalter) sanft an. Bei einer
Uberlastung der Maschine macht der elektronische Schutzschalter den Bediener durch
splirbare Schwankungen auf die Uberlastung aufmerksam. Wird die Belastung nicht
verringert, schaltet sich der Schalter nach wenigen Sekunden automatisch ab. Sobald die
Belastung beseitigt ist, kann die Maschine neu gestartet werden und lauft wieder sanft
an.

e Stellen Sie vor dem Neustart sicher, dass sich der Bohrer frei drehen kann und nicht in
der Bohrlocher blockiert ist. Wenn die Maschine einer Spannung von mehr als 260 V
ausgesetzt wird, kann dies zu schweren Schaden fiihren und moglicherweise den
Generator durchbrennen. Achten Sie bei der Stromversorgung liber einen Generator
darauf, dass die Spitzenspannung 260 V nicht Gberschreitet.

EINSTELLUNG DER GANGGESCHWINDIGKEIT

Py

3 Gange

Um die Bohrleistung zu verbessern, verfligen die Maschinen tber 3 Gangstufen. Dabei gelten die hohen Gange (H) fir
kleine Bohrer und weicheres Material, die mittleren Gange (M) fiir groRere Bohrer und harteres Material; Die Stufen
mit niedriger Drehzahl (L) eignen sich flr grolRe Bohrer und hartes Material.

Um die Bohrleistung zu verbessern, verfligen die Maschinen tber ein Dreigang-Getriebe:
¢ Hohe Drehzahl (H-Gang): Geeignet fir kleine Bohrer und weichere Materialien.
e Mittlere Drehzahl (M-Gang): Ideal fiir mittelgroRRe Bohrer und hartere Materialien.
e Niedrige Drehzahl (L-Gang): Am besten geeignet fiir groRe Bohrer und sehr harte Materialien.

Anleitung zum Schalten:
1. Schalten: Schalten Sie immer, wenn die Maschine steht oder fast zum Stillstand gekommen ist.
2. Korrektes Einrasten des Gangs: Achten Sie beim Schalten darauf, dass der Gang vollstdndig eingerastet ist.

Wenn sich die Hauptwelle nach dem Starten der Maschine nicht dreht oder Sie ein knirschendes Gerdusch
horen, deutet dies darauf hin, dass der Gang nicht vollstandig eingelegt ist. Schalten Sie die Maschine sofort aus



und bewegen Sie den Gangwahlhebel, wahrend Sie die Hauptwelle hin und her drehen, in die gewlinschte
Position, bis der Gang ordnungsgemaR eingelegt ist.

3. Wahrend des Betriebs: Versuchen Sie niemals, den Gang zu wechseln, wahrend die Maschine mit voller
Drehzahl lauft, unter Last steht oder wenn sich der Bohrer verklemmt hat. Halten Sie die Maschine vor dem
Gangwechsel immer an, um Schaden zu vermeiden.

Dieser Vorgang tragt dazu bei, dass der Gang korrekt eingelegt wird, und verhindert Schaden an der Maschine.

HAUFIGE STORUNGEN UND BEHEBUNGSMASSNAHMEN

Storung

Ursache

BehebungsmaBnahme

Der Generator dreht
sich nicht

Die Stromversorgung ist
unterbrochen oder die Kontakte
sind locker

Stellen Sie die Stromversorgung wieder her,
Uberprifen Sie alle Anschliisse und ziehen Sie
diese fest

Die Kohleblrste ist blockiert oder
hat den Kontakt zum Kommutator

Eine neue Kohlebdirste einbauen

verloren

Der Fehlerstromschutzschalter hat | Driicken Sie die Reset-Taste, um den
ausgelost  und  wurde  nicht | Generator neu zu starten

zurlickgesetzt

Der Fehlerstromschutzschalter ist
defekt

Ersetzen Sie den Fehlerstromschutzschalter

Das Bohren verlauft
zu langsam

Der Bohrer hat das Ende seiner
Lebensdauer erreicht

Ersetzen Sie den Bohrer

Der Vorschubdruck ist zu niedrig

Erhohen Sie den Vorschubdruck

Die Oberflache des Bohrers ist mit

Reinigen Sie den Bohrer und erhdéhen Sie den

Bohrgut verstopft Hydraulikdruck

Die Drehzahl ist zu hoch Stellen Sie eine niedrigere Drehzahl ein

Beim Durchbohren dicker | Verringern Sie den Vorschubdruck leicht und
Bewehrungsstibe kommt es zu | erhdhen Sieihn erst wieder, nachdem der Stab
Schlupf durchbohrt ist

Am Bohrlochboden sammelt sich | Entfernen  Sie die  Rickstande vom
Bohrgut an Bohrlochboden und erhdhen Sie den Druck
Der Wasserfluss ist behindert oder | Uberpriiffen Sie das Wasserventil und

es gibt keinen Rickfluss

kontrollieren Sie den Wasserfluss

Der Bohrer hat seine Scharfe

verloren

Scharfen Sie den Bohrer mit einem feuerfesten
Ziegelstein oder einer Schmirgelscheibe nach

Der Bohrer blockiert

Zwischen dem Bohrmeil3el und der
Bohrlochwand haben sich
Fremdkorper oder Bruchstlicke von
Bewehrungsstaben festgesetzt, oder
der Rahmen ist nicht sicher befestigt

Maschine anhalten, den Bohrmeiel mit
einem Schraubenschlissel drehen oder
entfernen, die Verstopfung beseitigen und den
Spalt der Gleitbuchse einstellen

Schneller Verschleil
der
BohrmeilRelwand

Die Hauptwelle ist falsch | Hauptwelle reparieren oder austauschen
ausgerichtet
Der BohrmeiRel ist falsch | Ersetzen Sie den Bohrmeif3el

ausgerichtet




Bewehrungsstahl oder Fremdkorper | Verbessern Sie den Wasserfluss, entfernen Sie
lassen sich nicht aus dem Bohrloch | den BohrmeiRel und reinigen Sie das Bohrloch
entfernen

Leckage an der | Der Skelettdichtring ist verschlissen | Ersetzen Sie den Skelettdichtring
Wasserabdichtung oder gealtert




WARTUNG

Wartungsanweisungen

Wichtiger Hinweis: Bevor Sie Wartungsarbeiten an der Maschine durchfiihren, trennen Sie diese stets von
der Stromversorgung, indem Sie den Netzstecker ziehen.
1. Reinigung der Maschine:

o Verwenden Sie zum Reinigen der Maschine einen Lappen. Spriihen oder waschen Sie die
Maschine nicht mit Wasser.

o Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in den Generator oder den Schaltkasten eindringt.

o Halten Sie den Entliftungsstutzen sauber und frei von Verstopfungen.

o Reinigen Sie die Hauptwelle und o6len Sie sie ein.

2. Schmierung des Getriebes:
o Nach 300 Betriebsstunden sollte das Getriebedl von einer Fachkraft gemal} den folgenden
Schritten gewechselt werden:
= Stellen Sie sicher, dass die Maschine senkrecht steht (mit der Hauptwelle nach unten).
» Losen Sie die 36 Winkelschrauben am Getriebegehduse und entfernen Sie den
Generator sowie die Zwischenabdeckung.
» Ersetzen Sie das Getriebedl durch das vom Hersteller vorgeschriebene Produkt.
» Bauen Sie die Maschine in der richtigen Reihenfolge wieder zusammen und stellen Sie
sicher, dass alles ordnungsgemaR montiert ist.

o Achtung: Wenn Sie ein Austreten von Schmierdl feststellen, stellen Sie den Betrieb der

Maschine unverziglich ein, um Schaden am Getriebe zu vermeiden.
3. Dichtungsring des Wasserkiihlsystems:

o Wenn Kihlwasser aus dem Wasserkiihlsystem austritt, ersetzen Sie den Dichtungsring
unverziglich. Diese Arbeit sollte von einem Fachmann in einer autorisierten
Reparaturwerkstatt durchgefiihrt werden.

4. Kohlebiirste:

o Uberpriifen Sie die Kohlebiirste nach 300 Betriebsstunden, um festzustellen, ob sie
ausgetauscht werden muss.

o Alle Wartungsarbeiten am Generator sollten von einem Fachmann durchgefiihrt werden.

Die Einhaltung dieser Wartungsschritte tragt dazu bei, dass die Maschine weiterhin effizient und sicher
arbeitet.
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A This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable
efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those

contents which is the official version.

Technical data

Parameter Parameter
description value
Product name Diamond drilling machine
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Rated voltage [V~] /
Frequency [Hz] 230/ 50
Rated power [W] 3600 3700
Guide system Range [mm] 0-600 0-600
No-Load Speed [rpm] 100 - 370 /100 - 550 / 100 - 730 rpm 0-580rpm
Dimensions [Width x Depth x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Height; mm]
Weight [kg] 39 39.1
WARNING
To prevent electric shock or fire, please strictly abide by the proceduresin the operation
manual.

The machine only forthe specialized persons, please do notlet other people operate.
If any violation of the instructions operation and cause personal injury or machine
damage, our company disclaim all responsibility.

The machine can only maintain by the people who has the certification.
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PRODUCE LVSTRUCTURAL BRIEF INTRODUCTION

i

w

w

17.

Lifted handle
Stator shell
Water circle

Bit
Square rod

. Litre reduce ware
13.
15.

Litre reduces ware back shroud
Base (a: ordinary; b: tape
angle)

Power cord

E

10.
12.
14.
16.

Top cover

Gear case

Main Shaft (a: Metric; b: Thick tooth; c: Square tooth;
d: Britain makes tooth)

Intermediate cover

Bakelite ball handle

Rocker

Tap

The protector of leakage of electricity
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TECHNICAL CHARACTERISTIC DESCRIBES

Above series drilling machine can only install on frame to use. This machine applies to the
professional personage operating use that has gotten professional training, carries out drill hole on
the materials such as rock, reinforced concrete and pitch material or take core. The diameter of drill
hole exceeds 250 mm, must use high performance expansion bolt to fix. In getting into the process of
cutting, cooling water flows through ball valve to go through bit, rushes to go to broken bits, is going
to at the same time cool for the knife head of bit( the wet condition that gets into edge.
Diamond bit, it is the pipe form drilling tool of a kind of hollow, when its front the section piece that
welding(or sintering ) go up and contain diamond If be necessary, cooling water may collect through a
kind of special installation (water collector ).

SAFE WORKING INSTRUCTION

1. Maintain a Clean Working Environment: )
Keep your workspace tidy, as clutter can lead to accidents.

2. Prepare the Work Area: ) ) ) ) )
Before starting, clean the work environment. Do not use electric tools in the rain or near flammable materials.

3. Avoid Electric Shock: ) o )
To prevent electric shock, do not touch grounded parts such as metal pipes, heating pipes, stoves, or coal scuttles with your hands.

4. Keep Children and Untrained Individuals Away:
Ensure that children and untrained individuals are kept away from the work area and do not handle electric tools.

5. Store Tools Safely: ) ) )
When not in use, store electric tools in a dry place away from children.

6. Do Not Overload the Tool:
Use the tool within its specified load range to achieve optimal performance.

7. Wear Appropriate Protective Gear: ) ) ) )
Avoid loose clothing or jewelry that can get caught in moving parts. Wear ear protection, rubber gloves, and non-slip shoes. If you
have long hair, wear a safety helmet.

8. Consider Using a Dust Extraction System: ]
If necessary, connect the machine to a dust extraction system.

9. Handle the Power Cord Properly: ) ) ] )
Do got use the power cord for purposes other than intended. Do not pull the machine by the cord or unplug it by pulling on the
cord.

10. Maintain Proper Posture: ) o
Avoid bending or adopting an awkward stance. Ensure you are standing securely and maintain your balance.

11. Properly Maintain Your Tool: . .
FO”OV\% thle instructions when changing tools. Regularly inspect the tool and its power cord for damage. Keep the handle dry and
ree of oil.

12. Disconnect Power Before Maintenance: . . L i ) .
Unplug the tool before performing maintenance or changing bits, especially if the machine will be unused for a long time.

13. Ensure No Tools Are Left on the Machine: .
Before starting the machine, make sure no tools (like spanners) are left on the bit or work surface.

14. Avoid Accidental Start-Up: o ] ) o
When moving the machine or connecting it to a power source, do not place your finger on the switch. Ensure the switch is in the
"off" position before plugging in.

15. Use Proper Extension Cords for Outdoor Use: )
If using the tool outdoors, use an extension cord that meets safety requirements.

16. Stay Focused: . . ) . o
Do not use the tool when excessively tired, under the influence of alcohol, or after taking medication.

17. Select the Right Bit and Speed:
Choose the appropriate bit for the material and set the machine to the correct speed. If the drill rocks during operation, stop and
check the alignment of the bit and spindle to avoid damaging the machine or causing danger.
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Installation and Operation Instructions for Diamond Drilling Machine
Important Note: Before beginning any installation, ensure that the main power switch is in the "OFF"
position.

Step 1:
1.

Step 3:
1.

Step 4:

N =

3.

Inspection

Unpack and Inspect: Open the package and compare the contents with the container load plan. Inspect the
machine and parts for any damage that may have occurred during transportation.

Voltage Check: Ensure that the voltage at the job site matches the voltage indicated on the machine’s
nameplate.

Accessory Check: Verify that all attachments listed in the container load plan are included in the package.

Connecting the Power Source

Compliance with Standards: According to European Union standards EN61029 and IEC1029-2-6, diamond
drilling machines used for wet operations must be equipped with a residual current device (RCD) to protect
against electrical leakage. Ensure that the power socket is properly grounded.

RCD Protection: Our product comes equipped with an RCD, which includes protection against electrical leakage
and under-voltage release. After plugging in the power source, ensure that the RCD’s switch is in the "ON"
position.

Voltage Drop: If a voltage drop occurs, the RCD will automatically disconnect the power. Once the voltage
returns to normal, reset the RCD by pressing the "RESET" button. The specified operating current for the RCD is
30mA.

Water Source: Ensure the water source is clean and free from impurities like grit, which could damage the
machine’s water seals. The maximum allowable water pressure is 3 BAR.

Connecting the Water Source
Water Inlet Connection: The machine is equipped with a flexible water inlet tube with a "quick joint," making it
easy to connect to a wire-reinforced suction hose in the water supply system.

Safety Testing

Initial Testing: Press the generator switch and the machine’s soft start switch to ensure smooth operation.
RCD Testing: Press the "TEST" button on the RCD. The machine should stop operating, indicating that the RCD
is functioning properly. After the test, restore power to the machine by pressing the "RESET" button on the
RCD.

Water Safety: Never submerge the RCD in water. Regularly test the RCD by pressing the "TEST" button to
ensure it is functioning correctly.

Final Note: If the RCD does not function properly, do not use the machine. Operators should not operate the
diamond drilling machine without a functioning RCD.



Steps for Using the Diamond Drilling Machine

Choose a Suitable Diamond Bit

Select the Right Bit: Our company's main shaft supports four commonly used types of bits. Choose a
high-quality diamond bit that is sharp and suitable for the task.

Ensure Clearance: Ensure that the diamond bit has enough clearance between the thickness of the bit
head and the tube wall, which helps with bit alignment. The bit should have a backlash (clearance) that
is larger than the tube wall thickness to ensure smooth operation.

Bit Preparation: Apply waterproof oil paint to the bit to facilitate easier bit removal later. Ensure that
the bit’s radial runout (eccentricity) does not exceed 1 mm.

Secure the Frame

Fixing Methods: Common methods to fix the frame include using expansion bolts, vacuum suction, or
regular supports.

o Expansion Bolts: The most common method is using expansion bolts. Ensure the diameter of the
metal expansion bolt and the bolt itself is at least 12 mm.

o Vacuum Suction: If using vacuum suction, ensure that the vacuum pump is efficient and that the
sealing ring is intact and undamaged.

o Support Stands: When using support stands, ensure that the frame is stable.
Frame Alignment: If using expansion screws:

o Ensure the surface and the base of the machine are level. If the base is not level, use the
spanner included with the machine to adjust the four adjustment screws on the base until it is
balanced.

o After fixing the machine, make sure the generator does not slide on the rack. Pull and move the
pillar to ensure it does not sway or move when using the machine.

Recommendation: We strongly recommend using expansion bolts for securing the frame. Position the
expansion screws as close to the pillar as possible for optimal stability. The company is not liable for
any issues resulting from improper securing of the machine.

Begin Drilling

Qualified Operation: This rig should only be operated by trained professionals. It is suitable for drilling
holes in materials like rock, reinforced concrete, and asphalt, or for core drilling. Always follow the
operation instructions carefully.

Water Supply: Ensure adequate water is supplied through the ball valve to thoroughly flush away
debris. If the machine is filling with a mud-water mixture, it indicates insufficient water supply.

o Feed Pressure: Apply the appropriate feed pressure as required. Insufficient pressure may cause
the diamond tip of the bit to wear down, significantly reducing drilling efficiency. Occasionally,
the bit may require additional adjustments when cutting harder materials like SIC (silicon
carbide) to prevent vibration and ensure the diamond remains intact.

o Metal Cutting: When encountering metal, switch to a lower speed and increase the feed
pressure.

o Obstruction: If the bit becomes stuck, do not force the machine to continue. Immediately stop
the machine and use a spanner to carefully loosen the bit before resuming drilling.

Vertical Drilling: When drilling upwards, use a special water collection basin to prevent water from
entering the generator. If the machine stops unexpectedly, restart it only after ensuring that the bit
can turn freely and is not obstructed in the hole



FRICTION CLUTCH

The clutch is designed to provide protection for the operator, machine, and bit under high-
strength mechanical overload conditions. However, to prevent damage, ensure that the clutch
remains in a disengaged state for no more than 3-4 seconds when under load. Prolonged
disengagement can cause a rapid increase in temperature, leading to wear on the friction
plates.

MASTER SWITCH AND OVERLOAD PROTECTIVE DEVICE

e After pressing the switch, the machine (soft start switch) will start smoothly. If the
machine becomes overloaded, the electronic protection switch will alert the operator to
the overload with noticeable fluctuations. If the load is not reduced, the switch will
automatically shut off after a few seconds. Once the load is removed, the machine can be
restarted, and it will again start smoothly.

e Before restarting, ensure that the bit can turn freely and is not blocked in the drill hole.
If the machine is subjected to a voltage higher than 260V, it can cause severe damage,
potentially burning out the generator. When using a generator to supply power, make
sure that the voltage peak does not exceed 260V.

GEAR SPEED ADJUSTMENT

3 files

Toimprove the efficiency of drilling, machines have 3 types of gear speed changes. Init is high to divide, high speed files
(H) apply to little bit and more soft material to rush, fast files (M) apply to in bit and more hard material; The files of low
speed (L) apply to big bit and hard material.

To improve drilling efficiency, machines feature a three-speed gear system:
e High Speed (H Gear): Suitable for small bits and softer materials.
e Medium Speed (M Gear): Ideal for mid-sized bits and harder materials.
e Low Speed (L Gear): Best for large bits and very hard materials.

Gear Shifting Instructions:
1. Shifting Gears: Always shift gears when the machine is stopped or nearly stopped.

2. Proper Gear Engagement: When shifting, ensure the gear is fully engaged. If, after starting the machine, the
main shaft does not rotate or you hear a grinding noise, it indicates that the gear did not fully engage.
Immediately turn off the machine, and while turning the main shaft back and forth, move the gear knob to the
desired position until the gear engages properly.

3. During Operation: Never attempt to change gears while the machine is running at full speed, under load, or if
the bit is jammed. Always stop the machine before shifting gears to avoid damage.

This process helps ensure the gear is correctly engaged and prevents damage to the machine.



COMMON FAULT AND THE METHOD OF REMOVING

Fault

Reason

Method of Removal

Generator does not
turn

Power source is obstructed, or
contacts are loose

Restore power source, inspect all connections,
and tighten them

Carbon brush is blocked or
disconnected from the commutator

Install a new carbon brush

Leakage protector has tripped and
not reset

Press the reset button to restart the generator

Leakage protector is damaged

Replace the leakage protector

Drill hole is too slow

Bit has reached the end of its life

Replace the bit

Feed pressure is too low

Increase feed pressure

Bit surface is clogged with debris

Clean the bit and increase hydraulic pressure

Rotational speed is too high

Shift to a lower speed setting

Cutting through thick reinforcing bar
causes slippage

Reduce feed pressure slightly, then increase
pressure after passing through

Debris accumulates at the bottom of
the hole

Clear debris from the hole bottom and apply
more pressure

Water flow is obstructed, or there is
no return flow

Check the water valve and inspect water flow

Bit has lost sharpness

Re-sharpen the bit using fire-resistant brick or
emery wheel

Bit blocks Debris or broken reinforcing bar | Stop the machine, use a spanner to turn or
pieces are stuck between the bitand | remove the bit, clear the obstruction, and
the hole wall, or the frame is not | adjust the sliding sleeve gap
securely fixed

Bit wall wears | Main shaft is misaligned Repair or replace the main shaft

rapidly Bit is misaligned Replace the bit

Reinforcing bar or debris cannot be
removed from the hole

Improve water flow, remove the bit, and clean
the hole

Water set leakage

Skeleton sealing ring is worn or aged

Replace the skeleton sealing ring




MAINTENANCE

Maintenance Instructions

Important Note: Before performing any maintenance on the machine, always disconnect the power source
by unplugging the machine.
1. Cleaning the Machine:
Use a rag to clean the machine. Do not use water to spray or wash the machine.
Ensure that water does not enter the generator or switch box.
Keep the air-breather clean and unblocked.
o Clean the main shaft and apply oil to it.
2. Lubricating the Gear:
o After 300 hours of operation, the gear lubricating oil should be changed by a professional
following these steps:
= Ensure the machine is fixed vertically (with the main shaft facing down).
= Loosen the 36 angle screws on the gear case shell and remove the generator and
intermediate cover.
» Replace the gear lubricating oil with the brand specified by the manufacturer.
» Reassemble the machine in the correct order and ensure everything is properly
installed.
o Caution: If you notice any lubricating oil leakage, immediately stop using the machine to
prevent damage to the gears.
3. Water Set Sealing Ring:
o If cooling water leaks from the water set, replace the sealing ring immediately. This task should
be performed by a professional at an authorized repair station.
4. Carbon Brush:
o After 300 hours of operation, inspect the carbon brush to determine if it needs replacement.
o All maintenance related to the generator should be carried out by a professional.
Following these maintenance steps will help ensure the machine continues to operate efficiently and safely.

o O O
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A Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Panstwa wygody przy uzyciu thtumaczenia
maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie; jednak zadne
tlumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub réznice powstate w
tlumaczeniu nie sg wiazace i nie majag skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania
przepisow. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci informacji zawartych w

instrukcji obstugi prosimy o zapoznanie sie z angielska wersja tych tresci, ktéra jest wersja oficjalna.

Dane techniczne

Parametru Parametru
opis wartosc
Nazwa produktu Wiertarka diamentowa
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S

Napiecie znamionowe [V] /
Czestotliwo$¢ [Hz] 230/ 50

Moc znamionowa [W] 3600 3700

Zakres systemu

0-600 0-600
prowadzgcego [mm]
Predkos¢ obrotowa bez . .
obciazenia [obr./min] 100-370 / 100-550 / 100-730 obr./min 0-580 obr./min
Wymiary [Szerokos¢ x
Gtebokoéé x Wysokoéé; mm] 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Ciezar [kg] 39 39,1

Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym lub pozarowi, nalezy Scisle
przestrzegac procedur zawartych w instrukcji obstugi.

Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie dla wykwalifikowanego personelu; nie
nalezy pozwalac innym osobom na obstuge urzadzenia. W przypadku naruszenia
instrukcji obstugi i spowodowania obrazen ciata lub uszkodzenia urzadzenia nasza
firma zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci.

Konserwacije urzadzenia moaa wvkonywac wytacznie osobyv posiadaigce odpowiednie
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KROTKI OPIS BUDOWY PRODUKTU

i

1. Podnoszony uchwyt 2. Gorna pokrywa

3. Obudowa stojana 4.  Skrzynia przektadniowa

5. Obieg wody 6. Wat gtéwny (a: metryczny; b: zeby grube; c: zeby
kwadratowe; d: zeby typu brytyjskiego)

7. Bit 8. Pokrywa posrednia

9. Pret kwadratowy 10. Uchwyt kulisty z bakelitu

11. Reduktor litrowy 12. Wahacz

13. Litre zmniejsza ostone tylng 14. Kranik

15. Podstawa (a: standardowa; b: 16. Zabezpieczenie przed wyciekiem pradu

kat tasmy)
17. Przewdd zasilania
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OPIS PARAMETROW TECHNICZNYCH

Wiertarki z powyzszej serii mozna uzywac wytgcznie po zamontowaniu na ramie. Urzgdzenie to
jest przeznaczone do uzytku przez profesjonalistéw, ktérzy przeszli odpowiednie szkolenie, i stuzy do
wykonywania otworéw w materiatach takich jak skata, zelbeton i materiaty bitumiczne lub do
pobierania rdzeni. Jesli Srednica otworu przekracza 250 mm, do zamocowania nalezy uzy¢ sruby
rozpreznej o wysokiej wytrzymatosci. Podczas procesu wiercenia woda chtodzgca przeptywa przez
zawor kulowy do wiertta, kierowana jest do odtamanych fragmentéw wiertta, a jednoczesnie chtodzi
gtowice tnaca wiertta(w stanie mokrym na krawedzi tnacej).

Koronka diamentowa jest rodzajem wydrgzonego narzedzia wiertniczego w ksztatcie rury, ktérego
przednia czesc¢ jest spawana (lub spiekana) i zawiera diamenty. W razie potrzeby woda chtodzgca moze
by¢ zbierana za pomocg specjalnego urzadzenia (zbieracza wody).

INSTRUKCJA BEZPIECZNEJ PRACY

1. Utrzymuj czystos¢ w miejscu pracy: ] ] y )
Utrzymuj porzadek w miejscu pracy, poniewaz batagan moze prowadzi¢ do wypadkow.

2. Przygotuj miejsce pracy: L . N . . . .. L
Jf’rzed rolpo(I:qzeuem pracy oczys¢ otoczenie. Nie uzywaj narzedzi elektrycznych podczas deszczu ani w poblizu materiatow
atwopalnych.

3. Unikaj porazenia pradem: . . o i L .
ﬁby zapoblec.p?razenlu pradem, nie dotykaj rekami uziemionych elementéw, takich jak metalowe rury, rury grzewcze, piece lub
osze na wegiel.

4. Trzymaj dzieci i osoby nieprzeszkolone z dala od miejsca pracy: L o )
Nlalketzy za ba;}c o to, by dzieci'i osoby nieprzeszkolone nie przebywaty w poblizu miejsca pracy i nie miaty dostepu do narzedzi
elektrycznych.

5. Bezpieczne przechowywanie narzedzi: o ) o . o
Gdy narzedzia elektryczne nie sa uzywane, nalezy je przechowywaé w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

6. Nie przecigzaj narzedzia: . )
Aby uzyskac optymalng wydajnos¢, nalezy uzywac narzedzia w zakresie obcigzenia zgodnym z specyfikacja.

7. Nos odpowiednie srodki ochrony osobiste;j: . ) .
Unikaj luznej odziezy lub bizuterii, ktére moga sie zaﬁlatac w ruchome czesci. No$ ochronniki stuchu, rekawice gumowe i obuwie
antyposlizgowe. Jesli masz dtugie wtosy, nos kask ochronny.

8. Rozwaz zastosowanie systemu odpylania: )
W razie potrzeby podtgcz urzgdzenie do systemu odpylania.

9. Prawidiowo obchodz sie z przewodem zasilajgcym: o o ] , o o )
Nie uzywaj przewodu zasilajgcego do celdw innych niz przewidziane. Nie ciggnij urzadzenia za przewdd ani nie wyjmuj wtyczki,
ciggnac za przewdd.

10. Utrzymuj prawidtow postawe: . n Lo I N
Unikaj schylania sie lub przyjmowania niewygodnej pozycji. Upewnij sie, ze stoisz stabilnie i zachowujesz réwnowage.

11. Prawidtowo konserwuj narzedzie: )
Podczas wymiany narzedzi postepuj zgodnie z instrukcja. Regularnie sprawdzaj narzedzie i jego przewdd zasilajgcy pod katem
uszkodzen. Uchwyt powinien by¢ suchy i wolny od oleju.

12. Odtacz zasilanie przed konserwacja: o .
Odfacz narzedzie od zasilania przed przeprowadzeniem konserwacji lub wymiang koicéwek, zwtaszcza jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane przez dtuzszy czas.

13. Upewnij sig, ze na urzadzeniju nie pozostaly zadne narzedzia: . L . i
Przed uruchomieniem urzadzenia upewnij sie, ze na wktadce lub powierzchni roboczej nie pozostaty zadne narzedzia (np. klucze).

14. Unikaj przypadkowego uruchomienia: ) L S ] » ] )
Podczas przenoszenia urzgdzenia lub podfgczania §o do Zrddta zasilania nie nalezy ktas¢ palca na przetgczniku. Przed podtgcze niem
przewodu zasilajgcego nalezy upewnic sie, ze przefacznik znajduje sie w pozycji ,,wytgczonej”.

15, Uzywaj odpowiednich przedtuzaczy do uzytku na zewnatrz: ) . .

Jesli uzywasz narzedzia na zewnatrz, uzywaj przedtuzacza spetniajgcego wymogi bezpieczenstwa.

16. Zachowaj koncentracje: o o .
Nie uzywaj narzedzia, gdy jestes nadmiernie zmeczony, pod wptywem alkoholu lub po zazyciu lekow.

17. Wybierz odpowiednie wiertto i predkos¢: ) o L )
Wybierz wiertto odpowiednie do materiafu i ustaw urzadzenie na wiasciwg predkos¢. Jesli wiertarka kohésze sie podczas pracy,
zatrzymaj ja i sprawdz wyrdwnanie wiertta wzgledem wrzeciona, aby unikng¢ uszkodzenia urzadzenia lub stworzenia zagrozenia.
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Instrukcja montazu i obstugi wiertarki diamentowej
Wazna uwaga: Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek instalacji upewnij sie, ze gtdwny wytacznik zasilania
znajduje sie w pozycji ,,OFF”.

Krok 1: Kontrola
1. Rozpakowanie i kontrola: Otwdrz opakowanie i poréwnaj zawartosé z listem przewozowym. Sprawd?
urzadzenie i czesci pod katem ewentualnych uszkodzen, ktére mogty powstac podczas transportu.
2. Sprawdzenie napiecia: Upewnij sie, ze napiecie w miejscu pracy odpowiada napieciu wskazanemu na tabliczce
znamionowej maszyny.
3. Sprawdzenie akcesoridw: Sprawdz, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elementy wyposazenia
wymienione w planie zatadunku kontenera.

Krok 2: Podfgczenie Zrédta zasilania

1. Zgodnosc z normami: Zgodnie z normami Unii Europejskiej EN 61029 i IEC 1029-2-6 wiertarki diamentowe
przeznaczone do pracy na mokro muszg by¢ wyposazone w wytgcznik réznicowopradowy (RCD) zapewniajgcy
ochrone przed uptywem pradu. Nalezy upewnié sie, ze gniazdko zasilajgce jest prawidtowo uziemione.

2. Zabezpieczenie wytgcznikiem réznicowopradowym: Nasz produkt jest wyposazony w wytgcznik
réznicowoprgdowy (RCD), ktéry zapewnia ochrone przed uptywem pradu oraz wyzwalanie w przypadku spadku
napiecia. Po podtaczeniu do Zrodta zasilania upewnij sie, ze przetgcznik wytacznika réznicowopradowego
znajduje sie w pozycji ,ON".

3. Spadek napiecia: W przypadku wystgpienia spadku napiecia wytgcznik réznicowopradowy automatycznie
odtaczy zasilanie. Gdy napiecie powrdci do normy, nalezy zresetowacd wytgcznik réznicowopradowy, naciskajgc
przycisk ,,RESET”. Okreslony prad roboczy wytgcznika réznicowopragdowego wynosi 30 mA.

4. Zrédto wody: Nalezy upewnic sie, ze zrédto wody jest czyste i wolne od zanieczyszczen, takich jak piasek, ktore
mogtyby uszkodzi¢ uszczelki wodne urzgdzenia. Maksymalne dopuszczalne cisnienie wody wynosi 3 BAR.

Krok 3: Podfgczanie zrédta wody
1. Podtaczenie wlotu wody: Urzadzenie jest wyposazone w elastyczny waz wlotowy z ,,szybkoztgczka”, co utatwia
podtaczenie go do wzmocnionego drutem weza ssgcego w instalacji wodociggowej.

Krok 4: Testy bezpieczenstwa

1. Test wstepny: Nacisnij przetgcznik generatora oraz przetacznik fagodnego rozruchu urzadzenia, aby upewnic
sie, ze dziata ono ptynnie.

2. Test wytacznika réznicowopradowego (RCD): Nacisngc¢ przycisk ,, TEST” na wytgczniku RCD. Urzadzenie
powinno zatrzymac prace, co wskazuje, ze wytgcznik RCD dziata prawidtowo. Po zakoriczeniu testu przywrdcié
zasilanie urzadzenia, naciskajgc przycisk ,,RESET” na wytgczniku RCD.

3. Bezpieczenstwo zwigzane z wod3a: Nigdy nie zanurzaj wytgcznika réznicowoprgdowego (RCD) w wodzie.
Regularnie sprawdzaj dziatanie wytacznika RCD, naciskajac przycisk , TEST”, aby upewnic sie, ze dziata on
prawidtowo.

Uwaga koncowa: Jesli wytgcznik RCD nie dziata prawidtowo, nie nalezy uzywa¢ maszyny. Operatorzy nie powinni
obstugiwac wiertarki diamentowej bez sprawnego wytacznika RCD.



Kroki obstugi wiertarki diamentowej

1.

Wybér odpowiedniego wiertta diamentowego

Wybdér odpowiedniego wiertta: Wat gtéwny naszej maszyny obstuguje cztery powszechnie stosowane
typy wiertet. Nalezy wybra¢ wysokiej jakosci wiertto diamentowe, ktdre jest ostre i odpowiednie do
danego zadania.

Zapewnij luz: Upewnij sie, ze wiertto diamentowe ma wystarczajacy luz miedzy gruboscig gtowicy
wiertta a $ciankg rury, co utatwia wyréwnanie wiertta. Wiertto powinno miec¢ luz wiekszy niz grubos¢
$cianki rury, aby zapewnié¢ ptynng prace.

Przygotowanie wiertta: Natdz na wiertto wodoodporng farbe olejng, aby utatwic¢ jego pdzniejsze
wyjecie. Upewnij sie, ze bicie promieniowe (ekscentryczno$¢) wiertta nie przekracza 1 mm.

Zamocowanie ramy

Metody mocowania: Typowe metody mocowania ramy obejmujg stosowanie $rub rozporowych, ssania
prézniowego lub zwyktych podpér.

o Sruby rozporowe: Najpopularniejsza metoda jest stosowanie $érub rozporowych. Nalezy upewni¢
sie, ze $Srednica metalowej Sruby rozpreznej oraz sama $sruba majg co najmniej 12 mm.

o Przysysanie préozniowe: W przypadku stosowania przysysania prézniowego nalezy upewnic sie,
Zze pompa prézniowa dziata wydajnie, a pierscien uszczelniajacy jest nienaruszony i
nieuszkodzony.

o Podpory: W przypadku stosowania podpdr nalezy upewnié sie, ze rama jest stabilna.
Wyréwnanie ramy: W przypadku stosowania $Srub rozpreznych:

o Upewnij sie, ze powierzchnia i podstawa urzgdzenia sg wypoziomowane. Jesli podstawa nie jest
wypoziomowana, uzyj klucza dotgczonego do urzgdzenia, aby wyregulowac¢ cztery sSruby
regulacyjne na podstawie, az do uzyskania réwnowagi.

o Po zamocowaniu urzgdzenia upewnij sie, ze generator nie przesuwa sie po stojaku. Pociggnij i
przesun stup, aby upewnié sie, ze nie chwieje sie ani nie przesuwa podczas uzytkowania
urzadzenia.

Zalecenie: Zdecydowanie zalecamy stosowanie srub rozporowych do mocowania ramy. Umies¢ sruby
rozporowe jak najblizej stupa, aby zapewnic¢ optymalng stabilno$¢. Firma nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek problemy wynikajgce z nieprawidtowego zamocowania urzgdzenia.

Rozpoczecie wiercenia

Obstuga przez wykwalifikowany personel: Urzgdzenie to powinno by¢ obstugiwane wytgcznie przez
przeszkolonych specjalistow. Nadaje sie do wiercenia otworéw w materiatach takich jak skata, zelbeton
i asfalt, a takze do wiercenia rdzeniowego. Nalezy zawsze scisle przestrzega¢ instrukcji obstugi.

Zasilanie wodg: Nalezy zapewni¢ odpowiedni doptyw wody przez zawér kulowy, aby doktadnie wyptukac
zanieczyszczenia. Jesli do maszyny dostaje sie mieszanka btota i wody, oznacza to niewystarczajacy
doptyw wody.

o Cidnienie posuwu: Nalezy zastosowa¢ odpowiednie ciSnienie posuwu zgodnie z wymaganiami.
Niewystarczajgce ci$nienie moze spowodowaé zuzycie diamentowej kofncowki wiertta, co
znacznie obniza wydajno$¢ wiercenia. Czasami wiertto moze wymaga¢ dodatkowej regulacji
podczas ciecia twardszych materiatow, takich jak SIC (weglik krzemu), aby zapobiec drganiom i
zapewnié nienaruszalno$¢ diamentu.

o Ciecie metalu: W przypadku natrafienia na metal nalezy przetgczyé sie na nizszg predkos¢
obrotowg i zwiekszy¢ nacisk posuwu.

o Zablokowanie: Jesli wiertto sie zablokuje, nie nalezy na site kontynuowa¢ pracy. Nalezy
natychmiast zatrzymaé maszyne i ostroznie poluzowaé wiertto za pomoca klucza, zanim wznowi
sie wiercenie.

Wiercenie w pionie: Podczas wiercenia w gore nalezy uzywad specjalnej miski zbierajgcej wode, aby



zapobiec przedostawaniu sie wody do generatora. Jesli maszyna zatrzyma sie nieoczekiwanie, nalezy j3
ponownie uruchomié¢ dopiero po upewnieniu sie, ze wiertto moze sie swobodnie obracac i nie jest
zablokowane w otworze

SPRZEGLO CIERNE

Sprzegto zostato zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony operatora, maszyny i wiertta
w warunkach silnego przecigzenia mechanicznego. Jednakze, aby zapobiec uszkodzeniom,
nalezy upewnié sie, ze sprzegto pozostaje w stanie wytgczonym nie dtuzej niz 3—4 sekundy pod
obcigzeniem. Dtugotrwate wytgczenie sprzegta moze spowodowac gwattowny wzrost
temperatury, prowadzacy do zuzycia tarcz ciernych.

WYLACZNIK GEOWNY | URZADZENIE ZABEZPIECZAJACE PRZED

e Po nacisnieciu wytgcznika maszyna (wytgcznik tagodnego rozruchu) uruchomi sie ptynnie.
W przypadku przecigzenia maszyny elektroniczny wytgcznik zabezpieczajacy zasygnalizuje
operatorowi przecigzenie za pomocg wyraznych wahan. Jesli obcigzenie nie zostanie
zmniejszone, wytgcznik automatycznie wytgczy maszyne po kilku sekundach. Po usunieciu
obcigzenia maszyne mozna ponownie uruchomi¢, a uruchomienie przebiegnie ptynnie.

e Przed ponownym uruchomieniem nalezy upewnic sie, ze wiertto moze sie swobodnie
obracac i nie jest zablokowane w otworze. Jesli urzagdzenie zostanie podtgczone do
napiecia wyzszego niz 260 V, moze to spowodowac powazne uszkodzenia, w tym
potencjalne spalenie generatora. W przypadku zasilania z generatora nalezy upewnic sie,
ze szczytowe napiecie nie przekracza 260 V.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

I.‘/T.\'H

3 zakresy

Aby zwiekszyé wydajnos¢ wiercenia, maszyny posiadajg 3 zakresy predkosci obrotowej. W podziale na wysokie
predkosci: zakresy wysokiej predkosci (H) stosuje sie do matych wiertet i wiercenia w bardziej miekkich materiatach,
natomiast zakresy Sredniej predkosci (M) stosuje sie do Srednich wiertet i wiercenia w twardszych materiatach;
Przektadnia o niskiej predkosci (L) jest przeznaczona do duzych wiertet i twardych materiatéw.

Aby zwiekszy¢ wydajnos¢ wiercenia, maszyny sg wyposazone w trzypredkosciowy ukfad przektadni:
¢ Predkos¢ wysoka (przektadnia H): Odpowiednia do matych wiertet i bardziej miekkich materiatow.
e Predkosé srednia (przektadnia M): Idealna do wiertet sredniej wielkosci i twardszych materiatéw.
e Niska predkos¢ (przektadnia L): Najlepsza do duzych wiertet i bardzo twardych materiatow.

Instrukcje zmiany biegéw:
1. Zmiana biegéw: Zawsze zmieniaj biegi, gdy maszyna jest zatrzymana lub prawie zatrzymana.

2. Prawidtowe wiaczenie biegu: Podczas zmiany biegu upewnij sie, ze bieg jest w petni wigczony. Jesli po
uruchomieniu maszyny wat gtéwny nie obraca sie lub stychaé zgrzytanie, oznacza to, ze bieg nie zostat w petni
wtgczony. Nalezy natychmiast wytgczy¢ maszyne i, obracajgc wat gtdwny w przéd i w tyt, przesuwac pokretto
zmiany biegéw do zgdanej pozycji, az bieg zostanie prawidtowo wtgczony.

3. Podczas pracy: Nigdy nie nalezy prébowac zmieniac biegdw, gdy maszyna pracuje z petng predkoscig, pod
obcigzeniem lub gdy wiertto jest zablokowane. Aby unikng¢ uszkodzen, przed zmiang biegdw nalezy zawsze
zatrzymac maszyne.



Procedura ta pomaga zapewni¢ prawidtowe zatgczenie biegu i zapobiega uszkodzeniom maszyny.

TYPOWE USTERKI | SPOSOBY ICH USUWANIA

Usterka Przyczyna Sposob usuniecia
Generator sie nie | Zrédio zasilania jest zablokowane | Przywréé  zasilanie,  sprawdz  wszystkie
obraca lub styki sg poluzowane potgczenia i dokrec je
Szczotka weglowa jest zablokowana | Zamontowaé nowa szczotke weglowg
lub odtgczona od komutatora
Zadziatat wytgcznik | Nacisng¢ przycisk resetowania, aby ponownie
réoznicowoprgdowy i nie zostat | uruchomi¢ generator
zresetowany
Wytacznik rdéznicowoprgdowy jest | Wymieni¢ wytgcznik réznicowopradowy
uszkodzony
Wiercenie Wiertto osiggneto koniec okresu | Wymieni¢ wiertto
przebiega zbyt | eksploatacji
wolno Cisnienie posuwu jest zbyt niskie Zwiekszy¢ cisnienie posuwu

Powierzchnia wiertta jest zatkana
zanieczyszczeniami

Oczys¢ wiertto i zwieksz cisnienie hydrauliczne

Predkos¢ obrotowa jest zbyt wysoka

Przetacz na nizsze ustawienie predkosci

Przecinanie grubego preta
zbrojeniowego powoduje poslizg

Nieznacznie zmniejsz ciSnienie posuwu, a
nastepnie zwieksz je po przejsciu przez pret

Na dnie otworu gromadzg
zanieczyszczenia

sie

Usun zanieczyszczenia z dna otworu i zwieksz
cisnienie

Przeptyw wody jest utrudniony lub
brakuje przeptywu powrotnego

Sprawdz zawér wody i skontroluj przeptyw
wody

Wiertto stracito ostros¢

Ponownie naostrz wiertto za pomoca cegty
ognioodpornej lub tarczy szlifierskiej

Wiertto sie blokuje

Miedzy wierttem a $cianka otworu
utknety zanieczyszczenia lub
odtamki pretow zbrojeniowych albo
rama nie jest solidnie zamocowana

Nalezy zatrzymac maszyne, obrdci¢ lub wyjgc
wiertto za pomoca klucza, usungé przeszkode i
wyregulowac luz tulei przesuwnej

Szybkie zuzycie
$cianki wiertta

Wwat gtédwny jest niewspotosiowy

Nalezy naprawié¢ lub wymieni¢ wwat gtéwny

Wiertto jest niewspdtosiowe

Wymien wiertto

Nie mozna usungé preta
zbrojeniowego lub zanieczyszczen z
otworu

Zwieksz przeptyw wody, wyjmij wiertto i
wyczy$é otwor

Wyciek z zestawu
wodnego

Pierscien uszczelniajgcy szkieletowy
jest zuzyty lub przestarzaty

Wymien pierscien uszczelniajacy szkieletowy




KONSERWACJA
Instrukcje konserwacji

Wazna uwaga: Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze odtgczy¢
urzadzenie od zrddta zasilania, wyjmujgc wtyczke z gniazdka.
1. Czyszczenie urzgdzenia:

o Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac szmatki. Nie wolno spryskiwaé ani my¢ urzadzenia
woda.

o Nalezy upewnié sie, ze woda nie dostanie sie do generatora ani skrzynki rozdzielczej.

o Utrzymuj odpowietrznik w czystosci i upewnij sie, ze nie jest zatkany.

o Woyczysc wat gtdwny i nasmaruj go olejem.

2. Smarowanie przektadni:
o Po 300 godzinach pracy olej smarowy przektadni powinien zosta¢ wymieniony przez specjaliste
zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

= Upewnij sie, ze urzadzenie jest ustawione pionowo (z watem gtéwnym skierowanym w
dot).

» Poluzowac 36 srub katowych na obudowie skrzyni przektadniowej i zdjg¢ generator
oraz pokrywe posrednia.

= Wymienic olej smarujacy przekfadnie na olej marki okreslonej przez producenta.

»  Zmontowaé maszyne w odpowiedniej kolejnosci i upewnic sie, ze wszystkie elementy
sg prawidtowo zamontowane.

o Uwaga: W przypadku zauwazenia wycieku oleju smarowego nalezy natychmiast zaprzestaé
uzytkowania urzadzenia, aby zapobiec uszkodzeniu przektadni.

3. Zestaw wodny — pierscien uszczelniajacy:

o Jesliz zestawu wodnego wycieka woda chtodzaca, nalezy natychmiast wymienic pierscien
uszczelniajgcy. Czynnosé te powinien wykonaé specjalista w autoryzowanym serwisie
naprawczym.

4. Szczotka weglowa:

o Po 300 godzinach pracy nalezy sprawdzi¢ szczotke weglowg, aby ustali¢, czy wymaga wymiany.

o Wszelkie czynnosci konserwacyjne zwigzane z generatorem powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego specjaliste.

Przestrzeganie tych zalecen konserwacyjnych pomoze zapewnic dalszg wydajng i bezpieczng prace
urzadzenia.
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Oficialni navod k pouziti je dostupny v anglické verzi.

cz

Tento navod k pouziti byl prelozen strojové.

Vzdy se snazime o poskytnuti presného prekladu.

Zadny strojovy preklad véak neni dokonaly. Rovnéz neslouzi k nahrazeni prekladu lidskou osobou.

Pfipadné nesrovnalosti nebo rozdily v

prekladu nejsou zavazné a nemaji zadny pravni Gcinek pro ucely dodrzovani predpisti nebo jejich

vymahani. V pripadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v navodu k pouziti

se fid'te anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

Technickeé udaje

Parametru Parametru
popis hodnota

Nézev vyrobku Diamantovy vrtaci stroj
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
e 20/50
Jmenovity vykon[W] 3600 3700
Fr:i;]ah vodiciho systému 0-600 0-600
Otacky bez zatéze [ot./min] 100-370 / 100-550 / 100-730 ot./min 0-580 ot./min
R?Vzméry [Sitka x hloubka x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 39 39,1

Navod k obsluze

VAROVANI

Aby se predeslo Urazu elektrickym proudem nebo pozaru, dodrzujte prosim pfisné
postupy uvedené v navodu k obsluze.
Stroj je urcen pouze pro odborné vyskolené osoby, nedovolte prosim, aby jej
obsluhovaly jiné osoby. V pripadé jakéhokoli poruseni pokyn(i k obsluze, které by
vedlo ke zranéni osob nebo poskozeni stroje, nase spole¢nost odmita veskerou

odpovédnost.

Udrzbu stroje smi provadét pouze osoby s prislusnou certifikaci.
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STRUCNY POPIS KONSTRUKCE VYROBKU

i

w

w

17.

Zvedaci rukojet
PI4st statoru
Vodni okruh

Bit
Ctvercova ty¢

. Redukéni soucastka
13.
15.

Zadni kryt redukéni soucdstky
Zakladna (a: standardni; b: s
Uhlovym profilem)

Napajeci kabel

E

10.
12.
14.
16.

Horni kryt

SkFin prevodovky

Hlavni hfidel (a: metricka; b: silné zuby; c: Ctvercové
zuby; d: zuby britské vyroby)

Mezikryt

Bakelitova kulova rukojet

Kyvné rameno

Kohoutek

Ochrana proti Uniku elektrického proudu



cz

POPIS TECHNICKYCH VLASTNOSTI

Vrtaci stroje uvedené vyse lze pouzivat pouze po namontovani na ram. Tyto stroje jsou urceny k
profesiondlnimu pouziti osobami, které prosly odbornym Skolenim, a slouZi k vrtani otvora do
materialQ, jako jsou horniny, Zelezobeton a asfaltové materialy, nebo k odbéru jadrovych vzorka.
Pokud pramér vrtaného otvoru presahuje 250 mm, je nutné k upevnéni pouzit vysoce vykonné
roztazné Srouby. Béhem procesu fezani proudi chladici voda pres kulovy ventil do vrtaku, proudi k
odlamujicim se Ulomkdm a soucasné chladi hlavu vrtaku(v mokrém stavu, ktery se dostava k rezné
hrané).

Diamantovy vrtak je duty vrtaci nastroj ve tvaru trubky, jehoz predni ¢ast je tvofena svarovanym (nebo
slinutym) dilem obsahujicim diamanty. V pfipadé potieby Ize chladici vodu sbirat pomoci specialniho
zatizeni (sbérace vody).

POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI

1. Udrzujte cisté pracovni prostredi: | 5 » oy )
Udrzujte sv{j pracovni prostor uklizeny, protoZze neporadek mlze vést k nehodam.

2. Pfipravte si pracovni prostor: ) . oo PP x kel e
Pred zahajenim prace vycistéte pracovni prostredi. Nepouzivejte elektrické naradi za desté ani v blizkosti hoflavych materiald.

3. Zabranite uUrazu elektrickym proudem: o Lo ) .
Abyste predesli urazu elektrickym proudem, nedotykejte se rukama uzemnénych ¢asti, jako jsou kovové trubky, topné trubky,
kamna nebo uhelné kose.

4. Udrzujte déti a neSkolené osoby v bezpe¢né vzdalenosti: ) o
Zajistéte, aby se déti a neskolené osoby zdrZovaly mimo pracovni prostor a nemanipulovaly s elektrickym naradim.

5. Ukladejte naradi bezpecné: L . oL L
Pokud elektrické naradi nepouzivate, ulozte jej na suchém misté mimo dosah déti.

6. Nepfetézujte naradi: e . .
Pro dosazeni optimalniho vykonu pouzivejte naradi v rdmci stanoveného rozsahu zatizeni.

7. Noste vhodné ochranné pomucky: ) . L ,
Vyhnéte se volnému obleceni nebo Sperk(im, které by se mohly zachytit v pohyblivych ¢astech. Noste ochranu sluchu, gumové
rukavice a protiskluzovou obuv. Pokud mate dlouhé vlasy, noste ochrannou pfilbu.

8. Zvaite pouziti odsavaciho systému; .
V ptipadé potreby pfipojte stroj k odsdvacimu systému.

9. Spravné zachazejte s napajecim kabelem: : . o
Il:leg)clouzwejte napdjeci kabel k jinym ucellim, nez k jakym je urCen. Netahejte za stroj za kabel a neodpojujte jej zastrcku tahem za
abel.

10. UdrZujte spravné drzeni téla: . . . . . L )
Vyhnéte se predklanéni nebo neprirozenym poloham. Dbejte na to, abyste stali pevné a udrzovali rovnovahu.

11. Spravné udrzujte nafadi: \ . " . T o . Y . .
Pfi vyméné nastrojd postupujte podle pokyn(. Pravidelné kontrolujte, zda ndstroj a jeho napdjeci kabel nejsou poskozené. Rukojet
udrZujte suchou a'bez oleje.

12. Pfed udrzbou odpojte napajeni; . X . . . . - S e _
Pfed provadénim udrzby nebo vyménou nastavcl odpojte nastroj ze zasuvky, zejména pokud nebude stroj delSi dobu pouzivan.

13. Ujistéte se, Ze na stroji nezistaly Zadné nastroje: Lo . L .
Pfed spusténim stroje se ujistéte, Ze na nastavci nebo pracovni plose nezistaly Zadné nastroje (napf. klice).

14. Zabraiite nahodnému spusténi: . . o .y oy _ . oy
PFi pfemistovani stroje nebo jeho pfipojovani k napajecimu zdroji neddvejte prst na spinac. Pfed zapojenim do zasuvky se ujistéte,
Ze je spinac v poloze ,,vypnuto”.

15. Pouzivejte prodluzovaci kabely vhodné pro venkovni pouziti: . oL
Pti praci s naradim venku pouzivejte prodluzovaci kabel, ktery spliiuje bezpecnostni pozadavky.

16. Soustredte se: . . , . iriape
Naradi nepouzivejte, pokud jste nadmérné unaveni, pod vlivem alkoholu nebo po uziti Iéka.

17. Zvolte spravny vrtak a otacky: . L y y , N
Viyberte vrtak vhodny pro dany materidl a nastavte stroj na spravné otacky. Pokud se vrtacka béhem provozu kyve, zastavte ji a
zkontrolujte vyrovnani vrtaku a vietena, abyste predesli poskozeni stroje nebo vzniku nebezpedi.
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Navod k instalaci a obsluze diamantové vrtacky
Dulezita poznamka: Pred zahajenim jakékoli instalace se ujistéte, zZe je hlavni vypinac v poloze ,,OFF“.

Krok 1: Kontrola
1. Rozbaleni a kontrola: Oteviete baleni a porovnejte obsah s nakladnim listem. Zkontrolujte, zda stroj a soucasti
nevykazuji poskozeni, ke kterému mohlo dojit béhem prepravy.
2. Kontrola napéti: Ujistéte se, Ze napéti na pracovisti odpovida napéti uvedenému na typovém stitku stroje.
3. Kontrola prislusenstvi: Ovérte, zda baleni obsahuje veskeré pfislusenstvi uvedené v ndkladnim listu kontejneru.

Krok 2: Pfipojeni ke zdroji napajeni

1. Soulad s normami: Podle norem Evropské unie EN61029 a IEC1029-2-6 musi byt diamantové vrtacky pouzivané
pro mokry provoz vybaveny proudovym chranicem (RCD) na ochranu pfed Unikem proudu. Ujistéte se, Ze je
elektricka zasuvka spravné uzemnéna.

2. Ochrana proudovym chrani¢em (RCD): Nas vyrobek je vybaven proudovym chrani¢em (RCD), ktery zajistuje
ochranu proti Uniku proudu a vypnuti pfi nizkém napéti. Po pripojeni k napdjecimu zdroji se ujistéte, zZe je
spinac¢ proudového chréanice v poloze ,,ON”“.

3. Pokles napéti: Dojde-li k poklesu napéti, proudovy chrani¢ automaticky odpoji napajeni. Jakmile se napéti vrati
do normalu, resetujte proudovy chranic stisknutim tlacitka ,,RESET”. Specifikovany provozni proud pro
proudovy chranic je 30 mA.

4. Zdroj vody: Ujistéte se, Ze zdroj vody je Cisty a neobsahuje necistoty, jako je pisek, které by mohly poskodit
vodni tésnéni stroje. Maximalni pfipustny tlak vody je 3 bar.

Krok 3: Pfipojeni zdroje vody
1. PFipojeni pfivodu vody: Stroj je vybaven ohebnou ptivodni hadici s ,,rychlospojkou”, ktera usnadiiuje pfipojeni
k dratem vyztuZzené saci hadici v systému pfivodu vody.

Krok 4: Bezpecnostni testovani

1. Pocatecni testovani: Stisknéte spinac generatoru a spinac pozvolného rozbéhu stroje, abyste zajistili plynuly

rovoz.

2. $estovém’ proudového chranice (RCD): Stisknéte tlacitko ,, TEST“ na proudovém chranici. Stroj by mél prestat
pracovat, coZ znamena, ze proudovy chrani¢ funguje spravné. Po zkousce obnovte napajeni stroje stisknutim
tlacitka ,,RESET" na proudovém chranici.

3. Bezpecnost v blizkosti vody: Nikdy neponofujte proudovy chrani¢ do vody. Pravidelné provadéjte zkousku
proudového chranice stisknutim tlacitka , TEST”, abyste se ujistili, Ze funguje spravné.

Zavérecna poznamka: Pokud proudovy chranic (RCD) nefunguje spravné, stroj nepouzivejte. Obsluha by neméla
diamantovou vrtacku provozovat bez funkéniho proudového chranice (RCD).



Postup pfi pouzivani diamantové vrtacky

1.

Vybér vhodného diamantového vrtaku

Vybér spravného vrtaku: Hlavni htidel nasi spole¢nosti podporuje ¢tyfi bézné pouzivané typy vrtakd.
Vyberte si vysoce kvalitni diamantovy vrtak, ktery je ostry a vhodny pro dany ukol.

Zajistéte volny prostor: Ujistéte se, Ze diamantovy vrtdk ma dostatecny volny prostor mezi tloustkou
hlavy vrtaku a sténou trubky, coZ pomdaha pfi vyrovnani vrtaku. Vrtak by mél mit vlli (volny prostor)
veétsi neZ tloustka stény trubky, aby byl zajistén plynuly provoz.

Priprava vrtaku: Naneste na vrtdak vodéodolnou olejovou barvu, aby se pozdéji snaze vyjmul. Ujistéte se,
Ze radialni hazeni (excentricita) vrtaku nepresahuje 1 mm.

Upevnéni ramu

ZplUsoby upevnéni: Mezi béziné zplUsoby upevnéni rdmu patfi pouZiti rozpinacich Sroubl, vakuové sani
nebo béznych podpér.

o Expanzni Srouby: Nejbézinéjsi metodou je pouZiti expanznich Sroubl. Ujistéte se, Ze primér
kovového expanzniho Sroubu i samotného Sroubu je alespoil 12 mm.

o Vakuové pfisavani: Pokud pouZivate vakuové prisavani, ujistéte se, Ze vakuovd pumpa je uc¢inna
a Zze tésnici krouzek je neporuSeny a neposSkozeny.

o Podpérné stojany: Pfi pouZiti podpérnych stojanl se ujistéte, Ze je ram stabilni.
Vyrovndani rdmu: PFi pouZiti rozpinacich Sroub:

o Ujistéte se, Ze povrch i podstavec stroje jsou ve vodorovné poloze. Pokud podstavec neni ve
vodorovné poloze, pouZijte kli¢ dodany se strojem k nastaveni ¢tyf sefizovacich Sroubl na
podstavci, dokud nebude stroj vyvazeny.

o Po upevnéni stroje se ujistéte, Zze generdtor neklouZe po stojanu. Zatdhnéte za sloup a posuiite
jej, abyste se ujistili, Ze se pfi pouzivani stroje nekyve ani nepohybuje.

Doporuceni: DUrazné doporucujeme k upevnéni rdmu pouZit rozpinaci Srouby. Pro optimalni stabilitu
umistéte rozpinaci Srouby co nejblize ke sloupu. Spole¢nost nenese odpovédnost za Zzddné problémy
vyplyvajici z nesprdvného upevnéni stroje.

Zahajeni vrtani

Kvalifikovany provoz: Tento vrtny stroj by méli obsluhovat pouze vySkoleni odbornici. Je vhodny pro
vrtani otvord do materidall, jako jsou horniny, Zelezobeton a asfalt, nebo pro jadrové vrtani. Vidy
peclivé dodrzujte provozni pokyny.

Privod vody: Zajistéte dostatecny privod vody ptes kulovy ventil, aby byly tlomky dikladné
vyplachnuty. Pokud se do stroje dostavd smés blata a vody, znamend to nedostatecny privod vody.

o Tlak posuvu: PouZijte odpovidajici tlak posuvu podle potfeby. Nedostatecny tlak mize zpUsobit
opotfebeni diamantového hrotu vrtaku, coZ vyrazné snizi uc¢innost vrtani. Pfi fezani tvrdsSich
materiall, jako je SIC (karbid kiemiku), mlze byt ob¢as nutné vrtak dodatecné seridit, aby se
zabréanilo vibracim a zajistilo se, Ze diamant zGstane neporuseny.

o Rezani kovu: Pfi narazeni na kov pfepnéte na niz3i otacky a zvyste pFitlak.

o Zaseknuti: Pokud se vrtak zasekne, nesnaZte se stroj ndsilim primét k pokracovani. Stroj
okam?Zité zastavte a pomoci klice opatrné uvolnéte vrtdk, nez budete pokracovat ve vrtani.

Vertikalni vrtani: Pri vrtani smérem nahoru pouZijte specialni nadobu na zachycovani vody, aby se
zabréanilo vniknuti vody do generatoru. Pokud se stroj neocekavané zastavi, restartujte jej az poté, co se
ujistite, Ze se vrtak mlzZe volné otacet a neni v otvoru zablokovan

TRECI SPOJKA

Spojka je navriena tak, aby chréanila obsluhu, stroj a vrtak v podminkach vysokého



mechanického pretizeni. Abyste vSak predesli posSkozeni, zajistéte, aby spojka pfi zatizeni
zlistala ve vypnutém stavu maximalné 3—4 sekundy. Dlouhodobé odpojeni mize zpUsobit
rychly narGst teploty, coZ vede k opotfebeni tfecich desek.

HLAVNIi VYPINAC A ZARIZENi NA OCHRANU PROTI PRETIZENI

e Po stisknuti spinace se stroj (spinac pro plynuly rozbéh) plynule spusti. Pokud dojde k
pretizeni stroje, elektronicky ochranny spinac¢ upozorni obsluhu na pretizeni znatelnymi
kolisanimi. Pokud nebude zatiZeni snizeno, spinac se po nékolika sekundach automaticky
vypne. Jakmile bude zatiZzeni odstranéno, Ize stroj znovu spustit a ten opét plynule
nastartuje.

e Pfed opétovnym spusténim se ujistéte, Ze se vrtak mUzZe volné otacet a neni zablokovan
ve vyvrtaném otvoru. Pokud je stroj vystaven napéti vyssimu nez 260 V, muze dojit k
vaznému poskozeni, pripadné k spdleni generdtoru. Pfi napajeni z generatoru se ujistéte,
Ze Spickové napéti nepresahuje 260 V.

NASTAVENI RYCHLOSTI PREVODOVKY

I.‘/T.\'H

3 stupné

Pro zvySeni Uc¢innosti vrtadni jsou stroje vybaveny 3 stupni rychlosti pfevodovky. Vysoké otacky (H) se pouzivaji pro malé
vrtaky a mékdci materialy, stfedni otacky (M) pro vétsi vrtaky a tvrdsi materidly; Nizkorychlostni pfevod (L) se pouziva
pro velké vrtaky a tvrdé materialy.
Pro zvySeni ucinnosti vrtani jsou stroje vybaveny tfistupriovym prevodovym systémem:

e Vysoka rychlost (pfevod H): Vhodna pro malé vrtaky a mékei materialy.

e Stfedni rychlost (pfevod M): Idealni pro stfedné velké vrtaky a tvrdsi materialy.

e Nizké otacky (poloha L): Nejvhodnéjsi pro velké vrtaky a velmi tvrdé materialy.

Pokyny pro fazeni:

1. Razeni: Vidy fadte, kdy? je stroj zastaveny nebo témér zastaveny.

2. Spravné zarazeni: Pfi fazeni se ujistéte, Ze je pfevodovka plné zafazena. Pokud se po spusténi stroje hlavni
hfidel neotaci nebo uslysite skfipavy zvuk, znamena to, Ze se prevod nezapojil Uplné. OkamZité stroj vypnéte a
pfi otaceni hlavniho htidele tam a zpét posurite ovladac prevodl do poZadované polohy, dokud se prevod
spravné nezapoji.

3. Béhem provozu: Nikdy se nepokousejte ménit rychlostni stupen, kdyz stroj bézi na pIné otacky, je pod
zatizenim nebo pokud je vrtak zaseknuty. Pred zménou rychlostniho stupné vzdy stroj zastavte, abyste predesli
poskozeni.

Tento postup pomaha zajistit spravné zarazeni rychlostniho stupné a zabranuje poskozeni stroje.



CASTE PORUCHY A ZPUSOB JEJICH ODSTRANENI

Porucha Pfi¢ina Zpusob odstranéni
Generator se | Zdroje napajeni je prerusen nebo | Obnovte napdjeni, zkontrolujte vSechna
neotaci jsou uvolnéné kontakty pfipojeni a utdhnéte je
Uhlikovy kartac je zablokovan nebo | Namontujte novy uhlikovy kartac
odpojen od komutdtoru
Spustila se ochrana proti Uniku | Stisknéte resetovaci tla¢itko a restartujte
proudu a nebyla resetovana generator
Ochrana proti Uniku proudu je | Vyménte ochranu proti Uniku proudu
poskozena
Vrtani  je  pfilis | Vrtdk dosahl konce své Zivotnosti Vyménite vrtak
pomalé Tlak posuvu je pfilis nizky Zvyste tlak posuvu

Povrch vrtaku je ucpany necistotami

Vycistéte vrtdk a zvyste hydraulicky tlak

Otacky jsou pfilis vysoké

Pfepnéte na nizsi nastaveni otacek

Pfi fezanisilné vyztuzné tyce dochazi
k prokluzovani

Mirné snizte posuvny tlak a po prlchodu tyci
tlak opét zvyste

Na dné otvoru se hromadi necistoty

Odstrarite necistoty ze dna otvoru a zvyste tlak

Pratok vody je omezen nebo
nedochazi k zpétnému toku

Zkontrolujte vodni ventil a provérte prutok
vody

Vrtak ztratil ostrost

Vrtak znovu naostfete pomoci Zaruvzdorné
cihly nebo smirkového kotouce

Vrtak se zasekava

Mezi vrtakem a sténou otvoru uvizly
ulomky nebo kousky zlomené
vyztuiné tyce, pripadné neni ram
pevné upevnén

Zastavte stroj, pomoci klice otoéte nebo
vyjméte vrtak, odstrante prekazku a sefidte
vuli posuvné objimky

Rychlé opotrebeni
stény vrtaku

Hlavni  hfidel je
vycentrovana

nespravné

Opravte nebo vyménte hlavni htidel

Vrtak je nespravné vycentrovan

Vymeénte vrtak

Z otvoru nelze odstranit vyztuznou
ty¢ ani nedistoty

ZlepsSete pritok vody, vyjméte vrtak a vycistéte
otvor

Unik vody

Kostry tésniciho krouzku
opotfebované nebo zestarlé

jsou

Vymeénte kostry tésniciho krouzku




UDRZBA
Pokyny k udrzbé

Dulezita poznamka: Pred provedenim jakékoli Udrzby stroje vidy odpojte zdroj napdjeni vytazenim zastrcky
ze zasuvky.
1. Cisténi stroje:
o K Zisténi stroje pouzijte hadr. NepouzZivejte vodu ke sttikani ani k myti stroje.
o Dbejte na to, aby se voda nedostala do generatoru ani do rozvadéce.
o Udrzujte odvzdusnovaci otvor Cisty a volny.
o Vycistéte hlavni htidel a namazte ji olejem.
2. Mazani prevodovky:
o Po 300 hodinach provozu by mél odbornik vyménit mazaci olej v pfevodovce podle
nasledujicich krok:
= Ujistéte se, Ze je stroj upevnén ve svislé poloze (s hlavni hiideli sméfujici dol).
= Povolte 36 Uhlovych Sroubl na plasti skfiné prevodovky a sejméte kryt generdtoru a
mezikryt.
» Vyménte mazaci olej prevodovky za znacku specifikovanou vyrobcem.
* Znovu sestavte stroj ve spravném poradi a ujistéte se, Ze je vSe spravné namontovano.
o Upozornéni: Pokud zjistite unik mazaciho oleje, okamzité prestante stroj pouzivat, abyste
zabranili poskozeni ozubenych kol.
3. Tésnici krouzek vodniho okruhu:
o Pokud z vodniho okruhu unika chladici voda, okamzité vyménte tésnici krouzek. Tuto udrzbu
by mél provést odbornik v autorizovaném servisu.
4. Uhlikovy kartac:
o Po 300 hodinach provozu zkontrolujte uhlikovy kartac a zjistéte, zda je tfeba jej vyménit.
o VeSkerou udrzbu souvisejici s generatorem by mél provadét odbornik.
DodrzZovani téchto udrzbovych pokynl pomUze zajistit, Ze stroj bude i nadale fungovat efektivné a bezpecné.
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é Ce manuel d’ utilisation a été traduita I’ aide d’ une traduction automatique pour votre confort.
Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune
traduction automatique n’ est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La
version anglaise est la version officielle de nos manuels d’ utilisation. Toute divergence ou
différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins de
conformité ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude des informations contenues
dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que

version officielle.

Caractéristiques techniques

du paramétre du paramétre
description valeur

Nom de produit Carotteuse diamantée
Modéle MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Tension nominale [V]/
Fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 3600 3700
Plage du systeme de guidage
[mm] 0-600 0-600
Vitesse a vide [tr/min] 100 - 370/ 100 - 550 / 100 - 730 tr/min 0-580 tr/min
Dimensions [Largeur x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
profondeur x hauteur ; mm]
Poids [kg] 39 39,1

Manuel d'utilisation

AVERTISSEMENT

Afind’' éviter tout risque d' électrocution ou d’ incendie, veuillez respecter
scrupuleusement les procédures décrites dans le manuel d’ utilisation.

Cette machine est réservée a un usage par du personnel qualifié ; veuillez ne pas
laisser d’ autres personnes I’ utiliser. En cas de non-respect des instructions

d’ utilisation entrainant des blessures corporelles ou des dommages matériels,
notre société décline toute responsabiliteé.

L'entretien de la machine ne peut étre effectué aue par des personnes titulaires d'une
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BREVE PRESENTATION DE LA STRUCTURE DU PRODUIT

i

w

w

15.

17.

Poignée relevable
Carter du stator
Circuit d'eau

Bit
Tige carrée

. Réducteur de débit
13.

Capot arriere du réducteur de
débit

Socle (a : standard ; b : a angle
en bande)

Cable d’alimentation

E

10.
12.
14.

16.

8

Couvercle supérieur

Carter d'engrenages

Arbre principal (a : métrique ; b : denture épaisse ; c:
denture carrée ; d : denture de fabrication britannique)
Couvercle intermédiaire

Poignée sphérique en bakélite

Culbuteur

Robinet

Dispositif de protection contre les fuites électriques
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DESCRIPTION DES CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Les foreuses de cette série ne peuvent étre utilisées qu’une fois montées sur un chassis. Ces
machines sont destinées a étre utilisées par des professionnels ayant suivi une formation spécifique ;
elles permettent de réaliser des forages dans des matériaux tels que la roche, le béton armé et les
matériaux bitumineux, ou de prélever des carottes. Lorsque le diamétre du trou de forage dépasse
250 mm, il est impératif d’utiliser des boulons a expansion haute performance pour la fixation. Lors
du processus de forage, I'eau de refroidissement s'écoule a travers la vanne a bille pour traverser le
trépan, se précipite vers les débris de forage et refroidit simultanément la téte de coupe du trépan(ce
qui assure un état humide au niveau du tranchant).

Le trépan diamanté est un outil de forage creux en forme de tube, dont la partie avant est constituée
d’un élément soudé (ou fritté) comportant des diamants. Si nécessaire, I'eau de refroidissement peut
étre récupérée a I'aide d’un dispositif spécial (collecteur d’eau).

CONSIGNES DE SECURITE

1. Maintenez un environnement de travail propre : ) R ]
Veillez a ce que votre espace de travail soit bien rangé, car le désordre peut entrainer des accidents.

2. Préparez la zone de travail : =~ o L . . . L
Avant de commencer, nettoyez I'environnement de travail. N'utilisez pas d’outils électriques sous la pluie ou a proximité de
matériaux inflammables.

3. Evitez les chocs électriques : o . N L
Pour éviter tout choc électrique, ne touchez pas a mains nues les éléments mis a la terre tels que les tuyaux métalliques, les tuyaux
de chauffage, les poéles ou les seaux a charbon.

4. Tenez les enfants et les personnes non formées a I’écart : o ) ) .
\/ltallle; a ce que les enfants et les personnes non formées restent a I'écart de la zone de travail et ne manipulent pas d’outils
électriques.

5. Rangez les outils en toute sécurité : . ) ] .
Lorsque vous ne les utilisez pas, rangez les outils électriques dans un endroit sec, hors de portée des enfants.

6. Ne surchargez pas I'outil : o ] ]
Utilisez I'outil dans les limites de charge spécifiées pour obtenir des performances optimales.

7. Portez un équipement de protection adapté : ) . )
Evitez les vétements amples ou les bijoux qui pourraient se coincer dans les pieces en mouvement. Portez des protections =~
auditives, des gants en caoutchouc ef des chaussures antidérapantes. Si vous avez les cheveux longs, portez un casque de sécurité.

8. Envisagez d’utiliser un systéme d’aspiration des poussiéres : R
Si nécessaire, raccordez la machine a un systeme d’aspiration des poussieres.

9. Manipulez correctement le cordon d’alimentation : ) . ) )
N’utilisez pas le cordon d’alimentation a d’autres fins que celles pour lesquelles il est prévu. Ne tirez pas sur la machine par le
cordon et ne la débranchez pas en tirant sur le cordon.

10. Adoptez une posture correcte : . R . .
Evitez de vous pencher ou d’adopter une posture inconfortable. Assurez-vous d’étre bien stable et de garder votre équilibre.

11. Entretenez correctement votre outil : . L . . . .
Suivez les jnstructions lors du changement d’outils. Inspectez régulierement I'outil et son cordon d’alimentation pour détecter
d’éventuels dommages. Gardez la poignée séche et exempte d’huile.

12. Débranchez I'outil avant toute opération d’entretien : o ) )
Débranchez I'outil avant d’effectuer toute opération d’entretien ou de changer d’embout, en particulier si la machine doit rester
inutilisée pendant une longue période.

13. Assurez-vous qu’aucun outil ne reste sur la machine : ) , ]
Avant de démarrer la machine, assurez-vous qu’aucun outil (comme une clé) ne se trouve sur 'embout ou la surface de travail.

14. Evitez tout démarrage accidentel : . L . ) "
Lorsque vous déplacez la machine ou que vous la branchez a une source d’alimentation, ne placez pas votre doigt sur I'interrupteur.
Assurez-vous que l'interrupteur est en position « arrét » avant de brancher la machine.

15. Utilisez des rallonges adaptées a une utilisation en extérieur : o
Si vous utilisez I'outil a I'extérieur, utilisez une rallonge conforme aux normes de sécurité.

16. Restez concentré : R . L . . . . - .-
N'utilisez pas I'outil si vous étes excessivement fatigué, sous I'emprise de I'alcool ou apreés avoir pris des médicaments.

17. Choisissez le foret et la vitesse adaptés : o ) L )

Choisissez le foret adapté au matériau et réglez la machine a la vitesse aﬁpro oriée, Si la perceuse vacille pendant son .

gonctlonnement, arrétez-la et vérifiez I'alignement du foret et de la broche afin d’éviter d’endommager la machine ou de créer un
anger.
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Instructions d’installation et d’utilisation de la perceuse au diamant
Remarque importante : avant de commencer toute installation, assurez-vous que l'interrupteur
d’alimentation principal est en position « OFF ».

Etape 1: Inspection
1. Déballage et inspection : ouvrez I'emballage et comparez le contenu avec le bordereau d’expédition. Inspectez
la machine et ses pieces afin de détecter tout dommage pouvant avoir été causé pendant le transport.
2. Vérification de la tension : assurez-vous que la tension sur le chantier correspond a celle indiquée sur la plaque
signalétique de la machine.
3. Vérification des accessoires : vérifiez que tous les accessoires répertoriés dans le plan de chargement du
conteneur sont bien inclus dans le colis.

Etape 2 : Raccordement a I’alimentation électrique

1. Conformité aux normes : Conformément aux normes de I'Union européenne EN61029 et CEI 1029-2-6, les
perceuses diamantées utilisées pour des opérations a I'’eau doivent étre équipées d’un dispositif de protection
a courant résiduel (DPCR) afin d’assurer une protection contre les fuites électriques. Assurez-vous que la prise
de courant est correctement mise a la terre.

2. Protection par disjoncteur différentiel (RCD) : Notre produit est équipé d’un disjoncteur différentiel (RCD) qui
assure une protection contre les fuites électriques et le déclenchement en cas de sous-tension. Apres avoir
branché I'appareil sur le secteur, assurez-vous que I'interrupteur du RCD est en position « ON ».

3. Chute de tension : En cas de chute de tension, le RCD coupera automatiquement I'alimentation. Une fois la
tension revenue a la normale, réinitialisez le disjoncteur différentiel en appuyant sur le bouton « RESET ». Le
courant de déclenchement spécifié pour le disjoncteur différentiel est de 30 mA.

4. Alimentation en eau : assurez-vous que |’eau est propre et exempte d’'impuretés telles que des grains de sable,
gui pgurraient endommager les joints d’étanchéité de la machine. La pression d’eau maximale admissible est

e 3 bars.

Etape 3 : Raccordement a la source d’eau
1. Raccordement de I'arrivée d’eau : La machine est équipée d’un tuyau d’arrivée d’eau flexible muni d’un «
raccord rapide », ce qui facilite le raccordement a un tuyau d’aspiration renforcé de fils métalliques dans le
systeme d’alimentation en eau.

Etape 4 : Tests de sécurité

1. Testinitial : Appuyez sur I'interrupteur du générateur et sur le bouton de démarrage progressif de la machine
pour vous assurer d’un fonctionnement en douceur.

2. Test du disjoncteur différentiel : Appuyez sur le bouton « TEST » du disjoncteur différentiel. La machine doit
s’arréter, ce qui indique que le disjoncteur différentiel fonctionne correctement. Une fois le test terminé,
rétablissez |'alimentation de la machine en appuyant sur le bouton « RESET » du disjoncteur différentiel.

3. Sécurité relative a I'eau : ne plongez jamais le disjoncteur différentiel dans I'eau. Testez réguliérement le
disjoncteur différentiel en appuyant sur le bouton « TEST » pour vous assurer qu'il fonctionne correctement.

Remarque finale : si le disjoncteur différentiel (RCD) ne fonctionne pas correctement, n’utilisez pas la machine. Les
opérateurs ne doivent pas utiliser la perceuse au diamant sans un disjoncteur différentiel en état de marche.



Etapes d’utilisation de la perceuse au diamant

1.

Choisissez une méche diamantée adaptée

Sélectionnez la bonne méche : I'arbre principal de notre machine prend en charge quatre types de
meéches couramment utilisés. Choisissez une meche diamantée de haute qualité, bien affitée et
adaptée a la tache a accomplir.

Vérifiez le jeu : assurez-vous que la meche diamantée dispose d’un jeu suffisant entre I’épaisseur de la
téte de la meche et la paroi du tube, ce qui facilite I’alighement de la méche. La meche doit présenter
un jeu supérieur a I’épaisseur de la paroi du tube afin de garantir un fonctionnement sans a-coups.

Préparation de la meche : appliquez de la peinture a I’huile imperméable sur la méche afin de faciliter
son retrait ultérieur. Assurez-vous que le faux-rond radial (excentricité) de la méche ne dépasse pas 1
mm.

Fixation du chassis

Méthodes de fixation : les méthodes courantes pour fixer le chassis comprennent |'utilisation de
boulons a expansion, d’une aspiration sous vide ou de supports classiques.

o Vis a expansion : la méthode la plus courante consiste a utiliser des vis a expansion. Veillez a ce
que le diametre de la vis a expansion métallique et de la vis elle-méme soit d’au moins 12 mm.

o Aspiration sous vide : si vous utilisez I’aspiration sous vide, assurez-vous que la pompe a vide
est efficace et que la bague d’étanchéité est intacte et en bon état.

o Supports : Lorsque vous utilisez des supports, assurez-vous que le cadre est stable.
Alignement du cadre : Si vous utilisez des vis a expansion :

o Assurez-vous que la surface et la base de la machine sont a niveau. Si la base n'est pas a niveau,
utilisez la clé fournie avec la machine pour régler les quatre vis de réglage situées sur la base
jusqu'a ce qu'elle soit bien équilibrée.

o Une fois la machine fixée, assurez-vous que le générateur ne glisse pas sur le support. Tirez sur
le pilier et déplacez-le pour vérifier qu’il ne vacille pas et ne bouge pas lors de |'utilisation de la
machine.

Recommandation : nous recommandons vivement d’utiliser des vis a expansion pour fixer le chassis.
Placez les vis a expansion aussi prés que possible du pilier pour une stabilité optimale. La société
décline toute responsabilité pour tout probleme résultant d’une fixation incorrecte de la machine.

Commencez le forage

Utilisation par du personnel qualifié : cette foreuse ne doit étre utilisée que par des professionnels
formés. Elle est adaptée au forage de trous dans des matériaux tels que la roche, le béton armé et
I’asphalte, ou au carottage. Suivez toujours attentivement les instructions d’utilisation.

Alimentation en eau : assurez-vous qu’un débit d’eau suffisant est fourni via le robinet a boisseau
sphérique afin d’évacuer complétement les débris. Si la machine se remplit d’un mélange de boue et
d’eau, cela indique un débit d’eau insuffisant.

o Pression d’avance : Appliquez la pression d’avance appropriée selon les besoins. Une pression
insuffisante peut entrainer I'usure de la pointe diamantée du trépan, ce qui réduit
considérablement I’efficacité du forage. Il peut parfois étre nécessaire de procéder a des
réglages supplémentaires du trépan lors du forage de matériaux plus durs, tels que le SIC
(carbure de silicium), afin d’éviter les vibrations et de garantir que le diamant reste intact.

o Percgage dans le métal : lorsque vous percez dans du métal, réduisez la vitesse et augmentez la
pression d'avance.

o Obstruction : si le foret se coince, ne forcez pas la machine a continuer. Arrétez immédiatement
la machine et utilisez une clé pour desserrer délicatement le foret avant de reprendre le
pergage.

Percage vertical : lors d'un pergage vers le haut, utilisez un bac de récupération d'eau spécial pour



empécher I'eau de pénétrer dans le générateur. Si la machine s'arréte de maniére inattendue, ne la
redémarrez qu'apres vous étre assuré que le foret peut tourner librement et qu'il n'est pas bloqué dans
le trou

EMBRAYAGE A FRICTION

L'embrayage est cong¢u pour assurer la protection de |I'opérateur, de la machine et du
trépan en cas de surcharge mécanique importante. Toutefois, pour éviter tout dommage,
veillez a ce que I'embrayage ne reste désengagé que pendant 3 a 4 secondes maximum
lorsqu'il est sous charge. Un désengagement prolongé peut entrainer une augmentation rapide
de la température, ce qui provoque 'usure des disques de friction.

INTERRUPTEUR PRINCIPAL ET DISPOSITIF DE PROTECTION

e Apreés avoir actionné l'interrupteur, la machine (interrupteur de démarrage progressif)
démarre en douceur. En cas de surcharge de la machine, l'interrupteur de protection
électronique alertera I’opérateur de la surcharge par des fluctuations perceptibles. Si la
charge n’est pas réduite, I'interrupteur coupera automatiqguement I’alimentation apres
quelgques secondes. Une fois la charge supprimée, la machine peut étre redémarrée et
redémarrera alors en douceur.

e Avant de redémarrer, assurez-vous que le foret tourne librement et qu’il n"est pas
bloqué dans le trou. Si la machine est soumise a une tension supérieure a 260 V, cela
peut causer de graves dommages, pouvant aller jusqu’a la destruction du générateur.
Lorsque vous utilisez un générateur pour l'alimentation électrique, veillez a ce que la
tension de créte ne dépasse pas 260 V.

REGLAGE DE LA VITESSE DE LA BOITE DE VITESSES

L/T\H

3 vitesses

Pour améliorer |'efficacité du percage, les machines disposent de 3 vitesses de rotation. Parmi celles-ci, les vitesses
élevées (H) conviennent aux petits forets et aux matériaux tendres, tandis que les vitesses moyennes (M) conviennent
aux forets de taille moyenne et aux matériaux plus durs ; les vitesses a basse vitesse (L) conviennent aux gros forets et
aux matériaux durs.

Pour améliorer I'efficacité du percage, les machines sont équipées d’un systeme a trois vitesses :
e Vitesse élevée (vitesse H) : adaptée aux petits forets et aux matériaux tendres.
e Vitesse moyenne (vitesse M) : idéale pour les forets de taille moyenne et les matériaux plus durs.
e Vitesse faible (rapport L) : idéale pour les gros forets et les matériaux tres durs.

Instructions de changement de rapport :
1. Changement de rapport : changez toujours de rapport lorsque la machine est a I'arrét ou presque a 'arrét.
2. Engagement correct du rapport : lors du changement de rapport, assurez-vous que celui-ci est bien engagé. Si,
aprés avoir démarré la machine, I'arbre principal ne tourne pas ou si vous entendez un grincement, cela
indique que I’engrenage n’est pas correctement enclenché. Eteignez immédiatement la machine et, tout en

faisant tourner I'arbre principal d’avant en arriere, déplacez le bouton de sélection de vitesse jusqu’a la
position souhaitée jusqu’a ce que I'engrenage s’enclenche correctement.

3. Pendant le fonctionnement : ne tentez jamais de changer de vitesse lorsque la machine tourne a plein régime,



sous charge ou si le foret est coincé. Arrétez toujours la machine avant de changer de vitesse afin d’éviter tout

dommage.

Cette procédure permet de s’assurer que la vitesse est correctement enclenchée et d’éviter d’endommager la machine.

PANNES COURANTES ET METHODES DE REPARATION

Panne Cause Méthode de réparation

Le générateur ne | La source d'alimentation est | Rétablir I'alimentation électrique, inspecter

tourne pas obstruée ou les contacts sont | toutes les connexions et les resserrer
desserrés

Le balai de charbon est bloqué ou
déconnecté du commutateur

Installez un nouveau balai de charbon

Le disjoncteur différentiel s’est | Appuyez sur le bouton de réenclenchement
déclenché et n’a pas été | pour redémarrer le générateur

réenclenché

Le disjoncteur différentiel est | Remplacez le disjoncteur différentiel

endommagé

Le forage est trop
lent

Le foret a atteint la fin de sa durée
de vie

Remplacez le foret

La pression d’avance est trop faible

Augmentez la pression d’avance

La surface du trépan est obstruée
par des débris

Nettoyez le trépan et augmentez la pression
hydraulique

La vitesse de rotation est trop élevée

Passez a un réglage de vitesse inférieur

La coupe a travers une barre
d'armature épaisse provoque un
patinage

Réduisez légerement la pression d'avance, puis
augmentez-la une fois le passage effectué

Des débris s'accumulent au fond du
trou

Débarrassez le fond du trou des débris et
augmentez la pression

Le débit d'eau est obstrué ouil n'y a
pas de retour d'eau

Vérifiez la vanne d'eau et contrblez le débit
d'eau

Le trépan a perdu de son tranchant

Réaffitez le trépan a l'aide d'une brique
réfractaire ou d'une meule d'émeri

Le trépan se bloque

Des débris ou des morceaux de
barres d'armature cassées sont
coincés entre le trépan et la paroi du

Arrétez la machine, utilisez une clé pour
tourner ou retirer le trépan, éliminez
I'obstruction et réglez le jeu du manchon

trou, ou le chassis n'est pas | coulissant
correctement fixé
Usure rapide de la | Le vilebrequin est désaligné Réparez ou remplacez le vilebrequin
paroi du trépan Le trépan est mal aligné Remplacez le trépan
Impossible d’extraire les barres | Améliorez le débit d’eau, retirez le trépan et

d’armature ou les débris du trou

nettoyez le trou

Fuite au niveau du
joint de scellement

La bague d’étanchéité squelettique
est usée ou vieillie

Remplacez la bague d’étanchéité squelettique




ENTRETIEN

Instructions d’entretien

Remarque importante : avant d'effectuer toute opération d'entretien sur la machine, débranchez-la toujours
de la source d'alimentation.
1. Nettoyage de la machine :

o Utilisez un chiffon pour nettoyer la machine. N'utilisez pas d'eau pour asperger ou laver la
machine.

o Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas dans le générateur ou le coffret électrique.

o Maintenez le reniflard propre et dégagé.

o Nettoyez I'arbre principal et huilez-le.

2. Lubrification de I’engrenage :
o Aprés 300 heures de fonctionnement, I’huile de lubrification de I’engrenage doit étre
remplacée par un professionnel en suivant les étapes suivantes :

= Assurez-vous que la machine est positionnée a la verticale (avec I'arbre principal
orienté vers le bas).

» Desserrez les 36 vis a téte angulaire du carter du réducteur et retirez le générateur
ainsi que le couvercle intermédiaire.

» Remplacez I'huile de lubrification du réducteur par celle de la marque spécifiée par le
fabricant.

= Remontez la machine dans le bon ordre et assurez-vous que tout est correctement
installé.

o Attention : si vous constatez une fuite d’huile de lubrification, cessez immédiatement d’utiliser
la machine afin d’éviter d’'endommager les engrenages.

3. Joint d’étanchéité du groupe hydraulique :

o Sidel'eau de refroidissement s’échappe du groupe hydraulique, remplacez immédiatement le
joint d’étanchéité. Cette intervention doit étre effectuée par un professionnel dans un centre
de réparation agréé.

4. Balaide charbon :

o Aprés 300 heures de fonctionnement, inspectez le balai de charbon afin de déterminer s'il doit
étre remplacé.

o Tout entretien lié au générateur doit étre effectué par un professionnel.

Le respect de ces étapes d'entretien permettra de garantir que la machine continue de fonctionner
efficacement et en toute sécurité.



é Questo manuale di istruzioni e stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica e
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale e nella versione
inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e non hanno
alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande relative
all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la versione inglese

dei contenuti, in quanto questa € la versione ufficiale.

Dati tecnici

del parametro del parametro
descrizione valore
Nome del prodotto Trapano a diamante
Modello MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Tensione nominale [V] /
Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 3600 3700
Intervallo sistema di guida
[mm] 0-600 0-600
Velocita a vuoto [giri/min] 100 -370/ 10,0,_ 5,50/ 100 -730 0-580 giri/min
giri/min

omension LLarghezza x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930

rofondita x Altezza; mm)]
Peso [kg] 39 39,1

Manuale d’uso

AVVERTENZA

Per prevenire scosse elettriche o incendi, attenersi rigorosamente alle procedure
indicate nel manuale d’ uso.

La macchina e destinata esclusivamente a personale specializzato; si prega di non
consentirne I’ utilizzo ad altre persone. In caso di violazione delle istruzioni

d' uso che causi lesioni personali o danni alla macchina, la nostra azienda declina
ogni responsabilita.

La manutenzione della macchina deve essere effettuata esclusivamente da personale



BREVE DESCRIZIONE DELLA STRUTTURA DEL PRODOTTO

i

w
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15.
17.

Maniglia sollevabile
Alloggiamento dello statore
Circuito idraulico

Bit
Asta quadrata

. Riduttore di portata
13.

Copertura posteriore del
riduttore di portata

Base (a: standard; b: angolare)
Cavo di alimentazione

E

10.
12.
14.

16.

8

Carter superiore

Carter degli ingranaggi

Albero principale (a: metrico; b: dentatura spessa; c:
dentatura quadrata; d: dentatura di tipo britannico)
Coperchio intermedio

Maniglia a sfera in bachelite

Bilanciere

Rubinetto

Protezione contro le perdite di corrente



DESCRIZIONE DELLE CARATTERISTICHE TECNICHE

La perforatrice della serie sopra indicata puo essere utilizzata solo se montata su un telaio. Questa
macchina & destinata all’'uso da parte di personale professionale che abbia ricevuto una formazione
specifica, per eseguire forature su materiali quali roccia, cemento armato e materiale bituminoso o
per il prelievo di carote. Se il diametro del foro supera i 250 mm, & necessario utilizzare bulloni ad
espansione ad alte prestazioni per il fissaggio. Durante il processo di taglio, I'acqua di raffreddamento
scorre attraverso la valvola a sfera per passare attraverso la punta, defluisce verso i frammenti di
roccia frantumati e, allo stesso tempo, raffredda la testa tagliente della punta(mantenendo il
tagliente in condizioni di umidita).

La punta diamantata € un utensile di perforazione cavo a forma di tubo; la sua sezione frontale,
realizzata mediante saldatura (o sinterizzazione), & rivestita di diamanti. Se necessario, I'acqua di
raffreddamento puo essere raccolta tramite un apposito dispositivo (collettore d’acqua).

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER IL LAVORO

1. Mantenere un ambiente di lavoro pulito: ] . o ]
Mantenere in ordine I'area di lavoro, poiché il disordine puo causare incidenti.

2. Preparare I'area di lavoro: . - . . L T e .
Prima di iniziare, pulire 'ambiente di lavoro. Non utilizzare utensili elettrici sotto la pioggia o in prossimita di materiali inflammabili.

3. Evitare scosse elettriche: ) ) ) o o
Per prevenire scosse elettriche, non toccare con le mani parti collegate a terra come tubi metallici, tubi di riscaldamento, stufe o
secchielli per il carbone.

4. Tenere lontani i bambini e le persone non addestrate: ) N ) ) . o
Assicurarsi che i bambini e le persone non addestrate siano tenuti lontani dall’area di lavoro e non maneggino utensili elettrici.

5. Riporre gli utensili in modo sicuro: . o ) ) ) o
Quando non vengono utilizzati, riporre gli utensili elettrici in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini.

6. Non sovraccaricare I'utensile: o o
Utilizzare I'utensile entro i limiti di carico specificati per ottenere prestazioni ottimali.

7. Indossare dispositivi di protezione adeguati: =~ . . o ) o
Evitare indumenti larghi o gioielli che possano impigliarsi nelle parti in movimento. Indossare protezioni per le orecchie, guanti di
gomma e scarpe antiscivolo. Se si hanno i capelli lunghi, indossare un casco di sicurezza.

8. Valutare l'uso di un sistema di aspirazione della polvere:
Se necessario, collegare la macchina a un sistema di aspirazione della polvere.

9. Maneggiare correttamente il cavo di alimentazione: . o ) ) ) . . )
Non utilizzare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti. Non tirare la macchina per il cavo né scollegarla tirando il
cavo.

10. Mantenere una postura corretta: ) . L . N
Evitare di piegarsi o di assumere una posizione scomoda. Assicurarsi di stare in piedi in modo stabile e mantenere I'equilibrio.

11. Effettuare una corretta manutenzione dell’'utensile: , o o ) N
Seguire le istruzioni quando si sostituiscono gli utensili. Ispezionare regolarmente I'utensile e il cavo di alimentazione per verificare
che non presentino danni. Mantenere I'impugnatura asciutta e priva di olio.

12. Scollegare I'alimentazione prima della manutenzione: o ) o o
Scolllegare | u_t%nsﬂe prima di eseguire la manutenzione o di sostituire le punte, specialmente se la macchina rimarra inutilizzata per
un lungo periodo.

13. Assicurarsi che non rimangano utensili sulla macchina: . o . L
Prima di avviare la macchina, assicurati che non siano rimasti utensili (come chiavi inglesi) sulla punta o sulla superficie di lavoro.

14. Evita I'avvio accidentale: ) o ) . ) ) .
Quando sposti la macchina o la colleghi a una fonte di alimentazione, non tenere il dito sull’interruttore. Assicurati che
I'interruttore sia in posizione “off” prima di collegare la spina.

15. Utilizzare prolunghe adeguate per I'uso all’aperto: ] o
Se si utilizza I'utensile all’aperto, utilizzare una prolunga conforme ai requisiti di sicurezza.

16. Mantenere la concentrazione: ) , . , . ) .
Non utilizzare I'utensile in caso di stanchezza eccessiva, sotto I'effetto di alcol o dopo I'assunzione di farmaci.

17. Scegliere la punta e la velocita giuste: ] . ] ] ] ]
Scegliere la punta adatta al materiale e impostare la macchina alla velocita corretta. Se il trapano oscilla durante il funzionamento,
fermarsi e controllare I'allineamento della punta e del mandrino per evitare di danneggiare la macchina o causare pericoli.



Istruzioni di installazione e funzionamento per la perforatrice diamantata
Nota importante: prima di iniziare qualsiasi operazione di installazione, assicurarsi che I'interruttore di
alimentazione principale sia in posizione “OFF”.

Fase 1: Ispezione

1. Disimballaggio e ispezione: aprire I'imballaggio e confrontare il contenuto con la bolla di accompagnamento.
Ispezionare la macchina e i componenti per verificare I'eventuale presenza di danni che potrebbero essersi
verificati durante il trasporto.

2. Controllo della tensione: assicurarsi che la tensione in cantiere corrisponda a quella indicata sulla targhetta
identificativa della macchina.

3. Controllo degli accessori: verificare che tutti gli accessori elencati nella lista di carico del container siano inclusi
nell’imballaggio.

Fase 2: Collegamento alla fonte di alimentazione

1. Conformita alle norme: In base alle norme dell’Unione Europea EN61029 e IEC1029-2-6, le perforatrici
diamantate utilizzate per operazioni a umido devono essere dotate di un dispositivo differenziale (RCD) a
protezione contro le dispersioni di corrente. Assicurarsi che la presa di corrente sia correttamente collegata a
terra.

2. Protezione RCD: Il nostro prodotto & dotato di un interruttore differenziale (RCD), che garantisce protezione
contro le dispersioni di corrente e I'intervento in caso di sottotensione. Dopo aver collegato I'alimentazione,
assicurarsi che l'interruttore dell’RCD sia in posizione “ON”.

3. Calo di tensione: In caso di calo di tensione, 'RCD interrompera automaticamente I'alimentazione. Una volta
che la tensione torna alla normalita, ripristinare I'RCD premendo il pulsante “RESET”. La corrente di
funzionamento specificata per I'RCD & di 30 mA.

4. Fonte d’acqua: assicurarsi che I'acqua proveniente dalla rete idrica sia pulita e priva di impurita come sabbia,
che potrebbero danneggiare le guarnizioni idrauliche della macchina. La pressione massima consentita
dell’acqua e di 3 BAR.

Fase 3: Collegamento della fonte d’acqua
1. Collegamento dell’ingresso dell’acqua: La macchina € dotata di un tubo flessibile di ingresso dell’acqua con un
“raccordo rapido”, che ne facilita il collegamento a un tubo di aspirazione rinforzato con filo metallico presente
nell'impianto di alimentazione idrica.

Fase 4: Test di sicurezza

1. Testiniziale: Premere l'interruttore del generatore e |'interruttore di avvio graduale della macchina per
assicurarne il corretto funzionamento.

2. Test dell’interruttore differenziale (RCD): Premere il pulsante « TEST» sull’interruttore differenziale (RCD). La
macchina dovrebbe arrestarsi, a indicare che I'interruttore differenziale funziona correttamente. Al termine del
test, ripristinare I'alimentazione della macchina premendo il pulsante “RESET” sull’interruttore differenziale.

3. Sicurezza idrica: non immergere mai l'interruttore differenziale in acqua. Verificare regolarmente il corretto
funzionamento dell’interruttore differenziale premendo il pulsante “TEST”.

Nota finale: se I'interruttore differenziale (RCD) non funziona correttamente, non utilizzare la macchina. Gli operatori
non devono utilizzare la perforatrice diamantata senza un interruttore differenziale funzionante.



Procedura d’uso della perforatrice diamantata

1.

Scegliere una punta diamantata adeguata

Selezionare la punta giusta: I’albero principale della nostra macchina supporta quattro tipi di punte
comunemente utilizzati. Scegliere una punta diamantata di alta qualita, affilata e adatta al lavoro da
svolgere.

Garantire il gioco: assicurarsi che la punta diamantata abbia un gioco sufficiente tra lo spessore della
testa della punta e la parete del tubo, il che aiuta I’allineamento della punta. La punta dovrebbe avere
un gioco maggiore dello spessore della parete del tubo per garantire un funzionamento regolare.

Preparazione della punta: applicare vernice a olio impermeabile sulla punta per facilitarne la successiva
rimozione. Assicurarsi che I’eccentricita radiale della punta non superi 1 mm.

Fissare il telaio

Metodi di fissaggio: i metodi piu comuni per fissare il telaio includono I'uso di bulloni ad espansione,
|’aspirazione a vuoto o supporti standard.

o Tasselli a espansione: il metodo pit comune prevede I'uso di tasselli a espansione. Assicurarsi
che il diametro del tassello metallico a espansione e del tassello stesso sia di almeno 12 mm.

o Aspirazione a vuoto: se si utilizza I’aspirazione a vuoto, assicurarsi che la pompa a vuoto sia
efficiente e che I’anello di tenuta sia intatto e non danneggiato.

o Supporti: Quando si utilizzano i supporti, assicurarsi che il telaio sia stabile.
Allineamento del telaio: Se si utilizzano viti ad espansione:

o Assicurarsi che la superficie e la base della macchina siano in piano. Se la base non € in piano,
utilizzare la chiave in dotazione con |la macchina per regolare le quattro viti di regolazione
presenti sulla base fino a quando non risulta bilanciata.

o Dopo aver fissato la macchina, assicurarsi che il generatore non scivoli sul supporto. Tirare e
spostare il montante per assicurarsi che non oscilli né si sposti durante |'utilizzo della macchina.

Raccomandazione: si raccomanda vivamente di utilizzare bulloni ad espansione per fissare il telaio.
Posizionare i bulloni ad espansione il pil vicino possibile al montante per garantire una stabilita
ottimale. L’azienda non é responsabile per eventuali problemi derivanti da un fissaggio improprio della
macchina.

Inizio della perforazione

Utilizzo qualificato: questa perforatrice deve essere utilizzata esclusivamente da professionisti
qualificati. E adatta alla perforazione di fori in materiali quali roccia, cemento armato e asfalto, oppure
alla carotatura. Seguire sempre attentamente le istruzioni operative.

Alimentazione idrica: assicurarsi che venga fornita una quantita adeguata di acqua tramite la valvola a
sfera per espellere completamente i detriti. Se la macchina si riempie di una miscela di fango e acqua,
cio indica un’alimentazione idrica insufficiente.

o Pressione di avanzamento: applicare la pressione di avanzamento appropriata secondo
necessita. Una pressione insufficiente pud causare I"usura della punta diamantata della punta,
riducendo significativamente I’efficienza di perforazione. Occasionalmente, la punta potrebbe
richiedere ulteriori regolazioni durante il taglio di materiali pitu duri come il SIC (carburo di
silicio) per prevenire le vibrazioni e garantire che il diamante rimanga intatto.

o Taglio del metallo: quando si incontra del metallo, passare a una velocita inferiore e aumentare
la pressione di avanzamento.

o Ostruzione: se la punta si blocca, non forzare la macchina per continuare. Arrestare
immediatamente la macchina e utilizzare una chiave per allentare con cautela la punta prima di
riprendere la foratura.

Foratura verticale: quando si fora verso I'alto, utilizzare una vaschetta di raccolta dell’acqua apposita
per impedire all’acqua di penetrare nel generatore. Se la macchina si arresta inaspettatamente,



riavviarla solo dopo essersi assicurati che la punta possa ruotare liberamente e non sia ostruita nel foro

FRIZIONE A FRICTIONE

La frizione e progettata per garantire protezione all’operatore, alla macchina e alla punta in
condizioni di sovraccarico meccanico elevato. Tuttavia, per evitare danni, assicurarsi che la
frizione rimanga disinnestata per non piu di 3-4 secondi quando e sotto carico. Un disinnesto
prolungato pud causare un rapido aumento della temperatura, con conseguente usura delle
piastre di attrito.

INTERRUTTORE PRINCIPALE E DISPOSITIVO DI PROTEZIONE DA

e Dopo aver premuto l'interruttore, la macchina (interruttore di avvio graduale) si avviera
in modo fluido. Se la macchina va in sovraccarico, 'interruttore di protezione elettronico
avvisera I'operatore del sovraccarico tramite evidenti fluttuazioni. Se il carico non viene
ridotto, I'interruttore spegnera automaticamente la macchina dopo pochi secondi. Una
volta rimosso il carico, la macchina potra essere riavviata e ripartira nuovamente in
modo fluido.

e Prima diriavviare, assicurarsi che la punta possa ruotare liberamente e non sia bloccata
nel foro. Se la macchina viene sottoposta a una tensione superiore a 260V, cio puo
causare gravi danni, con il rischio di bruciare il generatore. Quando si utilizza un
generatore per I’alimentazione, assicurarsi che il picco di tensione non superii 260 V.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA DI ROTAZIONE

l‘/l\'ﬂ

3 marce

Per migliorare I'efficienza di foratura, le macchine dispongono di 3 tipi di regolazione della velocita di rotazione. Tra
gueste, le marce ad alta velocita (H) sono indicate per punte di piccole dimensioni e materiali pilt morbidi, mentre le
marce medie (M) sono indicate per punte di dimensioni maggiori e materiali pit duri; Le marce a bassa velocita (L) sono
indicate per punte di grandi dimensioni e materiali duri.

Per migliorare I'efficienza di foratura, le macchine sono dotate di un sistema a tre marce:
e Alta velocita (marcia H): Adatta a punte di piccole dimensioni e materiali piu morbidi.
e Velocita media (marcia M): Ideale per punte di medie dimensioni e materiali pit duri.
e Bassa velocita (marcia L): ideale per punte di grandi dimensioni e materiali molto duri.

Istruzioni per il cambio di marcia:
1. Cambio di marcia: cambiare marcia sempre quando la macchina & ferma o quasi ferma.

2. Corretto innesto della marcia: durante il cambio, assicurarsi che la marcia sia completamente innestata. Se,
dopo aver avviato la macchina, I'albero principale non ruota o si sente un rumore stridente, significa che
I'ingranaggio non si € innestato completamente. Spegnere immediatamente la macchina e, ruotando I'albero
principale avanti e indietro, spostare la manopola del cambio nella posizione desiderata fino a quando
I'ingranaggio non si innesta correttamente.

3. Durante il funzionamento: non tentare mai di cambiare marcia mentre la macchina e in funzione a piena
velocita, sotto carico o se la punta e bloccata. Arrestare sempre la macchina prima di cambiare marcia per
evitare danni.



Questa procedura aiuta a garantire che la marcia sia innestata correttamente e previene danni alla macchina.

GUASTI COMUNI E MODALITA DI RISOLUZIONE

Guasto

Causa

Modalita di risoluzione

I generatore non
gira

L’alimentazione & ostruita o i
contatti sono allentati

Ripristinare I'alimentazione, ispezionare tutti i
collegamenti e serrarli

La spazzola di carbone & bloccata o
scollegata dal commutatore

Installare una nuova spazzola di carbone

Il dispositivo di protezione da
dispersione si & attivato e non &
stato ripristinato

Premere il pulsante di ripristino per riavviare il
generatore

Il dispositivo di protezione da
dispersione & danneggiato

Sostituire il
dispersione

dispositivo di protezione da

La foratura e troppo
lenta

La punta ha raggiunto la fine della
sua vita utile

Sostituire la punta

La pressione di avanzamento &

troppo bassa

Aumentare la pressione di avanzamento

La superficie della punta & ostruita
da detriti

Pulire la punta e aumentare la pressione
idraulica

La velocita di rotazione e troppo
elevata

Passare a un’impostazione di velocita inferiore

Il taglio di un tondino di rinforzo
spesso provoca slittamento

Ridurre leggermente la pressione di
avanzamento, quindi aumentarla dopo aver
superato il tondino

| detriti si accumulano sul fondo del
foro

Rimuovere i detriti dal fondo del foro e

applicare maggiore pressione

Il flusso d’acqua & ostruito oppure
non c’e flusso di ritorno

Controllare la valvola dell’acqua e verificare il
flusso d’acqua

La punta ha perso affilatura

Riaffilare la punta utilizzando un mattone
refrattario o una mola smeriglio

La punta si blocca

Ci sono detriti o frammenti di
tondino di armatura incastrati tra la
punta e la parete del foro, oppure il
telaio non e fissato saldamente

Spegnere la macchina, utilizzare una chiave
inglese per ruotare o rimuovere la punta,
eliminare I'ostruzione e regolare il gioco del
manicotto scorrevole

della
usura

La parete
punta si
rapidamente

L’albero principale & disallineato

Riparare o sostituire I'albero principale

La punta e disallineata

Sostituire la punta

Non é possibile rimuovere il tondino
di ferro o i detriti dal foro

Migliorare il flusso d’acqua, rimuovere la punta
e pulire il foro

Perdita dal gruppo
idraulico

L'anello di tenuta scheletrato e
usurato o invecchiato

Sostituire I’anello di tenuta scheletrato




MANUTENZIONE

Istruzioni di manutenzione

Nota importante: prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione sulla macchina, scollegare sempre
I'alimentazione staccando la spina.
1. Pulizia della macchina:
o Utilizzare uno straccio per pulire la macchina. Non spruzzare né lavare la macchina con acqua.
o Assicurarsi che I'acqua non penetri nel generatore o nel quadro elettrico.
o Mantenere pulito e libero da ostruzioni lo sfiato dell’aria.
o Pulire I'albero principale e lubrificarlo.
2. Lubrificazione degli ingranaggi:
o Dopo 300 ore di funzionamento, I'olio lubrificante degli ingranaggi deve essere sostituito da un
tecnico specializzato seguendo questi passaggi:
= Assicurarsi che la macchina sia posizionata verticalmente (con I'albero principale rivolto
verso il basso).
= Allentare le 36 viti ad angolo sul carter della scatola ingranaggi e rimuovere il
generatore e il coperchio intermedio.
= Sostituire I'olio lubrificante degli ingranaggi con quello specificato dal produttore.
= Rimontare la macchina nell’ordine corretto e assicurarsi che tutto sia installato
correttamente.
o Attenzione: se si nota una perdita di olio lubrificante, interrompere immediatamente I'uso
della macchina per evitare danni agli ingranaggi.
3. Anello di tenuta del gruppo idraulico:
o Se dall’'acqua di raffreddamento fuoriesce acqua, sostituire immediatamente I'anello di tenuta.
Questa operazione deve essere eseguita da un professionista presso un centro di assistenza
autorizzato.
4. Spazzola di carbone:
o Dopo 300 ore di funzionamento, ispezionare la spazzola di carbone per verificare se e
necessario sostituirla.
o Tutte le operazioni di manutenzione relative al generatore devono essere eseguite da un
tecnico specializzato.
Seguire queste procedure di manutenzione contribuira a garantire che la macchina continui a funzionare in
modo efficiente e sicuro.
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é Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos
constantemente por ofrecer una traduccion precisa. Sin embargo, ninguna traduccion automatica
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un ser humano. El manual de
instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccién no es
vinculante ni tiene ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucion. En caso de duda
sobre la exactitud de la informacién incluida en las instrucciones de uso, consulte la versién inglesa

de estos contenidos, ya que esta es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

del parametro del parametro
descripcion valor

Nombre del producto Maquina de perforacion con diamante
Modelo MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Voltaje nominal [V] /
Frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 3600 3700
Rango del sistema de guia
[mm] 0-600 0-600
Velocidad en vacio [rpm] 100 - 370 / 100 - 550 / 100 - 730 rpm 0-580 rpm
Dimensiones [anchura x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
profundidad x altura; mm]
Peso [kg] 39 39,1

Manual de instrucciones

ADVERTENCIA

Para evitar descargas eléctricas o incendios, respete estrictamente los procedimientos
indicados en el manual de funcionamiento.

La maquina esta destinada exclusivamente a personal especializado; no permita

que otras personas la utilicen. Si se incumple alguna de las instrucciones de
funcionamiento y se producen lesiones personales o dafos en la maquina, nuestra
empresa declina toda responsabilidad.

El mantenimiento de la maauina solo puede ser realizado por personal certificado.
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BREVE INTRODUCCION A LA ESTRUCTURA DEL PRODUCTO

i

w

w

15.

17.

S U

Asa elevable
Carcasa del estator
Circuito de agua

Bit
Varilla cuadrada

. Reductor de litros
13.

Cubierta trasera del reductor
de litros

Base (a: estandar; b: dngulo de
cinta)

Cable de alimentacién

E

10.
12.
14.

16.

8

Tapa superior

Caja de engranajes

Eje principal (a: métrico; b: diente grueso; c: diente
cuadrado; d: diente de fabricacidn britanica)
Cubierta intermedia

Mango esférico de baquelita

Balancin

Grifo

Protector contra fugas eléctricas
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DESCRIPCION DE LAS CARACTERISTICAS TECNICAS

La perforadora de la serie anterior solo puede instalarse sobre un bastidor para su uso. Esta
maquina estd destinada a profesionales que hayan recibido formacion especifica y se utiliza para
realizar perforaciones en materiales como roca, hormigdn armado y materiales bituminosos, o para la
extraccidn de muestras. Cuando el didmetro de la perforacién supere los 250 mm, es obligatorio
utilizar pernos de expansion de alto rendimiento para su fijacién. Durante el proceso de corte, el agua
de refrigeracidn fluye a través de la valvula de bola para pasar por la broca, se dirige rdpidamente
hacia los fragmentos de broca rotos y, al mismo tiempo, enfria la cabeza de corte de la broca(en
condiciones humedas en el filo).

La broca de diamante es una herramienta de perforacién hueca con forma de tubo, cuya seccidn frontal
estd formada por una pieza soldada (o sinterizada) que contiene diamantes. Si es necesario, el agua de
refrigeracion puede recogerse mediante un dispositivo especial (recogedor de agua).

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD EN EL TRABAJO

1. Mantenga un entorno de trabajo limpio: )
Mantenga su espacio de trabajo ordenado, ya que el desorden puede provocar accidentes.

2. Prepare la zona de trabajo: ) N ) L ) o ) )
Antes de comenzar, limpie el entorno de trabajo. No utilice herramientas eléctricas bajo la lluvia ni cerca de materiales inflamables.

3. Evite las descargas eléctricas: ) ) . o .
Para evitar descargas eléctricas, no toque con las manos piezas conectadas a tierra, como tuberias metilicas, tuberias de
calefaccion, estufas o cubos de carbodn.

4. Mantenga alejados a |os nifios y a las personas sin formacion: ) ) ) .
Als,egu.rese de que los nifios y las personas sin formacidn se mantengan alejados de la zona de trabajo y no manipulen herramientas
eléctricas.

5. Guarde las herramientas de forma segura: »
Cuando no las utilices, guarda las herramientas eléctricas en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

6. No sobrecargues la herramienta: i o o
Utiliza la herramienta dentro del rango de carga especificado para obtener un rendimiento dptimo.

7. Utiliza el equiﬂo de proteccién adecuado: ) o N » .
Evita llevar ropa holgada o joyas que Puedan enredarse en las piezas moviles. Utiliza proteccidn auditiva, guantes de goma'y
calzado antideslizante. Si tienes el pelo largo, utiliza un casco de seguridad.

8. Considera la posibilidad de utilizar un sistema de extraccién de polvo:
Si es necesario, conecta la maquina a un sistema de extraccién de polvo.

9. Maneja el cable de alimentacion correctamente: ) ) o ) ]
yol ”“L’fe el cable de alimentacidn para fines distintos a los previstos. No tire de la maquina por el cable ni la desenchufe tirando
el cable.

10. Mantenga una postura adecuada: ) ) i o
Evite agacharse o adoptar posturas incémodas. Asegurese de estar de pie con firmeza y mantenga el equilibrio.

11. Realice un mantenimiento adecuado de su herramienta: o ) ) »
Siga las instrucciones al cambiar las herramientas. InsBeCC|one periédicamente la herramienta y su cable de alimentacion para
detectar posibles dafios. Mantenga el mango seco y libre de aceite.

12. Desconecte la alimentacién antes del mantenimiento: ) ) ) o
Desenchufe la herramienta antes de realizar tareas de mantenimiento o cambiar las brocas, especialmente si la maquina va a
permanecer sin utilizarse durante un periodo prolongado.

13. Asegurese de que no queden herramientas en la maquina: ) ] -
éntesbe_ poner en marcha la maquina, asegurate de que no haya herramientas (como llaves inglesas) sobre la broca o la superficie
e trabajo.

14. Evita el arranque accidental: ] By ] .
Al mover la maquina o conectarla a una fuente de alimentacidn, no coloques el dedo sobre el interruptor. Asegurate de que el
interruptor esté en la posicidn «apagado» antes de enchufarla.

15. Utiliza cables alargadores adecuados para uso en exteriores: . )
Si utilizas la herramienta al aire libre, utiliza un cable alargador que cumpla con los requisitos de seguridad.

16. Mantén la concentracién: ) ) . L
No utilices la herramienta si estds excesivamente cansado, bajo los efectos del alcohol o después de haber tomado medicacion.

17. Seleccione la broca y la velocidad adecuadas: = . .

Elija |la broca adecuada para el material y ajuste la maquina a la velocidad correcta. Si el taladro se tambalea duranteel =~

gunuol_namlento, deténgase y compruebe la alineacién de la broca y el husillo para evitar dafiar la maquina o provocar situaciones
e peligro.
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Instrucciones de instalacidon y funcionamiento de la taladradora de diamante

Nota importante: Antes de comenzar cualquier instalacidn, asegurese de que el interruptor principal de
alimentacidon esté en la posicion «OFF».

Paso 1:
1.

Paso 3:

Paso 4:

3.

Inspeccion

Desembalaje e inspeccidn: Abra el embalaje y compare el contenido con el albaran de carga. Inspeccione la
maquina y las piezas para detectar cualquier dafio que pueda haberse producido durante el transporte.
Comprobacion de la tension: Aseglrese de que la tensidn en el lugar de trabajo coincida con la indicada en la
placa de caracteristicas de la maquina.

Comprobacion de los accesorios: Compruebe que todos los accesorios enumerados en el plan de carga del
contenedor estén incluidos en el embalaje.

Conexion a la fuente de alimentacion

Cumplimiento de las normas: De acuerdo con las normas de la Unién Europea EN61029 e IEC1029-2-6, las
taladradoras de diamante utilizadas para operaciones en himedo deben estar equipadas con un dispositivo de
corriente residual (RCD) para proteger contra fugas eléctricas. Asegurese de que la toma de corriente esté
correctamente conectada a tierra.

Proteccion mediante RCD: Nuestro producto viene equipado con un RCD, que incluye proteccién contra fugas
eléctricas y desconexidn por subtension. Tras conectar la fuente de alimentacidn, asegurese de que el
interruptor del RCD esté en la posicién « ON».

Caida de tension: Si se produce una caida de tensién, el RCD desconectara automaticamente la alimentacion.
Una vez que la tensidon vuelva a la normalidad, reinicie el RCD pulsando el botdn «RESET». La corriente de
funcionamiento especificada para el RCD es de 30 mA.

Fuente de agua: Asegurese de que el agua esté limpia y libre de impurezas, como arena, que podrian dafiar las
juntas de estanqueidad de la maquina. La presion maxima de agua permitida es de 3 BAR.

Conexidn de la fuente de agua

Conexion de la entrada de agua: La maquina estd equipada con un tubo flexible de entrada de agua con un
«acoplamiento rapido», lo que facilita su conexidon a una manguera de succidn reforzada con alambre del
sistema de suministro de agua.

Pruebas de seguridad

Prueba inicial: Pulsa el interruptor del generador y el interruptor de arranque suave de la maquina para
garantizar un funcionamiento fluido.

Prueba del RCD: Pulsa el botén «TEST» del RCD. La mdaquina deberia dejar de funcionar, lo que indica que el
RCD funciona correctamente. Tras la prueba, restablezca la alimentacién de la maquina pulsando el botén
«RESET» del RCD.

Seguridad con el agua: Nunca sumerja el RCD en agua. Compruebe periédicamente el RCD pulsando el botén
«TEST» para asegurarse de que funciona correctamente.

Nota final: Si el RCD no funciona correctamente, no utilices la maquina. Los operarios no deben utilizar la
perforadora de diamante sin un RCD en buen estado de funcionamiento.



Pasos para utilizar la perforadora de diamante

1.

Elige una broca de diamante adecuada

Selecciona la broca adecuada: El eje principal de nuestra empresa admite cuatro tipos de brocas de uso
habitual. Elija una broca de diamante de alta calidad que esté afilada y sea adecuada para la tarea.

Aseglrese de que haya holgura: Aseglrese de que la broca de diamante tenga suficiente holgura entre
el grosor de la cabeza de la broca y la pared del tubo, lo que facilita la alineacion de la broca. La broca
debe tener una holgura mayor que el grosor de la pared del tubo para garantizar un funcionamiento
fluido.

Preparacion de la broca: Aplica pintura al 6leo resistente al agua a la broca para facilitar su posterior
extraccion. Aseglrate de que la excentricidad radial de la broca no supere 1 mm.

Fijacion del bastidor

Métodos de fijacion: Los métodos habituales para fijar el bastidor incluyen el uso de pernos de
expansion, succién al vacio o soportes normales.

o Tornillos de expansién: El método mas habitual es el uso de tornillos de expansién. Asegurese
de que el diametro del tornillo de expansién metalico y del propio tornillo sea de al menos 12
mm.

o Succiodn al vacio: Si utiliza succidn al vacio, aseglrese de que la bomba de vacio sea eficiente y
de que el anillo de sellado esté intacto y sin dafios.

o Soportes: Cuando utilice soportes, aseglrese de que el marco quede estable.
Alineacidén del marco: Si utiliza tornillos de expansién:

o Asegurate de que la superficie y la base de la maquina estén niveladas. Si la base no esta
nivelada, utiliza la llave incluida con la mdquina para ajustar los cuatro tornillos de ajuste de la
base hasta que quede equilibrada.

o Una vez fijada la mdquina, aseglurese de que el generador no se deslice sobre el bastidor. Tire
del pilar y muévalo para comprobar que no se balancee ni se mueva durante el uso de la
maquina.

Recomendacion: Recomendamos encarecidamente utilizar pernos de expansion para fijar el bastidor.
Coloque los pernos de expansidén lo mas cerca posible del pilar para lograr una estabilidad dptima. La
empresa no se hace responsable de ningln problema derivado de una fijaciéon inadecuada de la
maquina.

Comienzo de la perforacion

Manejo por personal cualificado: Esta plataforma de perforacién solo debe ser manejada por
profesionales cualificados. Es adecuada para perforar agujeros en materiales como roca, hormigdn
armado y asfalto, o para la perforacién con extraccion de testigos. Siga siempre las instrucciones de
funcionamiento con cuidado.

Suministro de agua: Aseglrese de que se suministra suficiente agua a través de la valvula de bola para
eliminar completamente los residuos. Si la maquina se llena de una mezcla de lodo y agua, esto indica
un suministro de agua insuficiente.

o Presién de avance: Aplique la presién de avance adecuada segln sea necesario. Una presidn
insuficiente puede provocar el desgaste de la punta de diamante de la broca, lo que reduce
significativamente la eficiencia de la perforacién. En ocasiones, la broca puede requerir ajustes
adicionales al cortar materiales mas duros, como el SIC (carburo de silicio), para evitar
vibraciones y garantizar que el diamante permanezca intacto.

o Corte de metal: Al encontrar metal, cambie a una velocidad menor y aumente la presién de
avance.

o Obstruccion: Si la broca se atasca, no fuerce la maquina para que continte. Detenga
inmediatamente |la maquina y utilice una llave para aflojar con cuidado la broca antes de



reanudar la perforacion.

e Taladrado vertical: Al taladrar hacia arriba, utilice una bandeja especial de recogida de agua para evitar
que esta entre en el generador. Si la maquina se detiene inesperadamente, reiniciela solo después de
asegurarse de que la broca puede girar libremente y no esta obstruida en el orificio

EMBRAGUE DE FRICCION

El embrague esta disefiado para proteger al operario, a la maquina y a la broca en
condiciones de sobrecarga mecanica de alta intensidad. No obstante, para evitar dafios,
aseglrese de que el embrague permanezca desacoplado durante no mas de 3-4 segundos
cuando esté bajo carga. Un desembrague prolongado puede provocar un rapido aumento de la
temperatura, lo que da lugar al desgaste de las placas de friccidn.

INTERRUPTOR PRINCIPAL Y DISPOSITIVO DE PROTECCION

e Tras pulsar el interruptor, la maquina (interruptor de arranque suave) se pondra en
marcha de forma suave. Si la mdquina se sobrecarga, el interruptor de proteccion
electrénico alertard al operario de la sobrecarga mediante fluctuaciones perceptibles. Si
no se reduce la carga, el interruptor se desconectard automaticamente al cabo de unos
segundos. Una vez eliminada la carga, la maquina podra reiniciarse y volverd a arrancar
suavemente.

e Antes de volver a poner en marcha la mdquina, asegurate de que la broca pueda girar
libremente y no esté atascada en el orificio perforado. Si la maquina se ve sometida a
una tensidn superior a 260 V, puede sufrir dafios graves, llegando incluso a quemar el
generador. Cuando utilices un generador para suministrar energia, asegurate de que el
pico de tension no supere los 260 V.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD DE LA MARCHA

I.\/J.\'H

3 marchas

Para mejorar la eficiencia de la perforacidn, las maquinas disponen de 3 tipos de cambios de velocidad. En este sentido,
las marchas de alta velocidad (H) se aplican a brocas pequefias y materiales mas blandos; las marchas rapidas (M) se
aplican a brocas mds grandes y materiales mas duros; Las marchas de baja velocidad (L) se utilizan con brocas grandes y
materiales duros.

Para mejorar la eficiencia de la perforacidn, las maquinas cuentan con un sistema de tres marchas:
¢ Marcha rapida (H): adecuada para brocas pequefias y materiales mas blandos.
¢ Marcha media (M): ideal para brocas de tamafio medio y materiales mas duros.
e Bajavelocidad (marcha L): ideal para brocas grandes y materiales muy duros.

Instrucciones para cambiar de marcha:
1. Cambio de marchas: cambie siempre de marcha cuando la mdquina esté parada o casi parada.

2. Enganche correcto de la marcha: al cambiar de marcha, asegurese de que la marcha esté completamente
engranada. Si, tras poner en marcha la maquina, el eje principal no gira o se oye un chirrido, significa que el
engranaje no se ha acoplado completamente. Apague inmediatamente la maquina y, mientras gira el eje
principal hacia adelante y hacia atrds, mueva la palanca de cambio a la posicién deseada hasta que el engranaje
se acople correctamente.



3. Durante el funcionamiento: Nunca intente cambiar de marcha mientras la maquina esté funcionando a plena
velocidad, bajo carga o si la broca estd atascada. Detenga siempre la maquina antes de cambiar de marcha para

evitar danos.

Este proceso ayuda a garantizar que la marcha se acople correctamente y evita dafios en la maquina.

FALLOS HABITUALES Y METODO DE SOLUCION

Fallo

Causa

Meétodo de solucion

El generador no gira

La fuente de alimentacion esta
obstruida o los contactos estan

Restablezca la fuente de alimentacién, revise
todas las conexiones y apriételas

sueltos

La escobilla de carbédn estd | Instale una nueva escobilla de carbon
bloqueada o desconectada del

conmutador

El protector contra fugas se ha
disparado y no se ha reiniciado

Pulse el botdn de reinicio para volver a poner
en marcha el generador

El protector contra fugas estd

dafiado

Sustituya el protector contra fugas

La perforacion es
demasiado lenta

La broca ha llegado al final de su vida
atil

Sustituya la broca

La presién de avance es demasiado
baja

Aumente la presion de avance

La superficie de la broca estd
obstruida con residuos

Limpia la broca y aumenta la presidn hidraulica

La velocidad de rotacion es

demasiado alta

Cambia a un ajuste de velocidad mas bajo

Al cortar una barra de refuerzo
gruesa se produce deslizamiento

Reduce ligeramente la presion de avance y, a
continuacion, aumenta la presion una vez que
hayas atravesado la barra

Se acumulan residuos en el fondo
del orificio

Retire los residuos del fondo del agujero vy
aplique mas presion

El flujo de agua estd obstruido o no
hay flujo de retorno

Compruebe la valvula de agua e inspeccione el
flujo de agua

La broca ha perdido el filo

Vuelva a afilar la broca con un ladrillo
resistente al fuego o una muela de esmeril

La broca se atasca

Hay residuos o trozos de barras de
refuerzo rotas atascados entre la
brocay la pared del orificio, o bien el
bastidor no esta bien fijado

Detén la maquina, utiliza una llave para girar o
retirar la broca, elimina la obstruccién y ajusta
el juego del manguito deslizante

La pared de la broca
se desgasta
rapidamente

El eje principal estd desalineado

Repara o sustituye el eje principal

La broca esta desalineada

Sustituya la broca

No se pueden extraer las barras de
refuerzo ni los residuos del orificio

Mejore el caudal de agua, retire la broca y
limpie el orificio

Fuga en el conjunto
de sellado

El anillo de sellado esquelético esta
desgastado o envejecido

Sustituya el anillo de sellado esquelético




MANTENIMIENTO

Instrucciones de mantenimiento

Nota importante: Antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento en la maquina, desconecte siempre la
fuente de alimentacion desenchufando la maquina.
1. Limpieza de la maquina:

o Utilice un trapo para limpiar la maquina. No utilice agua para rociar ni lavar la maquina.

o Asegurese de que no entre agua en el generador ni en la caja de interruptores.

o Mantenga el respiradero limpio y sin obstrucciones.

o Limpie el eje principal y apliquele aceite.

2. Lubricacién del engranaje:
o Tras 300 horas de funcionamiento, un profesional debe cambiar el aceite lubricante del
engranaje siguiendo estos pasos:

= Asegurese de que la maquina esté colocada en posicion vertical (con el eje principal
mirando hacia abajo).

» Afloje los 36 tornillos angulares de la carcasa de la caja de engranajes y retire el
generador y la cubierta intermedia.

» Sustituya el aceite lubricante de los engranajes por el de la marca especificada por el
fabricante.

* Vuelva a montar la maquina en el orden correcto y asegurese de que todo esté
correctamente instalado.

o Precaucidn: Si detecta alguna fuga de aceite lubricante, deje de utilizar la maquina
inmediatamente para evitar dafios en los engranajes.

3. Anillo de estanqueidad del conjunto de agua:

o Sise produce una fuga de agua de refrigeracion del conjunto de agua, sustituya el anillo de
estanqueidad inmediatamente. Esta tarea debe ser realizada por un profesional en un taller de
reparacion autorizado.

4. Escobilla de carbon:

o Tras 300 horas de funcionamiento, inspeccione la escobilla de carbdn para determinar si es
necesario sustituirla.

o Todo el mantenimiento relacionado con el generador debe ser realizado por un profesional.

Seguir estos pasos de mantenimiento ayudara a garantizar que la maquina siga funcionando de forma
eficiente y segura.
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A Kérjik, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati Utmutatd gépi forditassal készilt. Arra toreksziink,
hogy a forditasok a lehetd legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditas sem tokéletes,
és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos hasznalati Utmutaté az angol
nyelv( valtozat. A forditasban keletkezett eltérések vagy kilonbségek nem kotelezd érvénylek, és
nincs jogi hatasuk a megfelel6ség vagy a végrehajtas szempontjabol. Ha barmilyen kérdés merdil
fel a hasznalati utmutatdban szerepld informacidk pontossagaval kapcsolatban, kérjik, hivatkozzon

ezen tartalmak angol nyelv( valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

Miszaki adatok

Paraméterek Paraméterek
leiras érték

Precizids mérleg Gyémantfurd berendezés
Modell MSW-DDM-0O5000S MSW-DDM-05300S
Névleges fesziltség [V ~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 3600 3700
Vezet6rendszer hatétavolsaga 0-600 0-600
[mm]
Uresjarati fordulatszam 100-370 / 100-550 / 100-730
[ford./perc] fordulat/perc 0-580 fordulat/perc
Meéretek (Szelesség x melyscg 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
X magassag) [mm]
Saly [kg] 39 39,1

Hasznalati utmutato

FIGYELMEZTETES

Az aramiités vagy tliz megel6zése érdekében kérjlk, szigordan tartsa be a hasznalati
Utmutatdban leirt eljarasokat.

A gépet kizardélag szakemberek hasznalhatjak, kérjiik, ne engedje, hogy masok
mukodtessék. Amennyiben a hasznalati utasitas megsértése személyi sériilést vagy
a gép megrongalodasat okozza, cégiink minden felel6sséget kizar.

A gép karbantartasat kizarolag megfelel6 képesitéssel rendelkezd személyek
véaezhetik.
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A TERMEK FELEPITESENEK ROVID BEMUTATASA
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Emelhet6 fogantyu
Allérész burkolat
Vizgy(irQ

Bit
Négyzetes rud

. Liter-csokkent§ szerelvény
13.

Liter-csokkentd szerelvény
hatsé burkolata

Alap (a: szokvanyos; b: szogvas)
Tapkabel

Ea

10.
12.
14.

16.

Fels6 fedél

Hajtom(haz

Fétengely (a: metrikus; b: vastag fogazat; c: négyzetes
fogazat; d: brit fogazat)

Kozbensd fedél

Bakelit gombfogantyu

Emel6kar

Csap

Aramszivargas-védé



HU

MUSZAKI JELLEMZOK LEIRASA

A fenti sorozatu furdogépeket kizardlag keretre szerelve lehet hasznalni. Ez a gép olyan
szakemberek szdmadra készilt, akik megfelel6 szakmai képzésben részesiiltek, és amelynek
segitségével lyukakat furhatnak olyan anyagokba, mint a k6zet, a vasbeton és a bitumenes anyagok,
illetve magmintakat vehetnek. Ha a furt lyuk atméréje meghaladja a 250 mm-t, a rogzitéshez nagy
teherbirdsu taguldsi csavart kell haszndlni. A vagasi folyamat soran a hiitéviz a gdmbcsapon keresztil
aramlik a furéfejbe, majd a torott furddarabok felé halad, mikdzben egyidejdleg hiiti a furéfej élét(a
vagoél nedves dllapotat biztositva).

A gyémantfurdfej egyfajta lireges, cs6 alaku furdszerszam, amelynek ellils6 részén hegesztéssel (vagy
szinterezéssel) rogzitett, gyémantot tartalmazo szelvény taldlhaté. Sziikség esetén a h(itévizet egy
specidlis berendezés (vizgylijts) segitségével lehet 6sszegydjteni.

BIZTONSAGI MUNKAVEGZESI UTMUTATO

1. Tartsa tisztan a munkakornyezetet: )
Tartsa rendben a munkateriletét, mivel a rendetlenség balesetekhez vezethet.

2. Készitse el6 a munkateriiletet: . L , . .
A munka megkezdése el6tt tisztitsa meg a munkakérnyezetet. Ne hasznaljon elektromos szerszamokat es6ben vagy gyulékony
anyagok kozelében.

3. Keriilje az aramiitést: . . ) , ik o o o<
Az dramutés elkerllése érdekében ne érintse meg kézzel a foldelt alkatrészeket, példaul a fémcsoveket, flit6csdveket, kalyhakat
vagy szénkosarakat.

4. Tartsa tavol a gyermekeket és a képzetlen személyeket: ) ) . i .
Gondoskodjon arrol, hogy a gyermekek és a képzetlen személyek ne tartézkodjanak a munkateriileten, és ne hasznéljanak
elektromos szerszamokat.

5. A szerszamok biztonsagos tarolasa: . ) T o
Ha az elektromos szerszamokat nem hasznalja, széraz helyen, gyermekektdl elzarva tarolja Gket.

6. Ne terhelje tul a szerszamot: T » . . .
A szerszam optimalis teljesitményének elérése érdekében a megadott terhelési tartomanyon beliil hasznalja azt.

7. Viseljen megfelel6 védéfelszerelést: . . o ) o
Keriljea laza ruhazatot és ékszereket, amelyek beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe. Viseljen flilvédét, gumikesztydit és
csuszasmentes cip6t. Ha hosszu haja van, viseljen védésisakot.

8. Fontolja meg egy porelszivé rendszer hasznalatat:
Sziikség esetén csatlakoztassa a gépet egy porelszivd rendszerhez.

9. Kezelje megfelel6en a tapkabelt: ’ . ) L . . )
Ne haszn3lja a tapkabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra. Ne hizza a gépet a kabelen keresztil, és ne hizza ki a csatlakozot a

kabelen rangatva.

10. Tartson megfeleld testtartast: o . ) . L e
Kerilje a hajolgatast és a kényelmetlen testhelyzeteket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy biztonsagosan all, és tartsa meg az egyensulyat.

11. Gondoskodjon a szerszam megfelel6 karbantartasarol: L . . Lo ) ) Lo
A szerszamcserénél kovesse az utasitdsokat. Rendszeresen ellendrizze a szerszamot és a tapkabelét, hogy nincs-e rajtuk sérdilés.
Tartsa a fogantyut szarazon és olajmentesen.

12. Karbantartas el6tt valassza le az dramellatast: o o ) o .
Kihlzza a szerszamot a konnektorbdl, miel6tt karbantartast végezne vagy szerszamfejeket cserélne, kiilondsen akkor, ha a gépet
hosszu ideig nem fogja hasznalni.

13. ,Gyc’izg'ic(ljg'jr,l meF,arrél,, hogy nincs szerszam a gépen: . o ) .
A gép beinditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek szerszamok (példaul csavarkulcsok) a biten vagy a munkafeliileten.

14. Keriilje a véletlen bekapcsolédast: , ) ) - ) L o
Agép mpz%atasa vagy az dramforrashoz valo csatlakoztatasa soran ne tegye az ujjat a kapcsolora. A csatlakoztatds el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy a kapcsold ,ki” allasban van.

15. Hasznaljon kiiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitékabelt: ) o
Ha a szerszamot kiiltéren hasznalja, olyan hosszabbitokdbelt hasznaljon, amely megfelel a biztonsagi el6irasoknak.

16. Maradjon éber: i . . . . . i
Ne hasznadlja a szerszamot, ha tulzottan faradt, alkohol hatdsa alatt all, vagy gydgyszer szedése utan.

17. Vélassza ki a megfelel6 furészarat és fordulatszamot: . . T

Vilassza ki az anyagnak megfelel6 furdszarat, és allitsa be a gépet a megfelel6 fordulatszamra. Ha a furdgép mikodés kozben

Lmli)oklyrlag, allitsa le, és ellendrizze a furdszar es az orsé illeszkedését, hogy elkerlilje a gép megrongalddasat vagy a veszélyhelyzet
ialakulasat.
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Gyéméntfﬁrégép szerelési és lizemeltetési utmutato

Fontos megjegyzés: A telepités megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrodl, hogy a fékapcsold ,,OFF” (KI)
allasban van.

1. Iépés: Atvizsgalas
1. Kicsomagolas és atvizsgalas: Nyissa ki a csomagot, és hasonlitsa 0ssze a tartalmat a szallitasi jegyzékkel.
Vizsgalja meg a gépet és az alkatrészeket, hogy nem sériltek-e meg a szallitas soran.
2. Fesziiltségellendrzés: Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkaterileten a feszilltség megegyezik a gép tipustablajan
feltlintetett fesziltséggel.
3. Tartozékok ellenérzése: Ellenérizze, hogy a konténer rakomanytervében felsorolt 6sszes tartozék
megtaldlhaté-e a csomagban.

2. |épés: Az aramforras csatlakoztatasa

1. Szabvanyoknak valé megfelelés: Az EN61029 és az IEC1029-2-6 eurdpai unids szabvanyok szerint a nedves
munkavégzéshez hasznalt gyémantfurdgépeket aramszivargas elleni védelem céljabdl maradékaram-védelmi
eszkozzel (RCD) kell felszerelni. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a konnektor megfelelGen foldelt.

2. RCD-védelem: Termékiink RCD-vel van felszerelve, amely védelmet nyujt az aramszivargas és az alacsony
ft?lsgugtség ellen. Az aramforras csatlakoztatasa utan gy6z6djon meg arrdl, hogy az RCD kapcsoldja ,,ON”
allasban van.

3. Fesziiltségesés: Fesziiltségesés esetén az RCD automatikusan megszakitja az aramellatast. Amint a fesziltség
visszatér a normalis szintre, nyomja meg a ,,RESET” gombot az RCD visszaallitdsdhoz. Az RCD megadott Gzemi
arama 30 mA.

4. Vizforras: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizforras tiszta és mentes olyan szennyez6désektél, mint példaul a
homok, amelyek karosithatjdk a késziilék vizszigetelését. A megengedett maximalis viznyomas 3 BAR.

3. |épés: A vizforras csatlakoztatasa
1. Vizbevezetd csatlakozas: A gép egy ,gyorscsatlakozdval” ellatott, rugalmas vizbevezets csével van felszerelve,
amely megkdnnyiti a csatlakozast a vizellatd rendszer dréttal megerdsitett szivotomlSjéhez.

Ill

4. lépés: Biztonsagi tesztelés
1. Kezdeti tesztelés: Nyomja meg a generator kapcsoléjat és a gép lagyinditd kapcsoldjat a zavartalan mikodés
ellendérzése érdekében.
2. RCD-tesztelés: Nyomja meg az RCD , TEST” gombijat. A gépnek le kell alInia, jelezve, hogy az RCD megfelelGen
mikodik. A teszt utdn allitsa vissza a készilék aramellatdsat az RCD ,,RESET” gombjanak megnyomasaval.
3. Vizbiztonsag: Soha ne meritse vizbe az RCD-t. Rendszeresen ellenérizze az RCD mikodését a ,TEST” gomb
megnyomasaval, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy megfeleléen mdkodik.
Zar6 megjegyzés: Ha az RCD nem miikodik megfelelGen, ne hasznalja a gépet. A kezel6k nem lizemeltethetik a
gyémantfirdégépet miikodéképes RCD nélkiil.



A gyémantfurogép hasznalatanak lépései

1.

Valasszon megfelel6 gyémantfurdfejet

Valassza ki a megfeleld furdfejet: Céglink f6tengelye négy altalanosan hasznalt furofej-tipust tdmogat.
Valasszon kivaldo minGségl, éles és a feladatra alkalmas gyémantfurofejet.

Biztositsa a szabad helyet: Gy6z6djon meg arrdél, hogy a gyémantfurofej feje és a cs6 faldanak vastagsaga
kozott elegend6 szabad hely van, ami elGsegiti a furdfej bedllitasat. A zokkenémentes miikodés
biztositasa érdekében a furéfejnek a cs6 falvastagsaganal nagyobb holtjatékot (szabad helyet) kell
biztositania.

A furofej elGkészitése: Vigyen fel vizallé olajfestéket a furdfejre, hogy késébb konnyebben
eltavolithassa azt. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fardfej radialis futashibaja (excentricitdsa) nem haladja
meg az 1 mm-t.

A keret rogzitése

Rogzitési modszerek: A keret rogzitésének altaldanos mddszerei kdzé tartozik a taguldcsavarok, a
vakuumszivds vagy a hagyomanyos tamasztékok hasznalata.

o Taguldsi csavarok: A leggyakoribb mdédszer a taguldsi csavarok hasznalata. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a fém tdgulasi csavar dtmérGje és maga a csavar is legalabb 12 mm.

o Vakuumszivds: Vakuumszivas hasznalata esetén gy6z6djon meg arrdél, hogy a vakuumszivattyu
hatékonyan mikodik, és hogy a tomitégylrl sértetlen és nem sérilt.

o Tamasztdédllvanyok: Tdmasztdallvanyok hasznalata esetén gy6z6djén meg arrdél, hogy a keret
stabil.

A keret igazitdsa: Taguldsi csavarok hasznalata esetén:

o Gy6z6djon meg arrdl, hogy a feliilet és a gép talpa vizszintes. Ha a talp nem vizszintes, a géphez
mellékelt csavarkulccsal allitsa be a talpon taldlhatd négy bedllitdcsavart, amig a gép
kiegyensulyozott nem lesz.

o A géprogzitése utan gy6z6djon meg arrdél, hogy a generator nem csuszik el a tartén. Hlzza meg
és mozgassa meg az oszlopot, hogy megbizonyosodjon arrél, nem ingadozik és nem mozdul el a
gép hasznalata kozben.

Ajanlas: A keret rogzitéséhez erésen javasoljuk tagulasi csavarok haszndalatat. Az optimalis stabilitas
érdekében helyezze el a tagulasi csavarokat az oszlophoz a lehet6 legkdzelebb. A vallalat nem vallal
felel6sséget a gép nem megfelel6 rogzitésébdl ered6 problémakért.

Kezdje meg a furast

Képzett kezelés: Ezt a furdberendezést kizardlag képzett szakemberek lizemeltethetik. Alkalmas Iyukak
furasara olyan anyagokba, mint a kézet, a vasbeton és az aszfalt, illetve magfldrasra. Mindig gondosan
kdvesse az lizemeltetési utasitasokat.

Vizellatas: Gondoskodjon arrél, hogy a gombcsapon keresztil elegend6 viz dramoljon a furédhulladék
alapos elmosdsdahoz. Ha a gépbe iszap-viz keverék keril, az a vizellatas elégtelenségét jelzi.

o El8toldsi nyomds: A sziikséges mértékben alkalmazzon megfelel6 el6tolasi nyomast. A nem
megfelel§ nyomds a furdfej gyémdanthegyének kopdsahoz vezethet, ami jelentésen csdkkenti a
furas hatékonysdgat. Esetenként, keményebb anyagok, példdul SIC (szilicium-karbid) vagasakor
szlikség lehet a furofej tovabbi beadllitdsara a rezgés megel6zése és a gyémant épségének
biztositdsa érdekében.

o Fémvagas: Ha fémre bukkan, valtson alacsonyabb fordulatszamra, és novelje az el6tolasi
nyomast.

o Elakaddas: Ha a furdszar beszorul, ne kényszeritse a gépet a folytatasra. Azonnal allitsa le a
gépet, és egy csavarkulccsal dvatosan lazitsa meg a furdszdarat, miel6tt folytatnd a furast.
Flggdleges furas: Felfelé torténd furaskor haszndljon specialis vizgy(ijté talcat, hogy megakadalyozza a

viz bejutasat a generdtorba. Ha a gép varatlanul ledll, csak akkor inditsa Ujra, miutan meggy6z6dott



arrol, hogy a furdszar szabadon forog, és nincs elakadva a furatban

SORENYKAPCSOLO

A tengelykapcsold ugy van kialakitva, hogy nagy mechanikai tulterhelés esetén védelmet
nyujtson a kezel6nek, a gépnek és a furofejnek. A karosodas elkeriilése érdekében azonban
Ugyeljen arra, hogy terhelés alatt a tengelykapcsold legfeljebb 3—4 masodpercig maradjon
kikapcsolt allapotban. A hosszan tartd kikapcsolt allapot hirtelen h6mérséklet-emelkedést
okozhat, ami a surlédélemezek kopdsdhoz vezethet.

FOKAPCSOLO ES TULTERHELES-VEDELMI ESZKOZ

e A kapcsoléo megnyomasa utdn a gép (lagyinditdé kapcsold) siman elindul. Ha a gép
tulterhel6dik, az elektronikus védelmi kapcsold észrevehet6 ingadozasokkal jelzi a
kezel6nek a tulterhelést. Ha a terhelést nem csokkentik, a kapcsold néhdny masodperc
mulva automatikusan kikapcsol. A terhelés eltdvolitasa utan a gép djraindithatd, és ismét
siman elindul.

e Az Ujrainditds el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a furdfej szabadon foroghat, és nem akadt
el a furdélyukban. Ha a gép 260 V-ndl magasabb feszliltségnek van kitéve, az sulyos
kdrosoddast okozhat, akar a generdtor kiégését is eredményezheti. Generdtoros
aramellatds esetén lgyeljen arra, hogy a fesziltségcsucs ne haladja meg a 260 V-ot.

FOKOZATVALTAS

3 fokozat

A furds hatékonysagdnak javitasa érdekében a gépek 3féle sebességfokozattal rendelkeznek. Ezek koziil a magas
sebességli fokozatok (H) kis furéfejekhez és puhabb anyagok furasahoz alkalmasak, a kézepes sebességli fokozatok (M)
pedig nagyobb furdfejekhez és keményebb anyagok furdsahoz; az alacsony sebességi (L) fokozat nagy furdfejekhez és
kemény anyagokhoz hasznalhato.

A furas hatékonysagdnak javitasa érdekében a gépek haromfokozatu sebességvaltéval rendelkeznek:
¢ Magas sebesség (H fokozat): Kis furofejekhez és lagyabb anyagokhoz alkalmas.
o Kozepes sebesség (M fokozat): Kbzepes méretl furdfejekhez és keményebb anyagokhoz idedlis.

e Alacsony sebesség (L fokozat): Nagy furdfejekhez és nagyon kemény anyagokhoz a legalkalmasabb.

Fokozatvaltasi utasitasok:
1. Fokozatvaltas: A fokozatvaltast mindig akkor végezze, amikor a gép ledllt vagy majdnem leallt.

2. A fokozat megfelel6 bekapcsolasa: Fokozatvaltaskor gy6z6djon meg arrdl, hogy a fokozat teljesen
bekapcsolddott. Ha a gép beinditdsa utan a f6tengely nem forog, vagy csikorgd hangot hall, az azt jelzi, hogy a
sebességfokozat nem kapcsolddott be teljesen. Azonnal kapcsolja ki a gépet, és mikdzben a fétengelyt el6re-
hatra forgatja, mozgassa a sebességvalté gombot a kivant pozicidba, amig a sebességfokozat megfeleléen be
nem kapcsolodik.

3. Miikodés kozben: Soha ne prébaljon sebességet valtani, amig a gép teljes sebességgel miikodik, terhelés alatt
van, vagy ha a furdszar elakadt. A kdrosodas elkeriilése érdekében mindig éllitsa le a gépet a sebességvaltas
el6tt.

Ez a folyamat segit biztositani a sebességfokozat megfelel6 bekapcsolddasat, és megakadalyozza a gép kdrosodasat.



GYAKORI HIBAK ES JAVITASI MODOK

Hiba Ok Javitasi modszer
A generdtor nem | Az dramforras el van zéarva, vagy az | Allitsa helyre az aramellatast, ellendrizze az
forog érintkezdk lazaak Osszes csatlakozast, és hlzza meg azokat

A szénkefe elakadt vagy levalt a
kommutatorrdl

Szereljen be Uj szénkefét

A szivargdsvédd kioldott, és nem allt
vissza

Nyomja meg a visszadllitdsi gombot a

generator Ujrainditasahoz

A szivargdsvéds megsériilt

Cserélje ki a szivargasvédot

A faras tul lassu

A fardszar élettartama lejart

Cserélje ki a furdszarat

Az elGtolasi nyomas tul alacsony

Novelje az el6tolasi nyomast

A furéfej felilete tormelékkel
eltomdédott

Tisztitsa meg a furdfejet,
hidraulikus nyomast

és novelje a

A forgdsi sebesség tul magas

Allitson alacsonyabb sebességfokozatra

A vastag vasbetonacél atvagdsa | CsOkkentse kissé az el6tolasi nyomast, majd az
csuszast okoz atvagas utdn novelje a nyomast
Tormelék halmozédik fel a furat | Tavolitsa el a tormeléket a furat aljardl, és

aljan

novelje a nyomast

A vizdramlas akadalyozott,
nincs visszaaramlas

vagy

EllenGrizze a vizszelepet, és vizsgdlja meg a
vizaramlast

A furdszar elvesztette élességét

Elesitse Ujra a furdszarat tlizallé téglaval vagy
csiszolokoronggal

A furdszar elakad

Tormelék vagy torott betonacél-
darabok szorultak be a furéfej és a
furat falai k6zé, vagy a keret nincs
megfelel6en rogzitve

Allitsa le a gépet, csavarkulccsal forgassa el
vagy szerelje ki a furdfejet, tavolitsa el az
akadalyt, majd allitsa be a csuszéhiively
hézagat

A farofej falai

gyorsan kopnak

A fGtengely nincs megfelelGen

beallitva

Javitsa meg vagy cserélje ki a fGtengelyt

A furdéfej nincs megfelelGen beallitva

Cserélje ki a furofejet

A betonacél vagy a térmelék nem
tdvolithatd el a furatbdl

Novelje a vizaramlast, tavolitsa el a furdfejet,
és tisztitsa meg a furatot

Vizszivargas

A vazszerkezet(i tomitégydrd
elkopott vagy eloregedett

Cserélje ki a vazszerkezet(i tomit6gyrl(it




KARBANTARTAS
Karbantartasi utasitasok

Fontos megjegyzés: A gépen végzett barmilyen karbantartas el6tt mindig valassza le az aramellatast a gép
csatlakozojanak kihtzasaval.
1. A gép tisztitasa:
o A gépet ronggyal tisztitsa meg. Ne permetezzen vizet a gépre, és ne mossa le vizzel.
o Ugyeljen arra, hogy viz ne keriiljén a generatorba vagy a kapcsoléddobozba.
o Tartsa tisztdn és akadalymentesen a légtelenitét.
o Tisztitsa meg a f6tengelyt, és kenje meg olajjal.
2. A hajtomii kenése:
o 300 lizemora elteltével a hajtdm( kendbolajat szakembernek kell cserélnie az alabbi [épések
szerint:
=  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép fliggblegesen van rogzitve (a fétengely lefelé nézzen).
» Lazitsa meg a hajtdmihaz burkolatan talalhatd 36 szogcsavart, majd vegye le a
generatort és a kozbensd fedelet.
» Cserélje ki a hajtom( kenGolajat a gyartd altal elSirt markaju olajra.
» Szerelje vissza a gépet a megfelel sorrendben, és gy6z6djon meg arrdl, hogy minden
megfelel6en van felszerelve.
o Figyelem: Ha kenGolaj-szivargast észlel, azonnal dllitsa le a gépet a fogaskerekek
karosodasanak elkeriilése érdekében.
3. Vizh(it6-készlet tomitdgylirdje:
o Ha hitéviz szivarog a vizh(it6-készletbdl, azonnal cserélje ki a tomit6gydrdt. Ezt a munkat
szakembernek kell elvégeznie egy hivatalos szervizben.
4. Szénkefe:
o 300 lzemora elteltével ellendrizze a szénkefét, hogy sziikséges-e cserélni.
o A generatorral kapcsolatos minden karbantartasi munkat szakembernek kell elvégeznie.
Ezen karbantartdsi Iépések betartasa segit biztositani, hogy a gép tovabbra is hatékonyan és biztonsagosan
mUikodjon.
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A Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skent der er blevet gjort en stor
arbejdsindsats for at fa overseettelserne sa preecise som muligt, er ingen maskineoversaettelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversaettelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi haefter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloverseettelser Safremt der opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske

brugsanvisning da dette er den officielle version.

Tekniske data

veerdi veerdi

beskrivelse veerdi
Produktnavn Diamantboremaskine
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Nominel spaending [V] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 3600 3700
Fgringssystemets raekkevidde 0-600 0-600
[mm]
Omdrejningstal uden 100 - 370/ 100 - 550 / 100 - 730 .
belastning [omdr./min.] omdr./min 0-580 omdr./min
Dimensioner [Bredde x dybde 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
x hgjde; mm]
Veegt [kgl 39 39,1

Brugsanvisning

ADVARSEL

For at undga elektrisk stad eller brand skal du ngje overholde procedurerne i
betjeningsvejledningen.

Maskinen er kun beregnet til fagfolk; lad ikke andre betjene den. Hvis
instruktionerne ikke overholdes, og dette medfarer personskade eller skade pa
maskinen, fraskriver vores virksomhed sig ethvert ansvar.

Maskinen ma kun vedligeholdes af personer, der er certificeret hertil.
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KORT INTRODUKTION TIL PRODUKTETS KONSTRUKTION

i

w

w

15.

17.

Lgftehandtag
Statorhus
Vandkreds

Bit
Firkantet stang

. Litre-reduktionsdel
13.

Litre-reduktionsdelens
bagdaeksel

Fod (a: almindelig; b:
vinkelband)
Strgmkabel

E

10.
12.
14.

16.

8

@vre daeksel

Gearkasse

Hovedaksel (a: metrisk; b: tykke teender; c: firkantede
taender; d: britisk tandform)

Mellemdaksel

Bakelit-kuglehandtag

Vippearm

Taphane

Beskyttelse mod strgmlaekage
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BESKRIVELSE AF TEKNISKE EGENSKABER

Boremaskinerne i ovenstaende serie kan kun monteres pa en ramme for at kunne anvendes.
Denne maskine er beregnet til brug af fagfolk, der har gennemgaet en professionel uddannelse, og
som udfg@rer boringer i materialer sasom sten, armeret beton og asfalt eller udtager kerneprgver. Hvis
borehullets diameter overstiger 250 mm, skal der anvendes hgjtydende ekspansionsbolte til
fastggrelse. Nar skaereprocessen pabegyndes, stremmer kglevand gennem kugleventilen og videre
gennem boret, stremmer hurtigt hen til de afbraekkede borstykker og kgler samtidig borets
skaerehoved(den vade tilstand, der opstar ved skaerekanten).

Diamantboret er et hulrgrformet boreveaerktgj, hvor den forreste del — et stykke, der er svejset (eller
sintret) pa — er forsynet med diamanter. Om ngdvendigt kan kglevandet opsamles via en seerlig
anordning (vandopsamler).

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1. Oprethold et rent arbejdsmiljg: ]
Hold dit arbejdsomrade ryddeligt, da rod kan fgre til ulykker.

2. Forbered arbejdsomradet: L . . ) ) ] )
Renggr arbejdsmiljget, inden du gar i gang. Brug ikke elvaerktgj i regnvejr eller i neerheden af brandfarlige materialer.

3. Undga elektrisk stgd: L ) .
Eor a(} undga elektrisk stgd ma du ikke rgre ved jordforbundne dele sdsom metalrgr, varmergr, ovne eller kulspande med
@nderne.

4. Hold bgrn og uerfarne personer vaek: i . ) . .
Serg for, at bgrn og uerfarne personer holdes vaek fra arbejdsomradet og ikke handterer elvaerktgj.

5. Opbevar veerktgj sikkert: i ) )
Nar elvaerktgjet ikke er i brug, skal det opbevares pa et tgrt sted, utilgeengeligt for bgrn.

6. Overbelast ikke veerktpjet: ) . L
Brug veerktgjet inden for det angivne belastningsomrade for at opna optimal ydeevne.

7. Brug passende beskyttelsesudstyr: ) . ) ) o .
Undga lgst t¢{ eller smykker, der kan saette sig fast i beveegelige dele. Brug hgrevaern, gummihandsker og skridsikre sko. Hvis du har
langt har, skal du bzere en sikkerhedshjelm.

8. Overvej at bruge et stgvudsugningssystem:
Tilslut om ngdvendigt maskinen til et stgvudsugningssystem.

9. Handter stromkablet korrekt: o ) )
Eru klklgekstbrlqarpkablet til andre formal end det, det er beregnet til. Traek ikke i maskinen ved kablet, og traek ikke stikket ud ved at
raeekke i kablet.

10. Hold en korrekt kropsholdning: . ..
Undga at bgje dig eller indtage en akavet stilling. Sgrg for at sta sikkert og bevare balancen.

11. Vedligehold dit vaerktgj korrekt: .
]Ic:(z_)l insic_ruktionerne, nar du skifter vaerktgj. Efterse regelmaessigt veerktgjet og dets stréemkabel for skader. Hold handtaget tgrt og
ri for olie.

12. Afbryd stremmen fgr vedligeholdelse: ) ) o ] ) . ]
Iaaek stikket ud af stikkontakten, fgr du udfgrer vedligeholdelse eller skifter bits, isaer hvis maskinen skal sta ubenyttet i leengere
id.

13. Sgrg for, at der ikke er vaerkta_)itilbage pa maskinen: ) . L .
For du starter maskinen, skal du sikre dig, at der ikke er vaerktgj (f.eks. skruenggler) tilbage pa biten eller arbejdsfladen.

14. Undga utilsigtet opstart: ) ) L ) . )
Nar du flytter maskinen eller tilslutter den til en strgmkilde, ma du ikke placere fingeren pa afbryderen. Sgrg for, at afbryderen er i
»off«-position, f@r du seetter stikket i.

15. Brug forlaengerledninger, der er egnet til udendgrs brug:
Hvis vaerktgjet bruges udendgrs, skal der anvendes en forlaengerledning, der opfylder sikkerhedskravene.

16. Vaer opmaerksom: .
Brug ikke vaerktgjet, hvis du er meget traet, er pavirket af alkohol eller har indtaget medicin.

17. Valg den rigtige bor og hastighed:
Veelg den bor, der passer til materialet, og indstil maskinen til den korrekte hastighed. Hvis boremaskinen vipper under drift, skal du
stoppe og kontrollere, at boret og spindlen er korrekt justeret for at undga at beskadige maskinen eller udggre en fare.
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Monterings- og betjeningsvejledning til diamantboremaskine
Vigtig bemaerkning: Fgr du pabegynder installationen, skal du sikre dig, at hovedafbryderen stari
positionen »OFF«.

Trin 1: Inspektion .
1. Udpakning og inspektion: Abn emballagen og sammenlign indholdet med pakkelisten. Undersgg maskinen og
delene for eventuelle skader, der kan vaere opstaet under transporten.
2. Speaendingskontrol: Sgrg for, at spaendingen pa arbejdsstedet svarer til den spaending, der er angivet pa
maskinens typeskilt.
3. Kontrol af tilbehgr: Kontroller, at alt tilboehgr, der er anfgrt i containerlastplanen, er inkluderet i pakken.

Trin 2: Tilslutning af strgmkilden

1. Overholdelse af standarder: | henhold til EU-standarderne EN61029 og IEC1029-2-6 skal diamantboremaskiner,
der anvendes til vadboring, veere udstyret med en fejlstromsafbryder (RCD) til beskyttelse mod elektrisk
lekage. Serg for, at stikkontakten er korrekt jordforbundet.

2. RCD-beskyttelse: Vores produkt er udstyret med en RCD, der omfatter beskyttelse mod jordfejl og
underspaendingsudlgsning. Nar du har tilsluttet stremforsyningen, skal du sikre dig, at RCD’ens afbryder star i
positionen »ON«.

3. Spaendingsfald: Hvis der opstar et spandingsfald, afbryder RCD’en automatisk stremmen. Nar spaendingen er
vendt tilbage til det normale, skal du nulstille RCD'en ved at trykke pa "RESET"-knappen. Den angivne
driftsstrgm for RCD'en er 30 mA.

4. Vandforsyning: Sgrg for, at vandkilden er ren og fri for urenheder som f.eks. grus, der kan beskadige maskinens

vandtatninger. Det maksimalt tilladte vandtryk er 3 bar.

Trin 3: Tilslutning af vandkilden
1. Tilslutning af vandindlgb: Maskinen er udstyret med en fleksibel vandindlgbsslange med en »hurtigkobling«,
hvilket ggr det nemt at tilslutte den til en tradforstaerket sugeslange i vandforsyningssystemet.

Trin 4: Sikkerhedstest
1. Indledende test: Tryk pa generatorafbryderen og maskinens softstart-afbryder for at sikre problemfri drift.
2. RCD-test: Tryk pa »TEST«-knappen pa RCD'en. Maskinen skal stoppe, hvilket indikerer, at RCD'en fungerer
korrekt. Efter testen skal du genoprette stremmen til maskinen ved at trykke pa "RESET"-knappen pa
fejlstrgmsafbryderen.
3. Vandsikkerhed: Nedsank aldrig fejlstremsafbryderen i vand. Test fejlstremsafbryderen regelmaessigt ved at
trykke pa "TEST"-knappen for at sikre, at den fungerer korrekt.
Afsluttende bemaerkning: Hvis fejlstromsafbryderen (RCD) ikke fungerer korrekt, ma maskinen ikke benyttes.
Operatgrer ma ikke betjene diamantboremaskinen uden en velfungerende fejlstrgmsafbryder.



Trin til brug af diamantboremaskinen

1.

Valg en passende diamantbor

Vealg den rigtige bor: Vores virksomheds hovedaksel understgtter fire almindeligt anvendte typer bor.
Valg en diamantbor af hgj kvalitet, der er skarp og egnet til opgaven.

Serg for tilstraekkelig afstand: Sgrg for, at der er tilstraekkelig afstand mellem diamantborets
hovedtykkelse og r@rveaeggen, hvilket letter justeringen af boret. Boret skal have et spillerum (afstand),
der er stgrre end rgrvaeggens tykkelse for at sikre problemfri drift.

Forberedelse af boret: Pafgr vandfast oliebaseret maling pa boret for at lette fjernelsen af boret
senere. Sgrg for, at borets radiale afvigelse (ekscentricitet) ikke overstiger 1 mm.

Fastggr rammen

Fastggrelsesmetoder: Almindelige metoder til fastggrelse af rammen omfatter brug af
ekspansionsbolte, vakuumsugning eller almindelige understgtninger.

o Ekspansionsbolte: Den mest almindelige metode er at bruge ekspansionsbolte. Sgrg for, at
diameteren pa den metalliske ekspansionsbolt og selve bolten er mindst 12 mm.

o Vakuumsugning: Hvis der anvendes vakuumsugning, skal du sikre dig, at vakuumpumpen er
effektiv, og at taetningsringen er intakt og ubeskadiget.

o Stgtteben: Nar der anvendes stgtteben, skal du sikre dig, at rammen star stabilt.
Justering af rammen: Ved brug af ekspansionsskruer:

o So¢rg for, at overfladen og maskinens underdel star vandret. Hvis underdelen ikke star vandret,
skal du bruge den medfglgende skruenggle til at justere de fire justeringsskruer pa underdelen,
indtil den star i vater.

o Nar maskinen er fastgjort, skal du sikre dig, at generatoren ikke glider pa stativet. Traek i og flyt
sgjlen for at sikre, at den ikke vipper eller bevaeger sig, nar maskinen er i brug.

Anbefaling: Vi anbefaler pa det kraftigste at bruge ekspansionsbolte til at fastggre rammen. Placer
ekspansionsboltene sa tet pa sgjlen som muligt for at opna optimal stabilitet. Virksomheden patager
sig intet ansvar for eventuelle problemer, der skyldes forkert fastggrelse af maskinen.

Pabegynd boring

Kvalificeret betjening: Dette borerig ma kun betjenes af uddannet fagpersonale. Det er egnet til boring
af huller i materialer som sten, armeret beton og asfalt eller til kerneboring. Fglg altid
betjeningsvejledningen ngje.

Vandforsyning: Sérg for, at der tilfgres tilstraekkeligt med vand gennem kugleventilen for grundigt at
skylle snavs vaek. Hvis maskinen fyldes med en blanding af mudder og vand, er det et tegn pa
utilstraekkelig vandforsyning.

o Fremfgringstryk: Anvend det passende fremfgringstryk efter behov. Utilstraekkeligt tryk kan
medfgre, at borets diamantspids slides ned, hvilket reducerer boreeffektiviteten betydeligt.
Lejlighedsvis kan boret kraeve yderligere justeringer ved skaering i hardere materialer som SIC
(siliciumkarbid) for at forhindre vibrationer og sikre, at diamanten forbliver intakt.

o Boring i metal: Nar du stgder pa metal, skal du skifte til en lavere hastighed og gge
fremfgringstrykket.

o Fastklemning: Hvis boret satter sig fast, ma du ikke tvinge maskinen til at fortseette. Stop straks
maskinen, og brug en skruenggle til forsigtigt at Igsne boret, fgr du genoptager boringen.

Lodret boring: Nar der bores opad, skal der anvendes en sarlig vandopsamlingsskal for at forhindre, at
vand traenger ind i generatoren. Hvis maskinen stopper uventet, ma den fgrst genstartes, nar det er
sikret, at boret kan dreje frit og ikke er blokeret i hullet



FRIKTIONSKOBLING

Koblingen er konstrueret til at beskytte operatgren, maskinen og boret under mekanisk
overbelastning med hgj styrke. For at undga skader skal du dog sikre, at koblingen ikke
forbliver udkoblet i mere end 3—4 sekunder, nar den er under belastning. Langvarig udkobling
kan forarsage en hurtig temperaturstigning, hvilket kan fgre til slid pa friktionspladerne.

HOVEDAFBRYDER OG OVERBELASTNINGSBESKYTTELSE

e Nar afbryderen trykkes ned, starter maskinen (softstart-afbryder) jeevnt. Hvis maskinen
bliver overbelastet, vil den elektroniske beskyttelseskontakt advare operatgren om
overbelastningen med markbare svingninger. Hvis belastningen ikke reduceres, slukker
kontakten automatisk efter et par sekunder. Nar belastningen er fjernet, kan maskinen
genstartes, og den vil igen starte jeevnt.

e For genstart skal du sikre dig, at boret kan dreje frit og ikke sidder fast i borehullet. Hvis
maskinen udsattes for en spaending pa over 260 V, kan det forarsage alvorlige skader og
muligvis braende generatoren ud. Nar du bruger en generator til stremforsyning, skal du
sikre dig, at spaendingstoppe ikke overstiger 260 V.

JUSTERING AF GEARHASTIGHED

I.\/J.\'H

3 indstillinger

For at forbedre boreeffektiviteten har maskinerne 3 indstillinger for gearhastighed. Hgjhastighedsindstillingerne (H)
anvendes til sma bor og blgdere materialer, mens mellemhastighedsindstillingerne (M) anvendes til mellemstore bor
og hardere materialer; Lavhastighedsindstillingerne (L) anvendes til store bor og hardt materiale.

For at forbedre boreeffektiviteten er maskinerne udstyret med et tre-trins gearsystem:
e Hgj hastighed (H-gear): Egnet til sma bor og blgdere materialer.
e Mellemhastighed (M-gear): Ideel til mellemstore bor og hardere materialer.

e Lav hastighed (L-gear): Bedst til store bor og meget harde materialer.

Vejledning til gearskift:
1. Gearskift: Skift altid gear, nar maskinen er standset eller naesten standset.

2. Korrekt indgreb af gear: Sgrg for, at gearet er fuldt indgrebet, nar du skifter. Hvis hovedakslen ikke roterer,
eller hvis du hgrer en knirrende lyd, efter at maskinen er startet, er det et tegn p3a, at gearet ikke er gaet helt i
indgreb. Sluk straks for maskinen, og bevaeg gearknappen til den gnskede position, mens du drejer hovedakslen
frem og tilbage, indtil gearet gar korrekt i indgreb.

3. Under drift: Forsgg aldrig at skifte gear, mens maskinen kgrer pa fuld hastighed, under belastning, eller hvis
boret sidder fast. Stop altid maskinen, fgr der skiftes gear, for at undga skader.

Dette sikrer, at gearet gar korrekt i indgreb, og forhindrer skader pa maskinen.



ALMINDELIGE FEJL OG L@SNINGER

Fejl

Arsag

Lgsning

Generatoren drejer
ikke

Stremforsyningen er blokeret, eller
kontakterne sidder lgst

Genopret strgmforsyningen, kontroller alle
tilslutninger og stram dem

Kulbgrsten er blokeret eller afbrudt
fra kommutatoren

Monter en ny kulbgrste

Leekagebeskyttelsen er udlgst og er
ikke blevet nulstillet

Tryk pa nulstillingsknappen for at genstarte
generatoren

Leekagebeskyttelsen er beskadiget

Udskift leekagebeskyttelsen

Boringen gar for

langsomt

Boret har ndet slutningen af sin
levetid

Udskift boret

Fremfgringstrykket er for lavt

Forgg fremfgringstrykket

Borets overflade er tilstoppet med
snavs

Renggr boret og @g det hydrauliske tryk

Omdrejningshastigheden er for hgj

Skift til en lavere hastighedsindstilling

Gennemskaering af tykke
armeringsjern forarsager
udskridning

Senk fremfgringstrykket en smule, og og
derefter trykket, nar du er kommet igennem

Der samler sig snavs i bunden af
hullet

Fjern snavs fra bunden af hullet, og ¢g trykket

Vandgennemstrgmningen er
blokeret, eller der er ingen
returstrgmning

Kontroller  vandventilen, undersgg

vandgennemstrgmningen

og

Boret har mistet sin skarphed

Slib boret igen ved hjzlp af en ildfast mursten
eller en smergelskive

Boret seetter sig fast

Der sidder snavs eller brudstykker af
armeringsjern fast mellem boret og
hulvaeggen, eller rammen er ikke
fastgjort korrekt

Stop maskinen, drej eller fjern boret med en
skruenggle, fjern forhindringen, og juster
glidehylsterets spillerum

Borets veaeg slides
hurtigt

Hovedakslen er skaev

Reparer eller udskift hovedakslen

Boret er forkert justeret

Udskift boret

Armeringsjern eller snavs kan ikke
fjernes fra hullet

Forbedr vandgennemstrgmningen, fjern boret,
og renggr hullet

Lekage fra

vandblokken

Skeletpakningen er slidt eller

foreeldet

Udskift skeletpakningen




VEDLIGEHOLDELSE
Vedligeholdelsesinstruktioner

Vigtig bemaerkning: Fgr der udfgres vedligeholdelse pa maskinen, skal stremforsyningen altid afbrydes ved at
traekke stikket ud af stikkontakten.
1. Renggring af maskinen:
o Brugen klud til at renggre maskinen. Brug ikke vand til at sprgjte eller vaske maskinen.
o S¢rg for, at der ikke traenger vand ind i generatoren eller afbryderboksen.
o Hold luftindtaget rent og frit for tilstopning.
o Renggr hovedakslen og smgr den med olie.
2. Smgring af gearet:
o Efter 300 driftstimer skal gearolien skiftes af en fagmand ved at fglge disse trin:
= Sgrg for, at maskinen star lodret (med hovedakslen vendt nedad).
= Lgsn de 36 vinkelskruer pa gearhusets kappe, og fijern generatoren og mellemdaekslet.
= Udskift gearsmgreolien med det maerke, der er angivet af producenten.
= Saml maskinen igen i den korrekte reekkefglge, og sgrg for, at alt er monteret korrekt.
o Advarsel: Hvis du opdager laekage af smgreolie, skal du straks stoppe med at bruge maskinen
for at undga skader pa tandhjulene.
3. Teetningsring til vandsystemet:
o Hvis der laekker kglevand fra vandsystemet, skal teetningsringen udskiftes straks. Denne
opgave skal udfgres af en fagmand pa et autoriseret vaerksted.
4. Kulbgrste:
o Efter 300 driftstimer skal du kontrollere kulbgrsten for at afggre, om den skal udskiftes.
o Altvedligeholdelse af generatoren skal udfgres af en fagmand.
Ved at fglge disse vedligeholdelsestrin sikrer du, at maskinen fortsat fungerer effektivt og sikkert.
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Tama kayttdopas on kaannetty konekaantdjan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan

mahdollisimman tarkan kdannoksen. Automaattisten kaannosten

laatu ei kuitenkaan ole

taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kaannoksia. Virallinen kayttdopas on
englanninkielinen versio. Kdannoksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen
versioon eivat ole sitovia, eika niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai

taytantéonpanon osalta. Jos jokin kayttdohjeen sisdltamien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka

askarruttaa sinua, kdanny kayttéohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametri
kuvaus

Parametri
arvo

Tuotteen nimi

Timanttikairauskone

Malli

MSW-DDM-0O5000S

MSW-DDM-05300S

Nimellisjannite [V~] / Taajuus

[Hz] 230/ 50

Nimellisteho [W] 3600 3700
Ohjausjarjestelman saatoalue

[mm] 0-600 0-600
Tyhjékdyntinopeus [rpm] 100-370 / 100-550 / 100-730 rpm 0-580 rpm

Mitat [leveys x syvyys x
korkeus; mm]

570 x 340 x 920

550 x 330 x 930

Paino [kg]

39

39,1

Kayttoohje

VAROITUS

Sahkaoiskun tai tulipalon valttamiseksi noudata tarkasti kayttdohjeessa annettuja

ohjeita.

Kone on tarkoitettu vain ammattilaisille; dla anna muiden kayttaa sita. Jos
kayttoohjeita rikotaan ja seurauksena on henkilévahinko tai koneen
vaurioituminen, yrityksemme ei ota siita mitaan vastuuta.

Koneen huollon saavat suorittaa vain sertifioidut henkilot.
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TUOTTEEN RAKENTEEN LYHYT ESITTELY

i

1. Nostettava kahva 2. Ylakansi
3. Staattorin kotelo 4. Vaihdelaatikko
5. Vesikierukka 6. Padakseli (a: metrinen; b: paksuhampainen; c:
nelichampainen; d: brittildinen hammas)
7. Porakarki 8. Vilikansi
9. Nelidmainen tanko 10. Bakeliittinen pallokahva
11. Litravdhennyskappale 12. Kippivipu
13. Litravdhennyskappaleen 14. Hana
takakotelo
15. Jalusta (a: tavallinen; b: 16. Sahkovuotosuoja

kulmajalusta)
17. Virtajohto
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TEKNISET OMINAISUUDET

Edelld mainitun sarjan porakone voidaan ottaa kayttoéon vain asennettuna runkoon. Tama kone on
tarkoitettu ammattikoulutuksen saaneiden ammattilaisten kayttoon, ja silla porataan reikia
esimerkiksi kiveen, terasbetoniin ja bitumimateriaaliin tai otetaan ydinnaytteita. Kun porattavan reian
halkaisija ylittdaa 250 mm, kiinnitykseen on kaytettava korkean suorituskyvyn laajenemispultteja.
Porausprosessin aikana jadahdytysvesi virtaa palloventtiilin kautta porakruunuun, virtaa nopeasti
murtuneisiin porakruunuihin ja jadhdyttdaa samalla porakruunun terdpaata(jolloin terdn reuna pysyy
markana).
Timanttitera on ontto, putkimainen porausviline, jonka etuosassa on hitsattu (tai sintrattu) osakappale,
joka sisdltaa timantteja. Tarvittaessa jaahdytysvesi voidaan kerata erityisen laitteen (vedenkeraajan)
avulla.

TURVALLISET TYOOHJEET
1. Pida ty6ymparisto puhtaana: - .
Pida tyodalueesi siistina, silla epajarjestys voi johtaa onnettomuuksiin.

2. Valmista ty6alue: S . . e s
Puhdista tydymparistd ennen tyon aloittamista. Ala kayta sahkotyokaluja sateessa tai syttyvien materiaalien lahella.

3, Véltd sahkéiskuja: i T e . e
Sahkoiskun valttamiseksi dla kosketa kasin maadoitettuja osia, kuten metalliputkia, lammitysputkia, uuneja tai hiililaatikoita.

4. Pida lapset ja kouluttamattomat henkil6t poissa: L . o o ]
Varmista, ettd'lapset ja kouluttamattomat henkilot pysyvat poissa tydalueelta eivatka kasittele sahkotyokaluja.

5. Sdilyta tyokalut turvallisesti: ) ] ]
Kun sahkotyokaluja ei kdytetd, sailyta ne kuivassa paikassa lasten ulottumattomissa.

6. Ald ylikuormita tyokalua: . o o .
Kayta tyokalua sen maaritellyn kuormitusalueen rajoissa, jotta saavutat optimaalisen suorituskyvyn.

7. Kdytd asianmukaisia suojavarusteita: =~ G I T .
Valta 16ysia vaatteita tai koruja, jotka voivat jaada kiinni liikkuviin osiin. Kdyta kuulonsuojaimia, kumikasineita ja liukumattomia
kenkia. Jos sinulla on pitkat hiukset, kayta suojakyparaa.

8. Harkitse polynpoistojarjestelman kayttoa:
Liitd kone tarvittaessa polynpoistojarjestelmaan.

9. Kdsittele virtajohtoa asianmukaisesti: . . . . . . o
Al kaytad virtajohtoa muuhun kuin sen kadyttotarkoitukseen. Alad veda konetta johdosta tai irrota pistoketta vetamalla johdosta.

10. Pida oikea tybasento: ) o o .
Valta kumartumista tai epamukavaa asentoa. Varmista, etta seisot tukevasti ja pidat tasapainosi.

11. Huolla ty6kalusi asianmukaisesti:_ ) L o ) o o o
Noudata ohjeita tydkaluja vaihtaessasi. Tarkista sadnndllisesti, ettei tydkaluun tai sen virtajohtoon ole tullut vaurioita. Pida kahva
kuivana ja dljyttémana.

12. Irrota virta ennen huoltoa: o . . e
Irrota tydkalu pistorasiasta ennen huoltoa tai terien vaihtoa, etenkin jos konetta ei kayteta pitkdan aikaan.

13. Varmista, ettei koneeseen jaa tyékalu{a; L B . ) o
Ennen koneen kaynnistamistad varmista, ettei terdan tai tydpinnalle ole jadnyt tydkaluja (kuten jakoavaimia).

14. Valta tahatonta kdynnistymista: g | . . . . . s

Kun siirrat konetta tai liitat sen virtaldhteeseen, ala laita sormeasi kytkimelle. Varmista, ettd kytkin on ”pois pdaltd” -asennossa
ennen pistokkeen liittamista.

15. Kayta ulkokayttoon soveltuvia {'atl_(o'ohtoja: o ] )

Jos kaytat tyokalua ulkona, kayta jatkojohtoa, joka tayttaa turvallisuusvaatimukset.

16. Pysy keskittyneena:
Al3 kayta tyokalua, jos olet liian vasynyt, alkoholin vaikutuksen alaisena tai ladkityksen jalkeen.

17. Valitse oikea porakarki ja nopeus: ) ) o o )
Valitse materiaaliin sopiva porakarki ja sddda kone oikealle nopeudelle. Jos porakone heiluu kdytdn aikana, pysdyta se ja tarkista
porakdrjen ja karan kohdistus, jotta valtat koneen vaurioitumisen tai vaaratilanteiden syntymisen.
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Timanttiporakoneen asennus- ja kdyttoohjeet
Tarkea huomautus: Varmista ennen asennuksen aloittamista, etta paavirtakytkin on ”OFF”-asennossa.

Vaihe 1: Tarkastus
1. Pakkauksen avaaminen ja tarkastus: Avaa pakkaus ja vertaa sisaltoa kuljetusluetteloon. Tarkista kone ja osat
mahdollisten kuljetuksen aikana syntyneiden vaurioiden varalta.
2. Jannitteen tarkistus: Varmista, ettda tydmaan jannite vastaa koneen tyyppikilvessa ilmoitettua jannitetta.
3. Lisdvarusteiden tarkistus: Varmista, etta kaikki kontin lastausluettelossa luetellut lisdvarusteet sisaltyvat
pakkaukseen.

Vaihe 2: Virtalahteen kytkeminen

1. Standardien noudattaminen: Euroopan unionin standardien EN61029 ja IEC1029-2-6 mukaisesti
markakayttoon tarkoitetuissa timanttiporakoneissa on oltava vikavirtasuojakytkin (RCD) suojautumiseksi
sdahkovuodoilta. Varmista, ettd pistorasia on asianmukaisesti maadoitettu.

2. RCD-suojaus: Tuotteessamme on RCD-suojakytkin, joka suojaa sahkdvuodoilta ja alijannitteeltd. Kun olet
kytkenyt laitteen virtalahteeseen, varmista, etta RCD-suojakytkimen kytkin on “ON"-asennossa.

3. Jannitteen lasku: Jos jannite laskee, RCD-suojakytkin katkaisee virran automaattisesti. Kun jannite palautuu
normaaliksi, nollaa vikavirtasuojakytkin painamalla "RESET”-painiketta. Vikavirtasuojakytkimen maaritetty
toimintavirta on 30 mA.

4. Vesilahde: Varmista, etta vesilahde on puhdas ja ettei siina ole epdpuhtauksia, kuten hiekkaa, jotka voivat
vahingoittaa laitteen vesitiivisteitd. Suurin sallittu vedenpaine on 3 bar.

Vaihe 3: Vesildhteen liittaminen
1. Vesituloaukon liitdnta: Laitteessa on joustava vesituloletku, jossa on ”pikaliitin”, minka ansiosta se on helppo
liittaa vesijarjestelman metallilankavahvistettuun imuletkuun.

Vaihe 4: Turvallisuustestaus
1. Alustava testaus: Paina generaattorin kytkinta ja laitteen pehmean kaynnistyksen kytkinta varmistaaksesi, etta
laite toimii sujuvasti.
2. RCD-testi: Paina RCD:n "TEST”-painiketta. Laitteen pitaisi pysahtyad, mika osoittaa, ettd RCD toimii oikein. Testin
jalkeen palauta virta laitteeseen painamalla RCD:n "RESET”-painiketta.
3. Vesiturvallisuus: Ald koskaan upota RCD:td veteen. Testaa RCD sadnnollisesti painamalla "TEST”-painiketta
varmistaaksesi, etta se toimii oikein.
Lopuksi: Jos vikavirtasuojakytkin (RCD) ei toimi oikein, dla kdytad konetta. Kayttdjien ei tule kayttaa
timanttiporakonetta ilman toimivaa vikavirtasuojakytkinta.



Timanttiporakoneen kayttoohjeet

1.

Valitse sopiva timanttipora

Valitse oikea pora: Yrityksemme pddakseli tukee neljda yleisesti kdytettya poratyyppia. Valitse terdva ja
tehtdvaan sopiva korkealaatuinen timanttikarki.

Varmista valys: Varmista, ettd timanttikdrjen paan paksuuden ja putken seindman valilla on riittava
valys, mika helpottaa kdrjen kohdistamista. Kdrjessa tulisi olla putken seindman paksuutta suurempi
valys, jotta kone toimii sujuvasti.

Poranterdan valmistelu: Levitd poranterddn vetta hylkivaa o6ljymaalia, jotta poranterdn irrottaminen on
mydhemmin helpompaa. Varmista, ettd poranteran sateittdinen heitto (epdkeskisyys) ei ylitd 1 mm:a.

Kiinnita runko

Kiinnitysmenetelmat: Yleisia menetelmid rungon kiinnittdmiseen ovat laajenemisruuvien kdytto,
alipaineimulla kiinnittdminen tai tavalliset tuet.

o Laajenemispultit: Yleisin menetelma on laajenemispulttien kayttoé. Varmista, ettd metallisen
laajenemispultin halkaisija ja pultti itsessdadn ovat vahintaan 12 mm.

o Tyhjidimulla kiinnittdminen: Jos kdytat tyhjidimua, varmista, ettad tyhjiopumppu on tehokas ja
ettd tiivisterenkaan on ehja ja vahingoittumaton.

o Tukijalat: Kun kaytat tukijalkoja, varmista, etta kehys on vakaa.
Kehyksen kohdistus: Jos kdytat laajenemisruuveja:

o Varmista, ettd pinta ja laitteen alusta ovat vaakasuorassa. Jos alusta ei ole vaakasuorassa, saada
alustan neljaa sdaatéruuvia laitteen mukana toimitetulla jakoavaimella, kunnes laite on
vaakasuorassa.

o Kun olet kiinnittanyt koneen, varmista, ettd generaattori ei liu'u telineellad. Veda ja siirra
pylvdastd varmistaaksesi, ettei se heilua tai liiku koneen kdayton aikana.

Suositus: Suosittelemme vahvasti laajenemisruuvien kdyttda rungon kiinnittdmiseen. Aseta
laajenemisruuvit mahdollisimman lahelle pylvastd optimaalisen vakauden saavuttamiseksi. Yritys ei ole
vastuussa mistdadn ongelmista, jotka johtuvat laitteen virheellisesta kiinnittdmisesta.

Aloita poraus

Pateva kaytto: Tata porauslaitetta saavat kdyttdad vain koulutetut ammattilaiset. Se soveltuu reikien
poraamiseen esimerkiksi kiveen, terdsbetoniin ja asfalttiin seka ydinporauskdyttoon. Noudata aina
kayttoohjeita huolellisesti.

Vesihuolto: Varmista, etta palloventtiilin kautta virtaa riittavasti vettd, jotta porausjatteet huuhdellaan
perusteellisesti pois. Jos koneeseen kertyy muta-vesiseosta, se on merkki riittamattomasta
vesihuollosta.

o Syottopaine: Kdayta tilanteen mukaan sopivaa sy6ttdpaineita. Riittamaton paine voi aiheuttaa
porakruunun timanttikdarjen kulumista, mika heikentdaa poraustehokkuutta merkittavasti. Joskus
porakruunua saattaa olla tarpeen sdaataa lisdaa, kun porataan kovempia materiaaleja, kuten
SIC:ta (piikarbidia), tarindn estamiseksi ja sen varmistamiseksi, ettd timantti pysyy ehjana.

o Metallin poraus: Kun porauskohteessa on metallia, vaihda pienempddn nopeuteen ja lisda
syottépainetta.

o Tukos: Jos porakruunu juuttuu, ald yrita jatkaa poraamista vakisin. Pysdyta kone valittomasti ja
I6ysda porakruunua varovasti jakoavaimella ennen porauksen jatkamista.

Pystysuora poraus: Kun poraat ylospdin, kdyta erityistda vedenkerdysastiaa estamdan veden pddsy
generaattoriin. Jos kone pysdahtyy odottamattomasti, kdynnista se uudelleen vasta varmistettuasi, etta
poranterd pyorii vapaasti eikad ole juuttunut reikdan



KITKAKYTKIN

Kytkin on suunniteltu suojaamaan kayttdjaa, konetta ja poranterdaa voimakkaiden
mekaanisten ylikuormitustilanteiden varalta. Vaurioiden ehkdisemiseksi varmista kuitenkin,
etta kytkin pysyy irti enintdan 3—4 sekuntia kuormituksen alaisena. Pitkdaikainen kytkimen
irrottaminen voi aiheuttaa lampotilan nopean nousun, mika johtaa kitkalevyjen kulumiseen.

PAAKYTKIN JA YLIKUORMITUSSUSTAJA

e Kytkinta painettuasi kone (pehmedkaynnistyskytkin) kdynnistyy tasaisesti. Jos kone
ylikuormittuu, elektroninen suojakytkin varoittaa kayttajaa ylikuormituksesta
havaittavilla heilahteluilla. Jos kuormitusta ei vahenneta, kytkin sammuu automaattisesti
muutaman sekunnin kuluttua. Kun kuormitus on poistettu, kone voidaan kdynnistaa
uudelleen, ja se kdynnistyy jalleen tasaisesti.

e Ennen kdynnistamista varmista, etta porakruunu pyorii vapaasti eikd ole juuttunut
porausreikaan. Jos laitteeseen kohdistuu yli 260 V:n jannite, se voi aiheuttaa vakavia
vaurioita ja mahdollisesti polttaa generaattorin. Kun kdytat generaattoria virransyo6ttoon,
varmista, ettd jannitteen huippuarvo ei ylitd 260 V:ta.

VAIHTEISTON NOPEUDEN SAATO

I.\/T_\'H

3 vaihdetta

Porauksen tehokkuuden parantamiseksi koneissa on 3 erilaista vaihteen nopeusasetusta. Niistd korkean jakosuhteen
nopeat vaihteet (H) soveltuvat pienille porakruunuille ja pehmedmmille materiaaleille, kun taas keskivauhtiset vaihteet
(M) soveltuvat keskikokoisille porakruunuille ja kovemmille materiaaleille; Hidasnopeusvaihteet (L) soveltuvat suurille
poranterille ja koville materiaaleille.

Porauksen tehokkuuden parantamiseksi koneissa on kolmivaihteinen vaihdejarjestelma:
¢ Nopea vaihde (H): Sopii pienille poranterille ja pehmedammille materiaaleille.
¢ Keskivaihteisto (M): Ihanteellinen keskikokoisille poranterille ja kovemmille materiaaleille.
e Matalan nopeuden vaihde (L-vaihde): Paras valinta suurille poranterille ja erittdin koville materiaaleille.

Vaihteenvaihto-ohjeet:
1. Vaihteenvaihto: Vaihda vaihdetta aina, kun kone on pysahtynyt tai lahes pysdahtynyt.

2. Oikea vaihteen kytkeytyminen: Varmista vaihdetta vaihtaessasi, etta vaihde on kytkeytynyt taysin paikalleen.
Jos paadakseli ei pyori koneen kdaynnistamisen jalkeen tai kuulet kitisevaa aanta, se tarkoittaa, etta vaihde ei ole
kytkeytynyt kunnolla. Sammuta kone valittomasti ja kddnna padakselia edestakaisin samalla kun siirrat
vaihdenuppia haluttuun asentoon, kunnes vaihde kytkeytyy kunnolla.

3. Kayton aikana: Al3 koskaan yrit3 vaihtaa vaihdetta, kun kone on téysilla kierroksilla, kuormitettuna tai jos
porantera on juuttunut. Pysayta kone aina ennen vaihteen vaihtamista vaurioiden valttamiseksi.

Tama menettely auttaa varmistamaan, ettd vaihde kytkeytyy oikein, ja estdaa koneen vaurioitumisen.



YLEISET VIAT JA NIIDEN KORJAUSOHIJEET

Vika Syy Korjausohje
Generaattori ei | Virtalahde on tukossa tai liitdnnat | Palauta virtaldhde, tarkista kaikki liitdnnat ja
pyori ovat loysalla kirista ne
Hiiliharja on tukossa tai irronnut | Asenna uusi hiiliharja
kommutaattorista
Vuotosuoja on lauennut eika sita ole | Paina nollauspainiketta kdaynnistaadksesi
nollattu generaattorin uudelleen
Vuotosuoja on vaurioitunut Vaihda vuotosuoja
Poraus on liian | Porantera on tullut kayttdikansa | Vaihda porantera
hidasta paahan
Syo6ttopaine on liian alhainen Lisaa syottopaine
Poranterdn pinta on tukkeutunut | Puhdista poranterda ja lisda hydraulista
roskista painetta
Pyorimisnopeus on liian suuri Vaihda pienempaan nopeusasetukseen
Paksun raudoitustangon | Vdahenna syottOpainetta hieman ja lisaa
lapileikkaaminen aiheuttaa | painetta sen jalkeen, kun olet paassyt tangon
luistamista lapi
Roskat kertyvat reidn pohjalle Poista roskat reidan pohjalta ja lisda painetta
Veden virtaus on estynyt tai | Tarkista vesiventtiili ja tarkista veden virtaus
paluuvirtausta ei ole
Porantera on menettanyt | Teroita poranterda uudelleen tulenkestavalla
teravyytensa tiilella tai hiomalaikalla
Porantera Porakruunun ja reidn seinaman | Pysdytda kone, kdaadnna tai irrota porakruunu
tukkeutuu valiin  on juuttunut roskia tai | jakoavaimella, poista este ja saada liukuholkin
rikkoutuneita raudoitustankojen | valys
palasia, tai runko ei ole kiinnitetty
kunnolla
Porakruunun Padakseli on vinossa Korjaa tai vaihda padakseli
seinama kuluu | Porakruunu on vinossa Vaihda porakruunu
nopeasti Raudoitustankoa tai roskia ei saada | Paranna veden virtausta, irrota porakruunu ja

irti reiasta

puhdista reika

Vesitiivisteen vuoto

Tiivisterenkaan runko on kulunut tai
vanhentunut

Vaihda tiivisterenkaan runko




HUOLTO
Huolto-ohjeet

Tarkea huomautus: Ennen kuin suoritat koneelle huoltotoimenpiteitd, irrota aina virransy6tto irrottamalla
koneen pistoke pistorasiasta.
1. Koneen puhdistus:
o Puhdista kone liinalla. Al3 suihkuta tai pese konetta vedell3.
o Varmista, ettei vettd padse generaattoriin tai kytkentdkoteloon.
o Pida ilmanpoistoputki puhtaana ja esteettomana.
o Puhdista paaakseli ja voitele se.
2. Vaihteiston voitelu:
o 300 kayttotunnin jalkeen ammattilaisen tulee vaihtaa vaihteiston voiteludljy seuraavasti:
= Varmista, ettd kone on kiinnitetty pystysuoraan (padakseli alaspéin).
» Loysaa vaihdelaatikon kuoressa olevat 36 kulmaruuvia ja irrota generaattori seka
valikansi.
» Vaihda vaihteiston voiteludljy valmistajan maarittelemaan merkkiin.
» Kokoa kone uudelleen oikeassa jarjestyksessa ja varmista, etta kaikki on asennettu
oikein.
o Varoitus: Jos huomaat voiteludljyn vuotamista, lopeta koneen kaytto valittdmasti, jotta
valtytadan hammaspyodrien vaurioitumiselta.
3. Vesisarjan tiivisterenka:
o Jos jadhdytysvettd vuotaa vesisarjasta, vaihda tiivisterenka valittémasti. Timan toimenpiteen
tulee suorittaa ammattilainen valtuutetussa huoltopisteessa.
4. Hiiliharja:
o Tarkista hiiliharja 300 kayttdtunnin jalkeen ja selvita, tarvitseeko se vaihtoa.
o Kaikki generaattoriin liittyvat huoltotoimenpiteet tulee antaa ammattilaisen suoritettavaksi.
Naiden huolto-ohjeiden noudattaminen auttaa varmistamaan, ettd kone toimii jatkossakin tehokkaasti ja
turvallisesti.
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A Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er
is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling;
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie.
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding

wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Parameter Parameter
beschrijving waarde

Productnaam Diamantboormachine
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
ey e 20/50
Nominaal vermogen [W] 3600 3700
Fnirn?;k geleidingssysteem 0-600 0-600
Onbelast toerental [rpm] 100 - 370 /100 - 550 / 100 - 730 rpm 0-580 tpm
Afmetingen [breedte x diepte 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
x hoogte; mm]
Gewicht [kg] 39 39,1

Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING

Om elektrische schokken of brand te voorkomen, dient u zich strikt te houden aan de
procedures in de gebruiksaanwijzing.

De machine is uitsluitend bestemd voor gespecialiseerd personeel; laat deze niet
door anderen bedienen. Indien de bedieningsinstructies worden overtreden en dit
leidt tot persoonlijk letsel of schade aan de machine, wijst ons bedrijf alle
aansprakelijkheid af.

De machine maa uitsluitend worden onderhouden door personen die over de juiste



NL

KORTE INLEIDING TOT DE CONSTRUCTIE VAN HET PRODUCT

i

w

w

15.

17.

Opklapbare handgreep
Statorbehuizing
Watercirkel

Boorkop
Vierkante stang

. Literreductie-onderdeel
13.

Achterkap van het
literreductie-onderdeel
Basis (a: standaard; b:
hoekprofiel)
Stroomkabel

E

10.
12.
14.

16.

8

Bovenste afdekking

Tandwielkast

Hoofdas (a: metrisch; b: dikke tand; c: vierkante tand;
d: Britse tand)

Tussenafdekking

Bakelieten kogelhandgreep

Tuimelaar

Kraan

Beveiliging tegen stroomlekkage
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BESCHRIJVING VAN DE TECHNISCHE KENMERKEN

De bovenstaande serie boormachines kan alleen op een frame worden gemonteerd om te worden
gebruikt. Deze machine is bedoeld voor gebruik door professionals die een professionele opleiding
hebben gevolgd, en is geschikt voor het boren van gaten in materialen zoals gesteente, gewapend
beton en bitumineuze materialen, of voor het nemen van kernmonsters. Bij een boorgatdiameter van
meer dan 250 mm moeten hoogwaardige expansiebouten worden gebruikt voor de bevestiging.
Tijdens het boorproces stroomt koelwater via de kogelkraan door de boorkop, stroomt het naar de
afgebroken boorstukken en koelt het tegelijkertijd de snijkant van de boorkop(zodat de snijkant nat
blijft).

De diamantboorkop is een hol boorgereedschap in de vorm van een buis, waarbij het voorste deel door
lassen (of sinteren) is vervaardigd en diamant bevat. Indien nodig kan het koelwater worden
opgevangen via een speciale opvanginrichting (wateropvangbak).

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1. Zorg voor een schone werkomgeving: ]
Houd uw werkplek opgeruimd, want rommel kan tot ongelukken leiden.

2. Bereid de werkplek voor: ) ) ] ) ]
Maak _d? werkomgeving schoon voordat u begint. Gebruik geen elektrisch gereedschap in de regen of in de buurt van brandbare
materialen.

3. Voorkom elektrische schokken: ] ) ]
Raak, om elektrische schokken te voorkomen, geen geaarde onderdelen zoals metalen buizen, verwarmingsbuizen, kachels of
kolenbakken met uw handen aan.

4. Houd kinderen en ongetrainde personen uit de buurt: . )
Zorg ervoor dat kinderen en ongetrainde personen uit de buurt van de werkplek blijven en geen elektrisch gereedschap hanteren.

5. Berg gereedschap veilig op: o o . ) .
Bewaar elektrisch gereedschap wanneer het niet in gebruik is op een droge plaats, buiten het bereik van kinderen.

6. Overbelast het gereedschap niet:
Gebruik het gereedschap binnen het opgegeven belastingsbereik voor optimale prestaties.

7. Draag geschikte beschermende kleding: ) ) )
Vermijd loszittende kleding of sieraden die vast kunnen komen te zitten in bewegende onderdelen. Draag gehoorbescherming,
rubberen handschoenen en antislipschoenen. Draag een veiligheidshelm als u lang haar heeft.

8. Overweeg het gebruik van een stofafzuigsysteem:
Sluit de machine indien nodig aan op een stofafzuigsysteem.

9. Ga zorgvuldig om met het netsnoer: ) ) ) )
Gebruik het netsnoer niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. Trek niet aan het snoer om de machine te
verplaatsen en trek de stekker niet uit het stopcontact door aan het snoer te trekken.

10. Zorg voor een juiste houding: . ) ] )
I\alermu vooroverbuigen of het aannemen van een ongemakkelijke houding. Zorg ervoor dat u stevig staat en uw evenwicht
ewaart.

11. Onderhoud uw gereedschap o‘o de juiste manier:
Volg de instructies bij het verwisselen van gereedschap. Controleer het gereedschap en het netsnoer regelmatig op
beschadigingen. Houd de handgreep droog en vrij van olie.

12. Schakel de stroom uit v6r onderhoud: ] ) ) ) L
Hagl d'ﬁ stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert of bits verwisselt, vooral als de machine lange tijd niet wordt
gebruikt.

13. ZorF ervoor dat er geen gereedschap op de machine achterblijft: ) )
Cor?ttro e%T voordat u de machine start of er geen gereedschap (zoals moersleutels) op het bit of het werkoppervlak is
achtergebleven.

14, Voorkom onbedoeld starten: . )
Plaats uw vinger niet op de schakelaar wanneer u de machine verplaatst of aansluit op een stroombron. Zorg ervoor dat de
schakelaar in de ,uit“-stand staat voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

15. Gebruik geschikte verlengsnoeren voor gebruik buitenshuis:
Als u het gereedschap buitenshuis gebruikt, gebruik dan een verlengsnoer dat voldoet aan de veiligheidseisen.

16. Blijf geconcentreerd: ] ) ) ] o
Gebruik het gereedschap niet als u overmatig vermoeid bent, onder invloed van alcohol bent of na het innemen van medicijnen.

17. Kies de juiste boor en snelheid: o o ) L )
Kies de juiste boor voor het materiaal en stel de machine in op de juiste snelheid. Als de boormachine tlgdens het gebruik gaat
slingeren, stop dan en controleer of de boor en de spil goed zijn uitgelijnd om schade aan de machine of gevaar te voorkomen.
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Installatie- en bedieningsinstructies voor de diamantboormachine

Belangrijke opmerking: Zorg ervoor dat de hoofdschakelaar in de stand ,,OFF“ staat voordat u met de
installatie begint.

Stap 1: Inspectie
1. Uitpakken en inspecteren: Open de verpakking en vergelijk de inhoud met de inhoudslijst. Inspecteer de
machine en onderdelen op eventuele schade die tijdens het transport is ontstaan.
2. Spanningscontrole: Controleer of de spanning op de werkplek overeenkomt met de spanning die op het
typeplaatje van de machine staat aangegeven.
3. Controle van de accessoires: Controleer of alle hulpstukken die in het laadplan van de container zijn vermeld,
in de verpakking aanwezig zijn.

Stap 2: Aansluiten op de stroombron

1. Naleving van normen: Volgens de Europese normen EN61029 en IEC1029-2-6 moeten diamantboormachines
die voor natte bewerkingen worden gebruikt, zijn uitgerust met een aardlekschakelaar (RCD) ter bescherming
tegen stroomlekkage. Zorg ervoor dat het stopcontact correct is geaard.

2. Aardlekschakelaar (RCD): Ons product is uitgerust met een aardlekschakelaar (RCD), die bescherming biedt
tegen stroomlekken en uitschakelt bij onderspanning. Zorg ervoor dat de schakelaar van de aardlekschakelaar
in de stand ,,ON“ staat nadat u het apparaat op het stroomnet hebt aangesloten.

3. Spanningsdaling: Als er een spanningsdaling optreedt, schakelt de aardlekschakelaar de stroomtoevoer
automatisch uit. Zodra de spanning weer normaal is, kunt u de aardlekschakelaar resetten door op de ,,RESET*-
knop te drukken. De gespecificeerde schakelstroom voor de aardlekschakelaar is 30 mA.

4. Watertoevoer: Zorg ervoor dat het water schoon is en vrij van onzuiverheden zoals zandkorrels, die de
waterafdichtingen van het apparaat kunnen beschadigen. De maximaal toegestane waterdruk is 3 bar.

Stap 3: De watertoevoer aansluiten
1. Aansluiting watertoevoer: De machine is uitgerust met een flexibele watertoevoerslang met een
,shelkoppeling”, waardoor deze eenvoudig kan worden aangesloten op een met draad versterkte zuigslang in
het watertoevoersysteem.

Stap 4: Veiligheidstests

1. Eerste test: Druk op de generatorschakelaar en de softstartschakelaar van de machine om een soepele werking
te garanderen.

2. Aardlekschakelaar-test: Druk op de "TEST"-knop op de aardlekschakelaar. De machine moet stoppen met
werken, wat aangeeft dat de aardlekschakelaar correct functioneert. Schakel na de test de stroomtoevoer naar
de machine weer in door op de ,,RESET“-knop op de aardlekschakelaar te drukken.

3. Waterveiligheid: Dompel de aardlekschakelaar nooit onder in water. Test de aardlekschakelaar regelmatig
door op de , TEST“-knop te drukken om te controleren of deze correct functioneert.

Laatste opmerking: Als de aardlekschakelaar niet goed werkt, mag u de machine niet gebruiken. Gebruikers mogen
de diamantboormachine niet bedienen zonder een goed functionerende aardlekschakelaar.



Stappen voor het gebruik van de diamantboormachine

1.

Kies een geschikte diamantboor

Kies de juiste boor: De hoofdas van onze machine is geschikt voor vier veelgebruikte soorten boren.
Kies een diamantboor van hoge kwaliteit die scherp is en geschikt voor de taak.

Zorg voor voldoende speling: Zorg ervoor dat de diamantboor voldoende speling heeft tussen de dikte
van de boorkop en de buiswand, wat helpt bij het uitlijnen van de boor. De boor moet een speling
hebben die groter is dan de dikte van de buiswand om een soepele werking te garanderen.

Voorbereiding van de boor: Breng waterdichte olieverf aan op de boor om deze later gemakkelijker te
kunnen verwijderen. Zorg ervoor dat de radiale slingering (excentriciteit) van de boor niet groter is dan
1 mm.

Bevestig het frame

Bevestigingsmethoden: Veelgebruikte methoden om het frame te bevestigen zijn onder meer het
gebruik van expansiebouten, vaculimzuiging of reguliere steunen.

o Expansiebouten: De meest gebruikelijke methode is het gebruik van expansiebouten. Zorg
ervoor dat de diameter van de metalen expansiebout en de bout zelf ten minste 12 mm
bedraagt.

o Vacuimzuiging: Als u vacuimzuiging gebruikt, zorg er dan voor dat de vacuimpomp efficiént
werkt en dat de afdichtingsring intact en onbeschadigd is.

o Steunpoten: Zorg er bij het gebruik van steunpoten voor dat het frame stabiel staat.
Uitlijning van het frame: Bij gebruik van expansieschroeven:

o Zorg ervoor dat het oppervlak en de voet van de machine waterpas staan. Als de voet niet
waterpas staat, gebruik dan de bij de machine meegeleverde moersleutel om de vier
stelschroeven op de voet aan te passen totdat deze in evenwicht is.

o Nadat u de machine hebt vastgezet, moet u ervoor zorgen dat de generator niet over het rek
schuift. Trek aan de pilaar en verplaats deze om te controleren of deze niet wiebelt of
verschuift tijdens het gebruik van de machine.

Aanbeveling: Wij raden ten zeerste aan om expansiebouten te gebruiken voor het vastzetten van het
frame. Plaats de expansiebouten zo dicht mogelijk bij de pilaar voor optimale stabiliteit. Het bedrijf is
niet aansprakelijk voor eventuele problemen die het gevolg zijn van onjuiste bevestiging van de
machine.

Begin met boren

Kwalificatie-eisen: Deze boorinstallatie mag uitsluitend worden bediend door opgeleide professionals.
De machine is geschikt voor het boren van gaten in materialen zoals gesteente, gewapend beton en
asfalt, of voor kernboringen. Volg de bedieningsinstructies altijd zorgvuldig op.

Watertoevoer: Zorg ervoor dat er via de kogelkraan voldoende water wordt toegevoerd om boorgruis
grondig weg te spoelen. Als de machine zich vult met een mengsel van modder en water, duidt dit op
onvoldoende watertoevoer.

o Voedingsdruk: Pas de juiste voedingsdruk toe zoals vereist. Onvoldoende druk kan leiden tot
slijtage van de diamantpunt van de boor, waardoor de boorefficiéntie aanzienlijk afneemt. Bij
het boren in hardere materialen zoals SIC (siliciumcarbide) kan het af en toe nodig zijn de boor
extra af te stellen om trillingen te voorkomen en ervoor te zorgen dat de diamant intact blijft.

o Metaalboren: Schakel bij het boren in metaal over naar een lagere snelheid en verhoog de
aanvoerdruk.

o Vastlopen: Als de boor vastloopt, forceer de machine dan niet om door te gaan. Stop de
machine onmiddellijk en maak de boor voorzichtig los met een moersleutel voordat u
verdergaat met boren.

Verticaal boren: Gebruik bij het naar boven boren een speciale wateropvangbak om te voorkomen dat



er water in de generator terechtkomt. Als de machine onverwacht stopt, start deze dan pas opnieuw
nadat u zich ervan heeft verzekerd dat de boor vrij kan draaien en niet vastzit in het gat

WRIJVINGSKOPPELING

De koppeling is ontworpen om de gebruiker, de machine en de boor te beschermen bij
mechanische overbelasting met hoge krachten. Om schade te voorkomen, moet u er echter
voor zorgen dat de koppeling onder belasting niet langer dan 3-4 seconden ontkoppeld blijft.
Langdurige ontkoppeling kan een snelle temperatuurstijging veroorzaken, wat leidt tot slijtage
van de frictieplaten.

HOOFDSCHAKELAAR EN OVERBELASTINGSBEVEILIGING

e Na het indrukken van de schakelaar start de machine (softstartschakelaar) soepel op. Als
de machine overbelast raakt, waarschuwt de elektronische beveiligingsschakelaar de
gebruiker voor de overbelasting door merkbare schommelingen. Als de belasting niet
wordt verminderd, schakelt de schakelaar na enkele seconden automatisch uit. Zodra de
belasting is weggenomen, kan de machine opnieuw worden gestart en zal deze weer
soepel opstarten.

e Zorg er voor het opnieuw starten voor dat de boor vrij kan draaien en niet vastzit in het
boorgat. Als de machine wordt blootgesteld aan een spanning hoger dan 260 V, kan dit
ernstige schade veroorzaken, waardoor de generator mogelijk doorbrandt. Wanneer u
een generator gebruikt voor de stroomvoorziening, zorg er dan voor dat de piekspanning
niet hoger is dan 260 V.

INSTELLING VAN DE OVERDRACHTSVERHOUDING

I.‘/T.\'H

3 versnellingen

Om de boorefficiéntie te verbeteren, beschikken de machines over 3 soorten versnellingen. In het algemeen geldt: de
hoge versnelling (H) is geschikt voor kleine boorbits en zachter materiaal, de middelhoge versnelling (M) is geschikt
voor middelgrote boorbits en harder materiaal; De versnellingen voor lage snelheid (L) zijn geschikt voor grote boren
en hard materiaal.

Om de boorefficiéntie te verbeteren, beschikken de machines over een versnellingssysteem met drie snelheden:
¢ Hoge snelheid (H-versnelling): Geschikt voor kleine boren en zachtere materialen.
e Gemiddelde snelheid (M-versnelling): Ideaal voor middelgrote boren en hardere materialen.
e Lage snelheid (L-versnelling): het meest geschikt voor grote boren en zeer hard materiaal.

Instructies voor het schakelen:
1. Schakelen: Schakel altijd wanneer de machine stilstaat of bijna stilstaat.

2. Correcte versnellingsinschakeling: Zorg er bij het schakelen voor dat de versnelling volledig is ingeschakeld. Als
de hoofdas na het starten van de machine niet draait of als u een knarsend geluid hoort, betekent dit dat de
versnelling niet volledig is ingeschakeld. Schakel de machine onmiddellijk uit en draai, terwijl u de hoofdas heen
en weer draait, de versnellingsknop naar de gewenste stand totdat de versnelling correct is ingeschakeld.

3. Tijdens het gebruik: Probeer nooit van versnelling te wisselen terwijl de machine op volle snelheid draait,

onder belasting staat of als de boor vastzit. Zet de machine altijd stil voordat u van versnelling wisselt om
schade te voorkomen.



Dit zorgt ervoor dat de versnelling correct wordt ingeschakeld en voorkomt schade aan de machine.

VEELVOORKOMENDE STORINGEN EN DE OPLOSSINGEN

Storing

Oorzaak

Oplossing

De generator draait
niet

De stroombron is geblokkeerd of de
contacten zitten los

Herstel de stroombron, controleer alle

aansluitingen en draai ze vast

De koolborstel is geblokkeerd of
losgeraakt van de commutator

Plaats een nieuwe koolborstel

De aardlekschakelaar is geactiveerd
en niet gereset

Druk op de resetknop om de generator
opnieuw te starten

De aardlekschakelaar is beschadigd

Vervang de aardlekschakelaar

Het boren gaat te
traag

De boor heeft het einde van zijn
levensduur bereikt

Vervang de boor

De aanvoerdruk is te laag

Verhoog de aanvoerdruk

Het oppervlak van de boor is
verstopt met vuil

Reinig de boor en verhoog de hydraulische
druk

Het toerental is te hoog

Schakel over
snelheidsinstelling

naar een lagere

van dikke
veroorzaakt

Het  doorsnijden
wapeningsstaven
slippen

Verlaag de aanvoerdruk iets en verhoog de
druk weer nadat de staaf is doorboord

Er hoopt zich vuil op op de bodem
van het gat

Verwijder vuil van de bodem van het gat en
oefen meer druk uit

De waterstroom is geblokkeerd of er
is geen terugstroom

Controleer de waterklep en inspecteer de
waterstroom

De boor is bot geworden

Slijp de boor opnieuw met een vuurvaste steen
of een slijpschijf

De boor loopt vast

Er zitten vuil of stukjes gebroken
wapeningsstaal vast tussen de
boorkop en de wand van het
boorgat, of het frame is niet goed
bevestigd

Schakel de machine uit, draai de boorkop los of
verwijder deze met een steeksleutel, verwijder
de verstopping en stel de speling van de
schuifhuls af

De wand van de
boorkop slijt snel

De hoofdas is niet goed uitgelijnd

Repareer of vervang de hoofdas

De boorkop is niet goed uitgelijnd

Vervang de boorkop

Wapeningsstaal of vuil kan niet uit
het boorgat worden verwijderd

Verbeter de waterstroom, de

boorkop en reinig het boorgat

verwijder

Lek in de

waterafdichting

De skeletafdichtingsring is versleten
of verouderd

Vervang de skeletafdichtingsring




ONDERHOUD
Onderhoudsinstructies

Belangrijke opmerking: Schakel altijd de stroomtoevoer uit door de stekker uit het stopcontact te halen
voordat u onderhoud aan de machine uitvoert.
1. De machine reinigen:
o Gebruik een doek om de machine schoon te maken. Gebruik geen water om de machine te
besproeien of af te spoelen.
o Zorg ervoor dat er geen water in de generator of de schakelkast terechtkomt.
o Houd de ontluchting schoon en vrij van verstoppingen.
o Reinig de hoofdas en smeer deze in met olie.
2. Smering van de tandwielen:
o Na 300 bedrijfsuren moet de tandwielsmeerolie door een vakman worden ververst volgens de
volgende stappen:
= Zorg ervoor dat de machine verticaal is opgesteld (met de hoofdas naar beneden
gericht).
» Draai de 36 hoekschroeven op de behuizing van de tandwielkast los en verwijder de
generator en het tussendeksel.
» Vervang de tandwielsmeerolie door het door de fabrikant gespecificeerde merk.
= Zet de machine in de juiste volgorde weer in elkaar en zorg ervoor dat alles correct is
geinstalleerd.
o Let op: Als u merkt dat er smeerolie lekt, stop dan onmiddellijk met het gebruik van de
machine om schade aan de tandwielen te voorkomen.
3. Afdichtingsring van de waterunit:
o Als er koelwater uit de waterunit lekt, vervang dan onmiddellijk de afdichtingsring. Deze
handeling moet worden uitgevoerd door een vakman bij een erkend reparatiebedrijf.
4. Koolborstel:
o Controleer de koolborstel na 300 bedrijfsuren om te bepalen of deze moet worden vervangen.
o Alle onderhoudswerkzaamheden aan de generator moeten door een vakman worden
uitgevoerd.
Door deze onderhoudsstappen te volgen, zorgt u ervoor dat de machine efficiént en veilig blijft werken.



NO

A Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
anstrengelser for & gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til neyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.

Tekniske data

Parameter Parameter

Beskrivelse Verdi
Produktnavn Diamantboremaskin
Modell MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Nominell spenning [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 3600 3700
Styresystemets omrade [mm] 0-600 0-600
Tomgangshastighet [rpm] 100 - 370 / 100 - 550 / 100 - 730 rpm 0-580 rpm
milFbredde x dybde x hoyde; 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Vekt [kg] 39 39,1

Bruksanvisning

ADVARSEL

For a forhindre elektrisk stat eller brann, vennligst falg prosedyrene i
bruksanvisningen ngye.

Maskinen er kun for spesialisert personell; la ikke andre personer betjene den.
Dersom instruksjonene ikke falges og dette farer til personskade eller skade pa
maskinen, fraskriver vart selskap seg ethvert ansvar.

Maskinen kan kun vedlikeholdes av personer med godkjent sertifisering.
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KORT INTRODUKSJON TIL PRODUKTETS KONSTRUKSJON

i

Lgftehandtak
Statorhus
Vannsirkulasjon

Bor
Firkantstang

. Lgfte-/senkeanordning
. Bakre deksel for Igfte-

/senkeanordning

. Sokkel (a: vanlig; b: vinkeltape)
. Strgmkabel

E

10.
12.
14.

16.

8

@vre deksel

Girhus

Hovedaksel (a: Metrisk; b: Grovtann; c: Firkantann; d:
Britisk tann)

Mellomstykkedeksel

Bakelitkule-handtak

Sveiv

Tappekran

Jordfeilbryter
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TEKNISKE EGENSKAPER BESKRIVES

Boremaskiner i denne serien kan kun monteres pa ramme for bruk. Denne maskinen er beregnet
for bruk av fagpersoner med profesjonell opplaering, og brukes til boring i materialer som stein,
armert betong og asfalt, eller til kjerneboring. Dersom diameter pa borehull overstiger 250 mm, ma
heyytelsesekspansjonsbolt benyttes for festing. Under boreprosessen stremmer kjglevann gjennom
en kugleventil og gjiennom borekronen, skyller bort borestgv og kjgler samtidig knivhodet pa
borekronen (vat boretilstand).

Diamantborekrone er et hult rgrlignende boreverktgy, der frontsegmentene er sveist (eller sintret) pa
og inneholder diamanter. Om ngdvendig kan kjglevann samles opp via en spesiell installasjon
(vannsamler).

SIKKER ARBEIDSANVISNING

1. OJ)pretthoId et rent ar,beidsmiljg: ]
Hold arbeidsplassen ryddig, da rot kan fgre til ulykker.

2. Forbered arbeidsomradet:
Rengjgr arbeidsmiljget fgr du begynner. Ikke bruk elektroverktgy i regn eller i naerheten av brennbare materialer.

3. Unnga elektrisk stgt: L )
For a forhindre elektrisk stgt, ma du ikke bergre jordede deler som metallrgr, varmergr, ovner eller kullbgtter med hendene.

4. Hold barn og uopplaerte personer borte: . .
Serg for at barn og uoppleaerte personer holdes borte fra arbeidsomradet og ikke handterer elektroverktgy.

5. Oppbevar verktgy pa en sikker mate; . o )
Nar verktgyet ikke er I bruk, oppbevar elektroverktgy pa et tgrt sted utilgjengelig for barn.

6. Ikke overbelast verktgyet: ) . . L
Bruk verktgyet innenfor det angitte belastningsomradet for & oppna optimal ytelse.

7. Bruk egnet verneutstyr: ) ) ) o
Unnga Igstsittende kleer eller smykker som kan sette seg fast i bevegelige deler. Bruk hgrselvern, gummihansker og sklisikre sko.
Hvis du har langt har, bruk vernehjelm.

8. Vurder bruk av stgvsugesystem:
Koble om ngdvendig maskinen til et stgvsugesystem.

9. Handter stremkabelen pa riktig mate: ) . )
Ikke bruk stremkabelen til andre tformal enn tiltenkt. Ikke dra maskinen etter kabelen eller trekk ut stgpselet ved a dra i kabelen.

10. Oppretthold riktig k.roppsstillinﬁq: R . )
Unnga a bgye deg eller innta en ubehagelig stilling. Sgrg for at du star stgdig og opprettholder balansen.

11. Vedlikehold verkt¢dyet pa riktig mate: ] . ]
Fe&lg instrukSJonene ved bytte av verktgy. Inspiser regelmessig verktgyet og streamkabelen for skader. Hold handtaket tgrt og fritt
or olje.

12. Koble fra stremmen for vedlikehold: . . . . .
Trekk ut stgpselet fgr du utfgrer vedlikehold eller bytter borekroner, spesielt hvis maskinen ikke skal brukes pa lenge.

13. S¢rg for at ingen verktgy er igjen pa maskinen: o . )
Fgr du starter maskinen, kontroller at ingen verktgy (som skrungkler) er igjen pa borekronen eller arbeidsflaten.

14. Unnga utilsiktet oppstart: . ) ) ) . .
Ikke plasser fingeren pa bryteren nar du flytter maskinen eller kobler den til en strgmkilde. Sgrg for at bryteren er i «av»-posisjon
fer du setter i stgpselet.

15. Bruk riktig skjgteledning ved utendgrs bruk:
Hvis du bruker verktgyet utendgrs, bruk en skjgteledning som oppfyller sikkerhetskravene.

16. Hold fokus: . L . .
Ikke bruk verktgyet nar du er sveert trgtt, pavirket av alkohol eller etter 3 ha tatt medisiner.

17. Velg riktig borekrone og hastighet: .
Velg egnet borekrone for materialet og still maskinen inn pa riktig hastighet. Hvis borekronen vibrerer under drift, stopp og

kontro%ler innrettingen av borekronen og spindelen for a unnga s%(ade pa maskinen eller fare.
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Installasjons- og driftsinstruksjoner for diamantboremaskin
Viktig merknad: Fgr du begynner noen installasjon, sgrg for at hovedstrgmbryteren er i «AV»-posisjon.

Trinn 1: Inspeksjon .
1. Pakk ut og inspiser: Apne pakken og sammenlign innholdet med pakkelisten. Inspiser maskinen og delene for
eventuelle skader som kan ha oppstatt under transport.
2. Spenningskontroll: Sgrg for at spenningen pa arbeidsstedet stemmer overens med spenningen angitt pa
maskinens typeskilt.
3. Tilbehgrskontroll: Kontroller at alt tilbehgr som er oppfart i pakkelisten er inkludert i pakken.

Trinn 2: Tilkobling av strgmkilde

1. Overholdelse av standarder: | henhold til EU-standardene EN61029 og IEC1029-2-6 ma diamantboremaskiner
som brukes til vatoperasjoner veere utstyrt med en jordfeilbryter (RCD) for beskyttelse mot elektrisk lekkasje.
Sgrg for at strgmuttaket er riktig jordet.

2. RCD-beskyttelse: Produktet vart er utstyrt med en RCD, som inkluderer beskyttelse mot elektrisk lekkasje og
undertrykksfrikobling. Etter at stremkilden er koblet til, ma du sgrge for at RCD-bryteren er i «PA»-posisjon.

3. Spenningsfall: Hvis det oppstar et spenningsfall, vil RCD-en automatisk koble fra stremmen. Nar spenningen er
tilbake til normalt, tilbakestiller du RCD-en ved & trykke pa «RESET»-knappen. Den angitte driftsstremmen for
RCD-en er 30 mA.

4. Vannkilde: Sgrg for at vannkilden er ren og fri for urenheter som grus, som kan skade maskinens
vanntetninger. Maksimalt tillatt vanntrykk er 3 BAR.

Trinn 3: Koble til vannkilden
1. Vanninntakstilkobling: Maskinen er utstyrt med en fleksibel vanninntaksslange med en «hurtigkobling», noe
som gjor det enkelt & koble til en armert sugesslange i vannforsyningssystemet.

Trinn 4: Sikkerhetstest

1. Innledende testing: Trykk pa generatorbryteren og maskinens mykstartbryter for a sikre jevn drift.

2. RCD-testing: Trykk pa « TEST»-knappen pa RCD-en. Maskinen skal stoppe, noe som indikerer at RCD-en
fungerer som den skal. Etter testen gjenoppretter du strgmmen til maskinen ved a trykke pa «RESET»-knappen
pa RCD-en.

3. Vannsikkerhet: Senk aldri RCD-en ned i vann. Test RCD-en regelmessig ved a trykke pa « TEST»-knappen for a
sikre at den fungerer korrekt.

Avsluttende merknad: Hvis RCD-en ikke fungerer som den skal, ma du ikke bruke maskinen. Operatgrer skal ikke
betjene diamantboringsmaskinen uten en fungerende RCD.



Trinn for bruk av diamantboringsmaskinen

1.

Velg et passende diamantbor

Velg riktig bor: Hovedakselen til selskapet vart stgtter fire vanlig brukte typer bor. Velg et hgykvalitets
diamantbor som er skarpt og egnet for oppgaven.

Sikre klaring: Sgrg for at diamantboret har tilstrekkelig klaring mellom tykkelsen pa borhode og
rgrveggen, noe som hjelper med borjustering. Boret bgr ha et tilbakespill (klaring) som er stgrre enn
rgrveggens tykkelse for a sikre jevn drift.

Borforberedelse: Pafgr vanntett oljemaling pa boret for a gjgre det enklere a fjerne boret senere. Sgrg
for at borets radielle kast (eksentrisitet) ikke overstiger 1 mm.

Fest rammen

Festemetoder: Vanlige metoder for a feste rammen inkluderer bruk av ekspansjonsskruer, vakuumsug
eller vanlige stgtter.

o Ekspansjonsskruer: Den vanligste metoden er 3@ bruke ekspansjonsskruer. Sgrg for at diameteren
pa metallekspansjonsskruen og selve skruen er minst 12 mm.

o Vakuumsug: Hvis du bruker vakuumsug, ma du sgrge for at vakuumpumpen er effektiv og at
tetningsringen er intakt og uskadet.

o Stgttestativ: Nar du bruker stgttestativ, ma du sgrge for at rammen er stabil.
Rammejustering: Hvis du bruker ekspansjonsskruer:

o Se¢rg for at overflaten og maskinens base er i vater. Hvis basen ikke er i vater, bruker du
skiftengkkelen som fglger med maskinen til 3 justere de fire justeringsskruene pa basen til den
er i balanse.

o Etter at maskinen er festet, ma du sgrge for at generatoren ikke glir pa stativet. Trekk og flytt
sgylen for a sikre at den ikke svaier eller beveger seg under bruk av maskinen.

Anbefaling: Vi anbefaler sterkt & bruke ekspansjonsskruer for a feste rammen. Plasser
ekspansjonsskruene sa naer sgylen som mulig for optimal stabilitet. Selskapet er ikke ansvarlig for
problemer som oppstar som fglge av feil festing av maskinen.

Start boring

Kvalifisert drift: Dette rigget skal kun betjenes av opplaerte fagfolk. Det er egnet for boring av hull i
materialer som stein, armert betong og asfalt, eller for kjerneboring. Fglg alltid driftsinstruksjonene
neye.

Vannforsyning: Serg for tilstrekkelig vannforsyning gjennom kugelventilen for a skylle bort rusk
grundig. Hvis maskinen fylles med en gjgrme-vannblanding, indikerer dette utilstrekkelig vannforsyning.

o Mattrykk: Pafgr passende mattrykk etter behov. Utilstrekkelig trykk kan fgre til at
diamantspissen pa boret slites ned, noe som reduserer boreeffektiviteten betydelig. Av og til
kan boret kreve ytterligere justeringer ved skjaering i hardere materialer som SIC
(silisiumkarbid) for a forhindre vibrasjon og sikre at diamanten forblir intakt.

o Metallskjaering: Nar du stgter pd metall, bytter du til lavere hastighet og gker mattrykket.

o Hindring: Hvis boret setter seg fast, ma du ikke tvinge maskinen til & fortsette. Stopp maskinen
umiddelbart og bruk en skiftengkkel til 3 Igsne boret forsiktig fer du gjenopptar boringen.

Vertikal boring: Nar du borer oppover, bruker du et spesielt vannoppsamlingsbasseng for a forhindre at
vann kommer inn i generatoren. Hvis maskinen stopper uventet, starter du den bare pa nytt etter a8 ha
forsikret deg om at boret kan rotere fritt og ikke er hindret i hullet

FRIKSJONSKOBLINGEN

Koblingen er utformet for a gi beskyttelse for operatgren, maskinen og boret under



mekaniske overbelastningsforhold med hgy styrke. For a forhindre skade ma du imidlertid
sgrge for at koblingen forblir i frakoblet tilstand i ikke mer enn 3—4 sekunder under belastning.
Langvarig frakobling kan fordrsake en rask temperaturgkning, noe som fgrer til slitasje pa
friksjonsskivene.

HOVEDBRYTER OG OVERBELASTNINGSVERN

e Etter at bryteren er trykket inn, vil maskinen (mykstartbryter) starte jevnt. Hvis maskinen
blir overbelastet, vil den elektroniske vernebryteren varsle operatgren om
overbelastningen med merkbare svingninger. Hvis belastningen ikke reduseres, vil
bryteren automatisk sla seg av etter noen sekunder. Nar belastningen er fjernet, kan
maskinen startes pa nytt, og den vil igjen starte jevnt.

e For omstart, sgrg for at boret kan rotere fritt og ikke er blokkert i borehullet. Hvis
maskinen utsettes for en spenning hgyere enn 260V, kan det forarsake alvorlig skade og
potensielt brenne ut generatoren. Nar du bruker en generator til stremforsyning, s@rg for
at spenningstoppen ikke overstiger 260V.

GIRHASTIGHETSJUSTERING

3 trinn

For a forbedre boreeffektiviteten har maskinene 3 typer girhastighetsskift. Hgy hastighet (H) er egnet for sma bor og
mykere materialer; middels hastighet (M) er egnet for mellomstore bor og hardere materialer; lav hastighet (L) er egnet
for store bor og hardt materiale.

For a forbedre boreeffektiviteten har maskinene et tregirs system:
¢ Hoy hastighet (H-gir): Egnet for sma bor og mykere materialer.
¢ Middels hastighet (M-gir): Ideell for mellomstore bor og hardere materialer.
e Lav hastighet (L-gir): Best for store bor og sveert hardt materiale.

Instruksjoner for girskift:
1. Girskift: Skift alltid gir nar maskinen er stoppet eller nesten stoppet.

2. Korrekt girinngrep: Sgrg for at giret er fullt innkoblet ved girskift. Hvis hovedakselen ikke roterer etter oppstart,
eller du hgrer en skrapende lyd, indikerer dette at giret ikke ble fullt innkoblet. SI3 umiddelbart av maskinen, og
drei hovedakselen frem og tilbake mens du flytter girknappen til gnsket posisjon inntil giret er korrekt
innkoblet.

3. Under drift: Forsgk aldri a skifte gir mens maskinen kjgrer for fullt, er under belastning, eller hvis boret er
fastkjgrt. Stopp alltid maskinen f@r girskift for & unnga skade.

Denne prosessen bidrar til & sikre at giret er korrekt innkoblet og forhindrer skade pa maskinen.



VANLIGE FEIL OG METODER FOR UTBEDRING

Feil

Generatoren starter
ikke

Arsak Metode for utbedring

Stremkilden er blokkert, eller | Gjenopprett strgmkilden, inspiser alle
kontaktene er Igse tilkoblinger og stram dem

Kullbogrsten er blokkert eller | Installer en ny kullbgrste

frakoblet fra kommutatoren

Jordfeilbryteren har lgst ut og er ikke
tilbakestilt

Trykk pa tilbakestillingsknappen for a starte
generatoren pa nytt

Jordfeilbryteren er skadet

Bytt ut jordfeilbryteren

Boring gar for sakte

Boret har nadd slutten av sin levetid

Bytt ut boret

Mattrykket er for lavt

@k mattrykket

Borets overflate er tett med rusk

Rengjor boret og ¢k hydraulikktrykket

Rotasjonshastigheten er for hgy

Skift til en lavere hastighetsinnstilling

Gjennomskjeering av tykk armering
forarsaker slipping

Reduser mattrykket litt, gk deretter trykket
etter gjennomgang

Rusk samler seg i bunnen av hullet

Fjern rusk fra hullets bunn og pafgr mer trykk

Vannstremmen er blokkert, eller det
er ingen returstrgm

Kontroller vannventilen og inspiser
vannstrgmmen

Boret har mistet skarphet

Slip boret pa nytt ved hjelp av ildfast murstein
eller slipeskive

Boret setter seg fast

Rusk eller biter av armering sitter
fast mellom boret og hullets vegg,
eller rammen er ikke sikkert festet

Stopp maskinen, bruk en skiftengkkel til & dreie
eller fjerne boret, fjern hindringen og juster
glidehylsegapet

Borveggen slites

raskt

Hovedakselen er feilstilt

Reparer eller bytt ut hovedakselen

Boret er feilstilt

Bytt ut boret

Armeringsjern eller rusk kan ikke
fjernes fra hullet

Forbedre vannstrgmmen, fjern bitet og rengjgr
hullet

Vannsettet lekker

Skjeletttettningsringen er slitt eller
aldrende

Bytt ut skjeletttettningsringen




VEDLIKEHOLD
Vedlikeholdsinstruksjoner

Viktig merknad: Fgr du utfgrer vedlikehold pa maskinen, ma du alltid koble fra strgmkilden ved a trekke ut
stppselet.
1. Rengjgring av maskinen:
o Bruk en klut til 3 rengjgre maskinen. Ikke bruk vann til a sprgyte eller vaske maskinen.
o S¢rg for at vann ikke kommer inn i generatoren eller bryterboksen.
o Hold lufteventilen ren og ublokert.
o Rengjor hovedakselen og pafgr olje pa den.
2. Smgring av gir:
o Etter 300 timers drift bgr girsmgreoljen skiftes av en fagperson i henhold til fglgende trinn:
= Sgrg for at maskinen er festet vertikalt (med hovedakselen vendt nedover).
* Lgsne de 36 vinkelskruene pa girhuseskallet og fjern generatoren og mellomleddet.
= Byttt ut girsmgreoljen med merket spesifisert av produsenten.
» Sett maskinen sammen igjen i riktig rekkefglge og s@rg for at alt er korrekt installert.
o Forsiktig: Hvis du oppdager lekkasje av smgreolje, ma du umiddelbart slutte a8 bruke maskinen
for & forhindre skade pa girene.
3. Vannsetttettningsring:
o Huvis kjglevann lekker fra vannsettet, bytt ut tettningsringen umiddelbart. Denne oppgaven bgr
utfgres av en fagperson ved en autorisert reparasjonsstasjon.
4. Kullbgrste:
o Etter 300 timers drift, inspiser kullbgrsten for a avgjgre om den trenger utskifting.
o Alt vedlikehold relatert til generatoren skal utfgres av en fagperson.
A fglge disse vedlikeholdstrinnene vil bidra til & sikre at maskinen fortsetter a fungere effektivt og trygt.
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A For din bekvamlighet har denna bruksanvisning dversatts med hjalp av maskinéversattning. Rimliga
anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt 6versattning, men ingen automatiserad
Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga dversattare. Den officiella
bruksanvisningen ar den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha
uppstatt i oversattningen ar inte bindande och har ingen réattslig verkan for efterlevnads- eller
verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i anvandarhandboken

ar korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som ar den officiella versionen.

Tekniska data

Parameter Parameter

beskrivning virde
Produktnamn Diamantborrmaskin
Modell MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Markspanning [V~] / Frekvens 230/ 50
[Hz]
Nominell effekt [W] 3600 3700
Styrsystemets rackvidd [mm] 0-600 0-600
Tomgangsvarvtal [rpm] 100-370 / 100-550 / 100-730 rpm 0-580 rpm
r':'f:]t [bredd x djup x hojd; 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Vikt [kg] 39 39,1

Bruksanvisning

VARNING

For att forhindra elchock eller brand, f6lj noggrant anvisningarna i bruksanvisningen.
Maskinen ar endast avsedd for utbildad personal; 1at inte andra personer anvanda
den. Om anvisningarna inte foljs och detta leder till personskada eller skada pa
maskinen, fransager sig vart foretag allt ansvar.

Underhall av maskinen far endast utforas av certifierad personal.
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KORT OVERSIKT OVER PRODUKTENS KONSTRUKTION

i
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w

15.
17.

Lyfthandtag
Statorholje
Vattenkrets

Bits
Fyrkantig stang

. Litre-reduceringsdel
13.

Litre-reduceringsdelens bakre
hélje

Bas (a: vanlig; b: vinkelband)
Néatsladd

E

10.
12.
14.

16.

Ovre k3pa

Kugghjulshus

Huvudaxel (a: metrisk; b: tjock tand; c: fyrkantig tand;
d: brittisk tand)

Mellanlock

Bakelitkuglhandtag

Vipparm

Kran

Skydd mot ellackage
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BESKRIVNING AV TEKNISKA EGENSKAPER

Borrmaskiner av ovanstaende serie kan endast monteras pa ett stativ for att kunna anvandas.
Denna maskin ar avsedd for professionella anvdandare som har genomgatt sarskild utbildning och som
utfor borrning i material sdsom berg, armerad betong och bitumenmaterial eller tar kdarnprover. Vid
borrhal med en diameter 6ver 250 mm maste hogpresterande expansionsbultar anvandas for
fastsattning. Nar borrningen paborjas strommar kylvatten genom kulventilen for att passera genom
borrkronan, strommar vidare till de avbrutna borrbitarna och kyler samtidigt borrkronans skarhuvud(i
det vata tillstandet vid skdreggen).

Diamantborrkronan ar ett ihaligt borrverktyg i rorform, dar den framre delen ar svetsad (eller sintrad)
och innehaller diamanter. Vid behov kan kylvattnet samlas upp via en speciell anordning
(vattenuppsamlare).

SAKERHETSANVISNINGAR

1. Hall arbetsmiljon ren: ]

Hall arbetsplatsen stadad, eftersom oreda kan leda till olyckor.

2. Férbered arbetsomradet; o ) o ) ]
Rengor arbetsmiljon innan du borjar. Anvand inte elverktyg i regn eller i ndrheten av brandfarliga material.

3. Undvik elchock: o . I .
For att forhindra elchock, ror inte jordade delar sasom metallror, varmerér, spisar eller kolkorgar med handerna.

4. Hall barn och oerfarna personer borta: . . .
Se till att barn och oerfarna personer halls borta fran arbetsomradet och inte hanterar elverktyg.

5. Forvara verktyg pa ett sdkert satt: . L
Nar elverktygen inte anvands ska de forvaras pa en torr plats utom rackhall for barn.

6. Overbelasta inte verktyget: o . L
Anvand verktyget inom det angivna belastningsintervallet for att uppna optimal prestanda.

7. Anvand lamplig skyddsutrustning:
Undvik 16sa klader eller smycken som kan fastna i rérliga delar. Anvand hérselskydd, gummihandskar och halkfria skor. Om du har
langt har ska du bara skyddshjalm.

8. Overvig att anvinda ett dammutsugssystem:
Anslut vid behov maskinen till ett dammutsugssystem.

9. Hantera natsladden pa ratt satt: o . . i i )
A|mé|?;|nd inte natsladden for andra andamal dn de avsedda. Dra inte i maskinen i sladden och dra inte ut kontakten genom att dra i
sladden.

10. Hall en korrekt kroppshéllning: . . .
Undvik att boja dig eller inta en obekvam stéllning. Se till att du star stadigt och haller balansen.

11. Underhall verktyget pa ratt satt: } } .
thl{?nowsnll.ngarna nar du byter verktyg. Kontrollera regelbundet verktyget och dess stromsladd for skador. Hall handtaget torrt och
ritt fran olja.

12. Koppla bort strommen fére underhall: o ) ) . L
Koppla ur verktyget innan du utfor underhall eller byter bits, sdrskilt om maskinen inte kommer att anvandas pa lange.

13. Se till att inga verktyg lamnas kvar pa maskinen: ] ] L
Innan du startar maskinen ska du se till att inga verktyg (t.ex. skiftnycklar) finns kvar pa bitsen eller arbetsytan.

14. Undvik oavsiktlig start: ) o ) ] N ) . .
Nar du flyttar maskinen eller ansluter den till en stromkalla ska du inte placera fingret pa strémbrytaren. Se till att strémbrytaren ar
i lage “av” innan du ansluter den till elndtet.

15. Anvand lampliga forlangningssladdar for utomhusbruk: ]
Om du anvander verktyget utomhus ska du anvanda en férlangningssladd som uppfyller sakerhetskraven.

16. Hall dig koncentrerad: ) B . ] o
Anvand inte verktyget om du ar dverdrivet trott, paverkad av alkohol eller efter att ha tagit medicin.

17. Valj ratt borr och varvtal: ) o ) . )
Valj ett borr som ar lampligt fér materialet och stall in maskinen pa ratt varvtal. Om borren skakar under drift ska du stanna och
kontrollera att borret och spindeln ar korrekt inriktade for att undvika att skada maskinen eller orsaka fara.
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Installations- och driftsanvisningar for diamantborrmaskin
Viktig anmarkning: Innan du pabdorjar installationen ska du se till att huvudstrombrytaren ar i lage "OFF”.

Steg 1: Kontroll
1. Packa upp och kontrollera: Oppna forpackningen och jamfér innehéallet med lastlistan. Kontrollera maskinen
och delarna for eventuella skador som kan ha uppstatt under transporten.
2. Spanningskontroll: Se till att spdnningen pa arbetsplatsen dverensstammer med den spanning som anges pa
maskinens typskylt.
3. Kontroll av tillbehor: Kontrollera att alla tillbehdr som anges i lastlistan for containern ingar i forpackningen.

Steg 2: Anslutning till stromkallan
Overensstimmelse med standarder: Enligt EU-standarderna EN61029 och IEC1029-2-6 maste
diamantborrmaskiner som anvands for vatborrning vara utrustade med ett jordfelsbrytare (RCD) for att skydda
mot stromlackage. Se till att eluttaget ar korrekt jordat.

2. RCD-skydd: Var produkt &r utrustad med en RCD som skyddar mot jordfel och utldsning vid underspanning. Nar
du har anslutit strémkallan ska du se till att RCD-brytaren star i ldge "ON”.

3. Spdnningsfall: Om ett spanningsfall intrdffar kommer RCD:n automatiskt att bryta strommen. Nédr spanningen
atergar till det normala, aterstall jordfelsbrytaren genom att trycka pa "RESET”-knappen. Den angivna
driftsstrommen forJordfeIsbrytaren ar 30 mA.

4. Vattenkalla: Se till att vattenkallan ar ren och fri fran féroreningar som sand, vilket kan skada maskinens
vattentdtningar. Det hogsta tillatna vattentrycket ar 3 bar.

Steg 3: Ansluta vattenkallan
1. Vatteninloppsanslutning: Maskinen ar utrustad med en flexibel vatteninloppsslang med en ”“snabbkoppling”,
vilket gor det enkelt att ansluta till en tradférstarkt sugslang i vattenférsorjningssystemet.

Steg 4: Sakerhetstestning

1. Inledande test: Tryck pa generatorbrytaren och maskinens mjukstartbrytare for att sakerstéalla smidig drift.

2. RCD-test: Tryck pa "TEST”-knappen pa jordfelsbrytaren. Maskinen ska sluta fungera, vilket indikerar att
jordfelsbrytaren fungerar som den ska. Efter testet aterstaller du strémmen till maskinen genom att trycka pa
”RESET”-knappen pa jordfelsbrytaren.

3. Vattensdkerhet: Sank aldrig ner jordfelsbrytaren i vatten. Testa jordfelsbrytaren regelbundet genom att trycka
pa “TEST”-knappen for att sakerstélla att den fungerar korrekt.

Slutkommentar: Anviand inte maskinen om jordfelsbrytaren inte fungerar som den ska. Anvandaren far inte anvinda
diamantborrmaskinen utan en fungerande jordfelsbrytare.



Anvisningar for anvandning av diamantborrmaskinen

1.

Valj en lamplig diamantborrkrona

Valj ratt borrkrona: Vart foretags huvudaxel &r kompatibel med fyra vanliga typer av borrkronor. Vilj en
diamantborr av hog kvalitet som ar vass och lamplig fér uppgiften.

Sdkerstall spelrum: Se till att diamantborren har tillrdckligt spelrum mellan borrhuvudets tjocklek och
rorvaggen, vilket underlattar inriktningen av borren. Borren bor ha ett spelrum som &r storre an
rorvaggens tjocklek for att sakerstélla smidig drift.

Forberedelse av borrkronan: Applicera vattenfast oljefarg pa borrkronan for att underlatta
borttagningen senare. Se till att borrkronans radiella slitage (excentricitet) inte dverstiger 1 mm.

Fast ramen

Fastmetoder: Vanliga metoder for att fadsta ramen ar att anvdanda expansionsbultar, vakuumsug eller
vanliga stod.

o Expansionsbultar: Den vanligaste metoden ar att anvdnda expansionsbultar. Se till att diametern
pa den metalliska expansionsbulten och sjdlva bulten ar minst 12 mm.

o Vakuumsug: Om vakuumsug anvands, se till att vakuumpumpen ar effektiv och att
tatningsringen ar intakt och oskadad.

o Stodstativ: Nar du anvander stodstativ ska du se till att ramen star stabilt.
Inriktning av ramen: Om du anvander expansionsskruvar:

o Se till att ytan och maskinens underrede star plant. Om underredet inte star plant ska du
anvinda den medféljande skiftnyckeln for att justera de fyra justeringsskruvarna pa underredet
tills det star i vag.

o Nar du har stéllt fast maskinen, se till att generatorn inte glider pa stativet. Dra i och flytta
pelaren for att sdkerstdlla att den inte vacklar eller ror sig nar du anvander maskinen.

Rekommendation: Vi rekommenderar starkt att du anvander expansionsskruvar for att fasta ramen.
Placera expansionsskruvarna sa nara pelaren som mojligt for optimal stabilitet. Féretaget ansvarar inte
for eventuella problem som uppstar till foljd av felaktig fastsattning av maskinen.

Paborja borrningen

Kvalificerad drift: Denna borrigg far endast anvdndas av utbildad personal. Den &r |lamplig for borrning
av hal i material som berg, armerad betong och asfalt, eller fér kdarnborrning. Folj alltid
bruksanvisningen noggrant.

Vattentillforsel: Se till att tillrdckligt med vatten tillfors via kulventilen for att skdlja bort borravfall
ordentligt. Om maskinen fylls med en blandning av lera och vatten tyder det pa otillracklig
vattentillforsel.

o Matningstryck: Anvand ldmpligt matningstryck efter behov. Otillrackligt tryck kan leda till att
borrkronans diamantspets slits ner, vilket avsevart minskar borreffektiviteten. Ibland kan
borrkronan behova ytterligare justeringar vid borrning i hardare material som SIC (kiselkarbid)
for att forhindra vibrationer och sdkerstdlla att diamanten forblir intakt.

o Metallborrning: Nar du stéter pa metall ska du vaxla till ldgre varvtal och 6ka matningstrycket.

o Fastkdérning: Om borren fastnar ska du inte tvinga maskinen att fortsatta. Stdang omedelbart av
maskinen och anvand en skiftnyckel for att forsiktigt lossa borren innan du aterupptar
borrningen.

Vertikal borrning: Vid borrning uppat ska du anvdnda en sarskild vattenuppsamlingsskal for att
forhindra att vatten tranger in i generatorn. Om maskinen stannar ovantat ska du starta om den forst
efter att ha sdkerstéallt att borren kan rotera fritt och inte sitter fast i halet



FRICTIONSKOPPLING

Kopplingen ar utformad for att skydda operatéren, maskinen och borrkronan vid kraftiga
mekaniska overbelastningar. FOor att undvika skador ska du dock se till att kopplingen inte
forblir urkopplad i mer an 3—4 sekunder under belastning. Langvarig urkoppling kan orsaka en
snabb temperaturékning, vilket leder till slitage pa friktionsplattorna.

HUVUDSTROMBRYTARE OCH OVERBELASTNINGSSKYDD

e Nar du trycker pd strombrytaren startar maskinen (mjukstartbrytare) smidigt. Om
maskinen overbelastas kommer den elektroniska skyddsbrytaren att varna operatdren
om Overbelastningen genom markbara fluktuationer. Om belastningen inte minskas
stangs brytaren automatiskt av efter nagra sekunder. Nar belastningen har tagits bort
kan maskinen startas om, och den kommer aterigen att starta smidigt.

e Innan du startar om ska du kontrollera att borrkronan kan rotera fritt och inte sitter fast
i borrhalet. Om maskinen utsatts for en spanning som overstiger 260 V kan det orsaka
allvarliga skador och eventuellt branna ut generatorn. Nar du anvander en generator som
stromkalla ska du se till att spanningstopparna inte Overstiger 260 V.

JUSTERING AV VAXELHASTIGHET

I.\/J.\'H

3 ldgen

For att forbattra borreffektiviteten har maskinerna tre olika vaxellagen. Dessa ar: hogt lage (H) for sma borrkronor och
mjukare material, medelhogt lage (M) for storre borrkronor och hardare material; Laghastighetslaget (L) anvands for
stora borrkronor och hart material.

For att forbattra borreffektiviteten har maskinerna ett system med tre vaxlar:
e Hog hastighet (H-vaxel): Lamplig foér sma borrkronor och mjukare material.
e Medelhastighet (M-vaxel): Idealisk for medelstora borrkronor och hardare material.

e Lag hastighet (L-vdxel): Bast for stora borrkronor och mycket harda material.

Instruktioner for vaxling:
1. Vaxling: Véaxla alltid ndr maskinen star stilla eller nastan star stilla.

2. Korrekt vaxelinlaggning: Se till att vaxeln ar helt inkopplad vid vaxling. Om huvudaxeln inte roterar efter att
maskinen har startats, eller om du hor ett gnisslande ljud, tyder det pa att vaxeln inte har gatt i ingrepp helt.
Stang omedelbart av maskinen och vrid samtidigt huvudaxeln fram och tillbaka medan du flyttar vaxelknappen
till 6nskat lage tills vdaxeln gar i ingrepp ordentligt.

3. Under drift: Forsok aldrig vaxla medan maskinen gar pa full hastighet, under belastning eller om borren har
fastnat. Stang alltid av maskinen innan du vaxlar for att undvika skador.

Detta sakerstaller att vdxeln ar korrekt inkopplad och férhindrar skador pa maskinen.



VANLIGA FEL OCH ATGARDER

Fel Orsak Atgird
Generatorn roterar | Strémkillan dr blockerad eller | Aterstdll  stromkallan,  kontrollera  alla
inte kontakterna sitter |0st anslutningar och dra at dem
Kolborsten ar blockerad eller har | Montera en ny kolborste
lossnat fran kommutatorn
Lackageskyddet har 16st ut och har | Tryck pa aterstdllningsknappen for att starta
inte aterstallts om generatorn
Lackageskyddet ar skadat Byt ut lackageskyddet
Borrhalet gar for | Bortet har natt slutet av sin livslangd | Byt ut bortet
langsamt Matningstrycket ar for lagt Oka matningstrycket

Borrkronans yta ar igensatt av skrap

Rengdr borrkronan och 6ka det hydrauliska
trycket

Rotationshastigheten ar for hog

Stall in en lagre hastighet

Genomskarning av tjock
armeringsstang orsakar slirning

Minska matningstrycket nagot och Oka sedan
trycket efter att du har passerat igenom

Skrap ansamlas i botten av halet

Rensa bort skrdap fran halbotten och 06ka
trycket

Vattenflodet &r blockerat eller sa
finns det inget returflode

Kontrollera vattenventilen och
vattenflodet

inspektera

Borrkronan har tappat sin skarpa

Slipa om borrkronan med hjalp av eldfast tegel
eller en slipskiva

Borrkronan fastnar

Skrot eller bitar av armeringsjarn har
fastnat mellan borrkronan och
halvaggen, eller sa ar ramen inte
ordentligt fastsatt

Stang av maskinen, anvand en skiftnyckel for
att vrida eller ta bort borrkronan, ta bort
hindret och justera glidhylsans spelrum

Borrkronans  vagg | Huvudaxeln ar felinriktad Reparera eller byt ut huvudaxeln

slits snabbt Bortet ar felinriktat Byt ut bortet
Armeringsjarn eller skrdp kan inte | Forbattra vattenflodet, ta bort bortet och
avlagsnas fran halet rengor halet

Lickage fran | Skeletttatningsringen &r sliten eller | Byt ut skeletttdtningsringen

vatteninlaggningen

aldrad




UNDERHALL

Underhallsanvisningar

Viktig anmarkning: Innan du utfor ndgot underhall pa maskinen ska du alltid koppla bort stromkallan genom
att dra ut stickkontakten.
1. Rengoring av maskinen:
o Anvand en trasa for att rengéra maskinen. Anvand inte vatten for att spraya eller tvatta
maskinen.
o Se till att inget vatten tranger in i generatorn eller kopplingsboxen.
o Hall luftventilen ren och fri fran hinder.
o Rengdr huvudaxeln och smérj den med olja.
2. Smorjning av kuggvaxeln:
o Efter 300 driftsimmar ska smorjoljan i kuggvaxeln bytas av en fackman enligt féljande steg:
= Se till att maskinen star vertikalt (med huvudaxeln viand nedat).
= Lossa de 36 vinkelskruvarna pa kugghjulshuset och ta bort generatorn och
mellanlocket.
» Byt ut kugghjulsoljan mot det marke som anges av tillverkaren.
*» Montera tillbaka maskinen i ratt ordning och se till att allt ar korrekt monterat.
o Varning: Om du upptacker nagot lackage av smorjolja ska du omedelbart sluta anvanda
maskinen for att forhindra skador pa kugghjulen.
3. Tatningsring for vattenaggregat:
o Om kylvatten lacker fran vattenaggregatet ska tatningsringen bytas ut omedelbart. Denna
atgard bor utforas av en fackman vid en auktoriserad verkstad.
4. Kolborste:
o Efter 300 driftsimmar ska du inspektera kolborsten for att avgéra om den behdver bytas ut.
o Allt underhall som rér generatorn ska utforas av en fackman.
Genom att folja dessa underhallssteg bidrar du till att maskinen fortsatter att fungera effektivt och sakert.
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é Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de traducdo automatica.
Foram feitos esforcos razoaveis para fornecer uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma tradugéo
automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador
oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferencas criadas na traducdo ndo sao
vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execucdo. Se
surgirem questoes relacionadas com a exatiddo das informagdes contidas no Manual do Utilizador,

consulte a versao inglesa desses conteudos, que é a versao oficial.

Dados técnicos

Parametro Parametro

Descricao Valor
Nome do produto Maquina de perfuragdo com diamante
Modelo MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Tens3o nominal [V~] /
Frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 3600 3700
Intervalo do sistema de guia
[mm] 0-600 0-600
Velocidade em vazio [rpm] 100 - 370 /100 - 550 / 100 - 730 rpm 0-580 rpm
Dimensdes [Largura x
Profundidade x Altura; mm] 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Peso [kg] 39 39,1

Manual de Utilizacao

AVISO

Para evitar choques elétricos ou incéndios, cumpra rigorosamente os procedimentos
indicados no manual de utilizagao.

A maquina destina-se exclusivamente a pessoal especializado; nao permita que
outras pessoas a operem. Se houver qualquer violagao das instru¢des de operacao
e isso causar ferimentos pessoais ou danos a maquina, a nossa empresa isenta-se
de toda a responsabilidade.

A manutencao da maauina so pode ser efetuada por pessoal certificado.
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BREVE INTRODUGAO A ESTRUTURA DO PRODUTO

i

w

w

15.

17.

Pega elevatoria
Carcacga do estator
Circuito de 4gua

Broca
Haste quadrada

. Redutor de litros
13.

Protegdo traseira do redutor de
litros

Base (a: normal; b: angulo de
fita)

Cabo de alimentacao

E

10.
12.
14.

16.

Tampa superior

Caixa de engrenagens

Eixo principal (a: métrico; b: dente espesso; c: dente
quadrado; d: dente de fabrico britanico)

Tampa intermédia

Pega esférica em baquelite

Balancim

Torneira

Protetor contra fugas de eletricidade
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DESCRIGAO DAS CARACTERISTICAS TECNICAS

A perfuradora da série acima so pode ser instalada numa estrutura para ser utilizada. Esta
magquina destina-se a ser operada por profissionais com formacao especifica, para a realizagao de
furos em materiais como rocha, betdao armado e betume, ou para a extragdao de amostras. Quando o
diametro do furo for superior a 250 mm, é obrigatério utilizar parafusos de expansao de alto
desempenho para a fixacdo. Durante o processo de corte, a agua de arrefecimento flui através da
valvula de esfera para passar pela broca, dirigindo-se rapidamente para os fragmentos de broca
guebrados, ao mesmo tempo que arrefece a ponta cortante da broca(mantendo a condi¢do humida
na aresta de corte).

A broca de diamante é uma ferramenta de perfura¢do oca em forma de tubo, cuja seccdo frontal é
soldada (ou sinterizada) e contém diamantes. Se necessario, a agua de arrefecimento pode ser
recolhida através de um dispositivo especial (coletor de dgua).

INSTRUCOES DE SEGURANCA NO TRABALHO

1. Mantenha um ambiente de trabalho limpo: L ]
Mantenha o seu espaco de trabalho arrumado, pois a desorganizagdo pode causar acidentes.

2. Prepare a area de trabalho: L o o Lo
Antes de comegar, limpe o ambiente de trabalho. Ndo utilize ferramentas elétricas a chuva ou perto de materiais inflamaveis.

3. Evite choques elétricos: . . ) . ) L )
Para evitar choques elétricos, ndo toque com as mdos em pegas ligadas a terra, tais como tubos metilicos, tubos de aquecimento,
fogdes ou caixas de carvao.

4. Mantenha as criangas e as pessoas sem formagdo afastadas: . . .
Certifique-se de que as criangas e as pessoas sem formagdo se mantém afastadas da drea de trabalho e ndo manuseiam
ferramentas elétricas.

5. Guarde as ferramentas em seguranga: o )
Quando ndo estiverem a ser utilizadas, guarde as ferramentas elétricas num local seco e fora do alcance das criangas.

6. Nao sobrecarregue a ferramenta: - )
Utilize a ferramenta dentro do intervalo de carga especificado para obter um desempenho ideal.

7. Utilize equir)amento_d_e protecdo adequado: o . .
Evite roupa folgada ou joias que possam ficar presas nas pegas méveis. Use prote¢do auricular, luvas de borracha e calgado
antiderrapante. Se tiver cabelo comprido, use um capacete de seguranca.

8. Considere a utilizagdo de um sistema de extrac¢do de poeira:
Se necessario, ligue a' maquina a um sistema de extragdo de poeira.

9. Manuseie o cabo de alimentagdo corretamente: ] . L ]
Nak? utilize o cabo de alimentacdo para fins diferentes dos previstos. Ndo puxe a maquina pelo cabo nem a desligue puxando o
cabo.

10. Mantenha uma postura correta: ) . i i o
Evite inclinar-se ou adotar uma postura desconfortavel. Certifique-se de que esta em pé de forma segura e mantenha o equilibrio.

11. Faga a manutengdo adeguada da sua ferramenta: ) . N
Siga as instrucdes ao trocar de acessorios. Inspecione regularmente a ferramenta e o seu cabo de alimentagdo para verificar se
apresentam danos. Mantenha o punho seco e livre de dleo.

12. Desligue a alimentag¢do antes da manutencgao: . o ) o .
Desligue a ferramenta da tomada antes de realizar manutencdo ou trocar de acessdrios, especialmente se a maquina nao for
utilizada durante um longo periodo de tempo.

13. Certifique-se de que nao ficam ferramentas na maquina: ) -
Antes de ligar a maquina, certifique-se de que nao ficam ferramentas (como chaves inglesas) na broca ou na superficie de trabalho.

14. Evite o arranque acidental: . L . -
Ao deslocar a maquina ou ligd-la a uma fonte de alimentagdo, ndo coloque o dedo no interruptor. Certifique-se de que o
interruptor esta na posicao «desligado» antes de ligar a corrente.

15. Utilize cabos de extensdo adequados para utilizagdo no exterior: o
Se utilizar a ferramenta no exterior, utilize um cabo de extensdo que cumpra os requisitos de seguranca.

16. Mantenha-se concentrado: . . o ) i L
Ndo utilize a ferramenta quando estiver excessivamente cansado, sob a influéncia de alcool ou apds ter tomado medicagao.

17. Selecione a broca e a velocidade adequadas:

Escolha a broca adequada para o material e a{uste a maquina para a velocidade correta. Se a broca oscilar durante o
funcionamento, pare e verifique o alinhamento da broca e do eixo para evitar danificar a maquina ou causar perigo.
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Instrugdes de instalagao e funcionamento da maquina de perfuragao com diamante

Nota importante: Antes de iniciar qualquer instalacao, certifique-se de que o interruptor principal de
alimentacdo esta na posicao «OFF».

Passo 1: Inspegao
1. Desembalar e inspecionar: Abra a embalagem e compare o contelddo com a lista de carga do contentor.
Inspecione a maquina e as pegas para detetar eventuais danos que possam ter ocorrido durante o transporte.
2. Verificacdo da tensao: Certifique-se de que a tensdo no local de trabalho corresponde a tensao indicada na
placa de identificagdao da maquina.
3. Verificagao dos acessdrios: Verifique se todos os acessorios listados no plano de carga do contentor estdo
incluidos na embalagem.

Passo 2: Liga¢ao a fonte de alimentagao

1. Conformidade com as normas: De acordo com as normas da Unido Europeia EN61029 e IEC1029-2-6, as
maquinas de perfuracdao com diamante utilizadas em operag¢des a hiUmido devem estar equipadas com um
dispositivo de corrente residual (RCD) para protec¢do contra fugas elétricas. Certifique-se de que a tomada de
corrente esta devidamente ligada a terra.

2. Protegao RCD: O nosso produto vem equipado com um RCD, que inclui prote¢do contra fugas elétricas e
desligamento por subtensdo. Apds ligar a fonte de alimentacao, certifique-se de que o interruptor do RCD esta
na posicdo «ON».

3. Queda de tensao: Se ocorrer uma queda de tensdo, o RCD ird desligar automaticamente a alimentacdo. Assim
gue a tensdo voltar ao normal, reinicie o RCD premindo o botdo «RESET». A corrente de funcionamento
especificada para o RCD é de 30 mA.

4. Fonte de agua: Certifique-se de que a fonte de dgua estd limpa e isenta de impurezas, como areia, que possam
danificar as juntas de vedacdao da mdaquina. A pressdao maxima de dgua permitida é de 3 BAR.

Passo 3: Ligacao a fonte de agua
1. Ligagao da entrada de agua: A maquina esta equipada com um tubo flexivel de entrada de 4gua com uma
«ligacdo rapida», facilitando a ligagdao a uma mangueira de suc¢do reforcada com arame no sistema de
abastecimento de agua.

Passo 4: Testes de seguranga
1. Teste inicial: Pressione o interruptor do gerador e o interruptor de arranque suave da maquina para garantir
um funcionamento suave.
2. Teste do RCD: Pressione o botdao «TEST» no RCD. A maquina deve parar de funcionar, indicando que o RCD estd
aéuncionar corretamente. Apds o teste, restabeleca a alimentacdo da maquina premindo o botdo «RESET» no
RCD.
3. Seguranga relativa a dgua: Nunca submerja o RCD em agua. Teste regularmente o RCD premindo o botdo
«TEST» para garantir que estd a funcionar corretamente.
Nota final: Se o RCD ndo funcionar corretamente, ndo utilize a maquina. Os operadores nido devem utilizar a
mdaquina de perfuragdo com diamante sem um RCD em bom estado de funcionamento.



Passos para a utilizagao da maquina de perfuracio com diamante

1.

Escolha uma broca de diamante adequada

Selecione a broca certa: O eixo principal da nossa empresa suporta quatro tipos de brocas
habitualmente utilizados. Escolha uma broca de diamante de alta qualidade, afiada e adequada a
tarefa.

Assegure a folga: Certifique-se de que a broca de diamante tem folga suficiente entre a espessura da
cabeca da broca e a parede do tubo, o que ajuda no alinhamento da broca. A broca deve ter uma folga
superior a espessura da parede do tubo para garantir um funcionamento suave.

Preparacdo da broca: Aplique tinta a 6leo a prova de dgua na broca para facilitar a sua remocgéo
posterior. Certifique-se de que o desvio radial (excentricidade) da broca ndo exceda 1 mm.

Fixacdao da estrutura

Métodos de fixagdo: Os métodos comuns para fixar a estrutura incluem a utilizagdo de parafusos de
expansdo, suc¢do a vacuo ou suportes normais.

o Parafusos de expansdo: O método mais comum é a utilizagdao de parafusos de expansao.
Certifique-se de que o diametro do parafuso de expansdao metdlico e do préprio parafuso é de,
pelo menos, 12 mm.

o Sucgdo a vacuo: Se utilizar sucgdo a vacuo, certifique-se de que a bomba de vacuo é eficiente e
de que o anel de vedagdo esta intacto e sem danos.

o Suportes: Ao utilizar suportes, certifique-se de que a estrutura estd estdavel.
Alinhamento da estrutura: Se utilizar parafusos de expansdo:

o Certifique-se de que a superficie e a base da maquina estdao niveladas. Se a base nao estiver
nivelada, utilize a chave incluida com a mdquina para ajustar os quatro parafusos de regulagdo
na base até que esta fique equilibrada.

o Apéds fixar a maquina, certifique-se de que o gerador ndo desliza no suporte. Puxe e mova o
pilar para garantir que este ndo oscila nem se move durante a utilizagdo da maquina.

Recomendagdo: Recomendamos vivamente a utilizagdo de parafusos de expansao para fixar a estrutura.
Posicione os parafusos de expansdao o mais proximo possivel do pilar para obter uma estabilidade ideal.
A empresa ndo se responsabiliza por quaisquer problemas resultantes de uma fixagdo inadequada da
maquina.

Iniciar a perfuracao

Operagdo qualificada: Esta perfuradora sé deve ser operada por profissionais com formacdo adequada.
E adequada para perfurar orificios em materiais como rocha, betdo armado e asfalto, ou para
perfuragdo com extragdao de amostras. Siga sempre cuidadosamente as instrugées de operagdo.

Abastecimento de agua: Certifigue-se de que é fornecida dgua em quantidade adequada através da
valvula de esfera para eliminar completamente os detritos. Se a mdquina se encher com uma mistura de
lama e agua, isso indica um abastecimento de agua insuficiente.

o Pressdo de avango: Aplique a pressao de avango adequada, conforme necessario. Uma pressao
insuficiente pode causar o desgaste da ponta de diamante da broca, reduzindo
significativamente a eficiéncia da perfuragao. Ocasionalmente, a broca pode necessitar de
ajustes adicionais ao cortar materiais mais duros, como o SIC (carboneto de silicio), para evitar
vibragGes e garantir que o diamante permanecga intacto.

o Corte de metal: Ao encontrar metal, mude para uma velocidade mais baixa e aumente a pressao
de avancgo.

o Obstrugdo: Se a broca ficar presa, ndo force a maquina a continuar. Pare imediatamente a
maquina e utilize uma chave inglesa para soltar cuidadosamente a broca antes de retomar a
perfuragao.

Perfuragao vertical: Ao perfurar para cima, utilize um recipiente especial de recolha de dgua para



impedir que a dgua entre no gerador. Se a maquina parar inesperadamente, reinicie-a apenas depois de
se certificar de que a broca pode rodar livremente e ndo esta obstruida no orificio

EMBRAIAGEM DE FRICCAO

A embraiagem foi concebida para proporcionar protecdo ao operador, a maquina e a broca
em condicOes de sobrecarga mecanica de alta intensidade. No entanto, para evitar danos,
certifique-se de que a embraiagem permanece desengatada durante um periodo ndo superior
a 3-4 segundos quando sob carga. Um desengate prolongado pode causar um aumento rapido
da temperatura, levando ao desgaste das placas de friccdo.

INTERRUPTOR GERAL E DISPOSITIVO DE PROTECAO CONTRA

e Apods premir o interruptor, a maquina (interruptor de arranque suave) arrancara
suavemente. Se a maquina ficar sobrecarregada, o interruptor de protecado eletrénico
alertard o operador para a sobrecarga através de flutuagdes percetiveis. Se a carga nao
for reduzida, o interruptor desligar-se-d4 automaticamente apds alguns segundos. Assim
que a carga for removida, a maquina pode ser reiniciada e voltara a arrancar
suavemente.

e Antes de reiniciar, certifigue-se de que a broca gira livremente e ndo estd encravada no
furo. Se a maquina for submetida a uma tensdo superior a 260 V, isso pode causar danos
graves, podendo queimar o gerador. Ao utilizar um gerador para fornecer energia,
certifique-se de que o pico de tensdo ndao exceda os 260 V.

AJUSTE DA VELOCIDADE DA ENGRENAGEM

Py

3 velocidades

Para melhorar a eficiéncia da perfuracao, as maquinas dispdem de 3 tipos de velocidades de engrenagem. Nestas, as
velocidades elevadas (H) aplicam-se a brocas pequenas e materiais mais macios; as velocidades médias (M) aplicam-se
a brocas maiores e materiais mais duros; As marchas de baixa velocidade (L) aplicam-se a brocas grandes e materiais
duros.

Para melhorar a eficiéncia da perfuragdo, as maquinas dispéem de um sistema de trés velocidades:
¢ Velocidade Alta (Marcha H): Adequada para brocas pequenas e materiais mais macios.
e Velocidade Média (Marcha M): Ideal para brocas de tamanho médio e materiais mais duros.

e Baixa velocidade (marcha L): Ideal para brocas grandes e materiais muito duros.

Instrugdes para a mudancga de marcha:
1. Mudang¢a de marcha: Mude sempre de marcha quando a maquina estiver parada ou quase parada.

2. Engate correto da marcha: Ao mudar de marcha, certifique-se de que a marcha estd totalmente engatada. Se,
apos ligar a maquina, o eixo principal ndo rodar ou se ouvir um ruido de atrito, isso indica que a engrenagem
nao engatou completamente. Desligue imediatamente a maquina e, enquanto gira o eixo principal para a
frente e para trds, mova o botdo da engrenagem para a posicdo desejada até que a engrenagem engate
corretamente.

3. Durante o funcionamento: Nunca tente mudar de velocidade enquanto a maquina estiver a funcionar a
velocidade maxima, sob carga ou se a broca estiver encravada. Pare sempre a maquina antes de mudar de
velocidade para evitar danos.



Este processo ajuda a garantir que a velocidade fica corretamente engatada e evita danos ha maquina.

AVARIAS COMUNS E METODOS DE RESOLUCAO

Avaria

Causa

Método de resolugao

O gerador ndo gira

A fonte de alimentacdo estd
obstruida ou os contactos estdo
soltos

Restabeleca a fonte de alimentagao,
inspecione todas as ligacdes e aperte-as

A escova de carvao estd bloqueada
ou desligada do comutador

Instale uma nova escova de carvao

O protetor contra fugas disparou e
ndo foi reiniciado

Prima o botdo de reinicio para reiniciar o
gerador

O protetor contra esta

danificado

fugas

Substitua o protetor contra fugas

A perfuracdo ¢é
demasiado lenta

A broca atingiu o fim da sua vida util

Substitua a broca

A pressao de avanco é demasiado
baixa

Aumente a pressdo de avango

A superficie da broca estd obstruida
com detritos

Limpe a broca e aumente a pressao hidraulica

A velocidade de
demasiado elevada

rotacdo ¢é

Mude para uma configuracdo de velocidade
mais baixa

O corte através de uma barra de
reforco espessa provoca
deslizamento

Reduza ligeiramente a pressdao de avanco e,
em seguida, aumente a pressdo apds a
passagem

Acumulam-se detritos no fundo do
furo

Remova os detritos do fundo do furo e aplique
mais pressao

O fluxo de dgua estd obstruido ou
ndo ha fluxo de retorno

Verifique a valvula de dgua e inspecione o fluxo
de 4gua

A broca perdeu o fio

Afie novamente a broca utilizando um tijolo
resistente ao fogo ou um disco de esmeril

A broca bloqueia

Ha detritos ou pedacos de
vergalhdes partidos presos entre a
broca e a parede do furo, ou a
estrutura ndo esta bem fixada

Desligue a maquina, utilize uma chave inglesa
para rodar ou retirar a broca, remova a
obstrucdo e ajuste a folga da manga deslizante

A parede da broca
desgasta-se
rapidamente

O eixo principal estd desalinhado

Repare ou substitua o eixo principal

A broca esta desalinhada

Substitua a broca

Ndo é possivel remover a barra de
reforco ou os detritos do furo

Aumente o caudal de agua, retire a broca e
limpe o furo

Fuga no conjunto de
vedacao

O anel de vedacdo esquelético estd
desgastado ou envelhecido

Substitua o anel de vedagao esquelético




MANUTENCAO
Instrugdes de manutengao

Nota importante: Antes de realizar qualquer manutengao na maquina, desligue sempre a fonte de
alimentacdo, retirando a ficha da tomada.
1. Limpeza da maquina:

o Utilize um pano para limpar a maquina. N3o utilize agua para pulverizar ou lavar a maquina.

o Certifique-se de que a dgua nao entra no gerador nem na caixa de distribuicao.

o Mantenha o respirador de ar limpo e desobstruido.

o Limpe o eixo principal e aplique 6leo no mesmo.

2. Lubrificagdo da engrenagem:

o Ap0ds 300 horas de funcionamento, o 6leo de lubrificacdo da engrenagem deve ser substituido
por um profissional, seguindo estes passos:

» Certifique-se de que a maquina esta fixada na vertical (com o eixo principal virado para
baixo).

= Desaperte os 36 parafusos angulares na carcaga da caixa de engrenagens e retire o
gerador e a tampa intermédia.

» Substitua o éleo de lubrificacdo das engrenagens pela marca especificada pelo
fabricante.

= Volte a montar a maquina na ordem correta e certifique-se de que tudo estd
devidamente instalado.

o Atencao: Se detetar qualquer fuga de dleo lubrificante, pare imediatamente de utilizar a
maquina para evitar danos nas engrenagens.

3. Anel de vedagao do conjunto de agua:

o Se houver fuga de dgua de arrefecimento do conjunto de agua, substitua imediatamente o
anel de vedacdo. Esta tarefa deve ser realizada por um profissional numa oficina de reparacao
autorizada.

4. Escova de carbono:

o Apds 300 horas de funcionamento, inspecione a escova de carbono para determinar se é
necessario substitui-la.

o Toda a manutencdo relacionada com o gerador deve ser realizada por um profissional.

Seguir estes passos de manutenc¢ao ajudard a garantir que a maquina continue a funcionar de forma eficiente
e segura.
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A Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynalozZili sme
primerany snahu o poskytnutie presného prekladu, avSak ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit [udskych prekladatelov. Oficialna pouzivatelska prirucka je v anglickom
jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie st zavazné
a nemaju ziadny pravny ucinok na ucely dodrziavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v pouzivatel'skej prirucke, pozrite

si jej anglickd verziu, ktora predstavuje oficialnu verziu.

Technicke udaje

Parameter Parameter
popis hodnota
N&zov produktu Diamantovy vrtaci stroj
Model MSW-DDM-0O5000S MSW-DDM-05300S
Menovité napatie [V~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 3600 3700
Rozsah vodiacich systémov 0-600 0-600
[mm]
Otacky bez zataZenia [ot/min] 100-370/100 - 5.350 /100 =730 0-580 ot./min
ot/min

Rozmery [Sirka x hibka x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 39 39,1

Navod na obsluhu

VAROVANIE

Aby ste predisli Urazu elektrickym priadom alebo poziaru, prisne dodrziavajte postupy
uvedené v navode na obsluhu.

Stroj je urceny vylucne pre odborny personal, nedovolte, aby ho obsluhovali iné
osoby. V pripade porusenia pokynov na obsluhu, ktoré sp6sobi zranenie osob

alebo poskodenie stroja, nasa spolo¢nost odmieta akukolvek zodpovednost.

Udrzbu stroja smi vykonavat iba osoby s prislusnou certifikaciou.
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STRUCNY PREHLAD KONSTRUKCIE VYROBKU

i

w

w

Zdvihnutd rukovat
Skrina statora
Vodny okruh

Vrtak
Stvorcova ty¢

. Redukény diel
13.
15.
17.

Zadny kryt redukcéného dielu
Zakladna (a: beznd; b: uhlova)
Napdjaci kabel

E

10.
12.
14.
16.

Horny kryt

Skrina prevodovky

Hlavny hriadel (a: metricky; b: hrubé zuby; c: Stvorcové
zuby; d: zuby britskej vyroby)

Medzivrstva

Bakelitova gulova rukoviat

Kyvnd paka

Kohutik

Ochrana proti Uniku elektriny
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POPIS TECHNICKYCH VLASTNOSTI

Vitacka uvedenej série sa moze pouzivat iba po namontovani na ram. Tento stroj je uréeny na
prevadzku odbornym persondlom, ktory presiel odbornym Skolenim, a slGZi na vitanie otvorov do
materidlov, ako su skala, Zelezobetdn a bitumenové materialy, alebo na odber vzoriek. Ak priemer
vitaného otvoru presahuje 250 mm, na upevnenie je nutné pouZit vysokovykonnu roztahovaciu
skrutku. Po zacati procesu vitania prudi chladiaca voda cez gulovy ventil do vrtaka, preteka k
odlomenym kuskom vrtaka a zaroven chladi hlavu vrtaka(v mokrom stave, ktory sa dostdva k reznému
okraju).

Diamantovy vrtak je duty vitaci nastroj v tvare rarky, ktorého predna cCast je zvarana (alebo spekana) a
obsahuje diamanty. V pripade potreby sa chladiaca voda mdze zachytavat prostrednictvom Specidlneho
zariadenia (zberaca vody).

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU

1. Udrzujte Cisté pracgvné prostredie: | . i Y, )
UdrZujte’svoj pracovny priestor upratany, pretoze neporiadok méze viest k nehodam.

2. Pripravte si pracovny priestor: . . o e .
Pred zadatim prdace vycistite pracovné prostredie. NepouZzivajte elektrické ndradie v dazdi ani v blizkosti horlavych materidlov.

3. Vyhnite sa Urazu elektrickym pradom: . . . . o o
Alb stehprlgd,lslll urazu elektrickym prudom, nedotykajte sa rukami uzemnenych €asti, ako st kovové rurky, vykurovacie rurky, pece
alebo uholné kose.

4. UdrZujte deti a neSkolené osoby mimo dosahu: . ) . ) o
Zabezpecte, aby sa deti a neskolené osoby zdrZiavali mimo pracovného priestoru a nemanipulovali s elektrickym naradim.

5. Naradie bezpecne uskladfiujte: . . . )
Ked elektrické naradie nepouZivate, uskladnujte ho na suchom mieste mimo dosahu deti.

6. Nespdsobujte pretazenie naradia; L o .
Naradie pouzivajte v rdmci stanoveného rozsahu zataZenia, aby ste dosiahli optimalny vykon.

7. Noste vhodné ochranné prostriedky: . . » L )
Vyhnite sa volnému obleceniu alebo Sperkom, ktoré by sa mobhli ,zach\étlt v pohyblivych Castiach. Noste ochranu sluchu, gumové
rukavice a protisklzovi obuv. Ak mate dlhé vlasy, noste ochrannu prilbu.

8. Zvaite pouzitie systému odsavania prachu:
V pripade potreby pripojte stroj k systému odsavania prachu.

9. Spravne zaobchadzajte s napajacim kablom: ) o . L ) , )
Il:lgg)aljau kabel nepouzivajte na iné ucely, ako je uréené. So strojom netiahnite za kdbel a nevytahujte ho zo zasuvky tahanim za
abel.

10. UdrZujte spravne drzanie tela: ) ) . . . .. )
Vyhybajte sa predklonu alebo neprirodzenym poloham. Uistite sa, Ze stojite pevne a udrZiavate rovnovahu.

11. Spravne udrziavajte naradie: . L o . . »
Pri vymene nastrojov postupujte podla pokynov. Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je ndradie a jeho napajaci kabel poSkodené. Rukovat
udrzujte suchu a bez oleja.

12. Pred udrzbou odpojte napdjanie: o , ) ) . L
Pred vykonanim udrzby alebo vymenou nastavcov odpojte naradie zo zasuvky, najma ak stroj nebude dlhsi ¢as pouZivany.

13. Uistite sa, Ze na stroji nezostali Ziadne nastroje: ] . L . .
Pred spustenim stroja sa uistite, Ze na ndstavci alebo pracovnej ploche nezostali Ziadne naradia (napriklad kltuce).

14. Zabrarite nahodnému spusteniu: . I o L . VI
Pri prestq\l/lam stroja alebo pri pripajani k zdroju napdjania nedavajte prst na spinac. Pred zapojenim sa uistite, Ze je spinac v polohe
»Vypnuté”,

15. Pouzivajte predlzovacie kable uréené na vonkajsie pouzitie; . L
Ak naradie pouzivate vonku, pouzite predlZzovaci kabel, ktory splfa bezpecnostné poziadavky.

16. Sustredte sa: , Sine s
Naradie nepouzivajte, ak ste nadmerne unaveni, pod vplyvom alkoholu alebo po uZiti liekov.

17. Zvolte spravny vrtak a ogéék\{: y ) ) . oL . ) . )
Zvolte vrtak vhodny pre dany material a nastavte stroj na spravne otacky. Ak sa vitacka pocCas prevadzky koliSe, zastavte ju a
skontrolujte vyrovnanie vrtaka a vretena, aby nedoslo k poskodeniu stroja alebo k ohrozeniu bezpecnosti.
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Pokyny na insStalaciu a prevadzku diamantovej vitacky
Dolezita poznamka: Pred zacatim akejkol'vek instalacie sa uistite, ze hlavny vypinac je v polohe ,,OFF“.

Krok 1: Kontrola
1. Vybalenie a kontrola: Otvorte balenie a porovnajte obsah s prehladom obsahu kontajnera. Skontrolujte stroj a
suciastky, ¢i nedoslo k poskodeniu pocas prepravy.
2. Kontrola napdtia: Uistite sa, Ze napatie na pracovisku zodpoveda napétiu uvedenému na typovom Stitku stroja.
3. Eontrola prislusenstva: Overte, Ci balenie obsahuje vsetky prislusenstva uvedené v zozname obsahu
ontajnera.

Krok 2: Pripojenie k zdroju napajania

1. Sualad s normami: Podla noriem Eurépskej unie EN61029 a IEC1029-2-6 musia byt diamantové vitacky
pouzivané na mokré vrtanie vybavené zariadenim na ochranu pred unikom pradu (RCD) na ochranu pred
unikom elektrického prudu. Uistite sa, Ze elektricka zasuvka je riadne uzemnena.

2. Ochrana prostrednictvom RCD: Nas vyrobok je vybaveny RCD, ktoré zahfna ochranu proti Uniku pradu a
vypnutie pri podpdti. Po pripojeni k napajaciemu zdroju sa uistite, Ze prepinac RCD je v polohe ,,ON“.

3. Pokles napatia: Ak dojde k poklesu napatia, RCD automaticky OdeJI napdjanie. Akonahle sa napatie vrati do
normalu, resetujte RCD stlacenim tlacidla ,RESET. Speuﬂkovany prevadzkovy prud pre RCD je 30 mA.

4. Zdroj vody Uistite sa, Ze zdroj vody je Cisty a bez necistot, ako je napriklad piesok, ktoré by mohli poskodit
vodné tesnenia zariadenia. Maximalny povoleny tlak vodyje 3 BAR.

Krok 3: Pripojenie zdroja vody
1. Pripojenie privodu vody: Stroj je vybaveny ohybnou privodnou hadicou s ,,rychlospojkou”, vdaka comu je
mozné ju lahko pripojit k drétom vystuzenej saciej hadici vo vodovodnom systéme.

Krok 4: Bezpecnostné testovanie
1. Pociatoc¢né testovanie: Stlacte spinac generdtora a spina¢ makkého Startu zariadenia, aby ste sa uistili, Ze
zariadenie pracuje plynule.
2. Testovanie RCD: Stlacte tlacidlo , TEST” na RCD. Zariadenie by malo prestat pracovat, ¢o znamena, ze RCD
funguje spravne. Po skuske obnovte napajanie zariadenia stlacenim tlacidla ,RESET na RCD.
3. Bezpeénost pri kontakte s vodou: Nikdy neponarajte RCD do vody. Pravidelne testujte RCD stlacenim tlacidla
~TEST", aby ste sa uistili, Ze funguje spravne.
Zaverecna poznamka: Ak RCD nefunguje spravne, stroj nepouzivajte. Obsluha nesmie prevadzkovat diamantovu
vitacku bez funkéného RCD.



Postup pri pouzivani diamantovej vitacky

1.

Vyber vhodného diamantového vrtaka

Vyber sprdvneho vrtaka: Hlavnd hriadel nasho stroja podporuje Styri beZzne pouzivané typy vrtakov.
Vyberte si kvalitny diamantovy vrtak, ktory je ostry a vhodny na danu ulohu.

Zabezpecte dostatocnu volu: Uistite sa, Ze diamantovy vrtak mda dostatoc¢nu volu medzi hribkou hlavy
vrtdka a stenou rurky, ¢o pomaha pri vyrovnavani vrtdka. Vrtak by mal mat v6lu vaésiu ako je hrubka
steny rurky, aby bola zabezpecena plynula prevadzka.

Priprava vrtaka: Na vrtdk naneste vodovzdornu olejovu farbu, aby sa neskor 'ahSie vyberal. Uistite sa,
Ze radialna excentricita vrtaka nepresahuje 1 mm.

Upevnite ram

Spbsoby upevnenia: Bezné spOsoby upevnenia ramu zahfnaju pouZitie roztahovacich skrutiek,
vakuového prisatia alebo beznych podper.

o Expanzné skrutky: NajbeinejSou metddou je pouzitie expanznych skrutiek. Uistite sa, Ze priemer
kovovej expanznej skrutky a samotnej skrutky je aspori 12 mm.

o Vakuové prisatie: Ak pouZivate vdkuové prisatie, uistite sa, Ze vakuova pumpa je vykonnd a zZe
tesniaci krdzok je neporuseny a neposkodeny.

o Podporné stojany: Pri pouziti podpornych stojanov sa uistite, Ze ram je stabilny.
Vyrovnanie ramu: Ak pouZivate roztahovacie skrutky:

o Uistite sa, Ze povrch a podstavec stroja su vodorovné. Ak podstavec nie je vodorovny, pomocou
klfd¢a dodaného so strojom nastavte Styri nastavovacie skrutky na podstavci, kym nebude stroj
vyvaieny.

o Po upevneni stroja sa uistite, e generator neklzne po stojane. Potiahnite a posurite stip, aby ste
sa uistili, Ze sa pri pouZivani stroja nekoliSe ani nepohybuje.

Odporucanie: Dérazne odporutame pouzit roztahovacie skrutky na upevnenie ramu. Pre optimalnu
stabilitu umiestnite roztahovacie skrutky ¢o najblizsie k stlpu. Spolo¢nost nezodpoveda za Ziadne
problémy vyplyvajuce z nespravneho upevnenia stroja.

Zaénite vitat

Kvalifikovand obsluha: Tento vrtny stroj smu obsluhovat iba vySkoleni odbornici. Je vhodny na vitanie
otvorov do materialov, ako su skala, Zelezobetdon a asfalt, alebo na vrtanie jadrovych vrtov. Vidy
dosledne dodrziavajte navod na obsluhu.

Privod vody: Uistite sa, Ze cez gulovy ventil pradi dostato¢né mnoZstvo vody, aby sa necistoty dokladne
vyplavili. Ak sa stroj naplfia zmesou blata a vody, znamena to nedostato¢ny privod vody.

o Tlak posuvu: PouZite primerany tlak posuvu podla potreby. Nedostatocny tlak mdéze spdsobit
opotrebenie diamantového hrotu vrtaka, ¢o vyrazne znizi efektivnost vitania. Pri vitani do
tvrdsSich materialov, ako je SIC (karbid kremika), mbze byt ob¢as potrebné dodatocéné nastavenie
vrtaka, aby sa zabranilo vibraciam a zabezpecilo, Ze diamant zostane neposSkodeny.

o Vrtanie do kovu: Pri vitani do kovu prepnite na nizsiu rychlost a zvyste tlak posuvu.

o Zaseknutie: Ak sa vrtak zasekne, nepokracujte v praci nasilu. Stroj okamzite zastavte a pred
pokradovanim vo vitani opatrne uvolnite vrtak pomocou kfuca.

Vertikalne vitanie: Pri vitani smerom nahor pouZite Specidlnu nadobu na zachytavanie vody, aby sa
zabréanilo vniknutiu vody do generdtora. Ak sa stroj neoCakavane zastavi, spustite ho znovu aZ po tom,
¢o sa uistite, Ze sa vrtak mdZe volne otdcat a nie je v otvore zablokovany

TRECIE SPOJKA

Spojka je navrhnutd tak, aby chranila obsluhu, stroj a vrtak v podmienkach vysokého



mechanického pretaZenia. Aby ste vSak predisli poSkodeniu, uistite sa, Ze spojka zostane v
odpojenom stave najviac 3—4 sekundy, ked'je stroj zatazeny. DIhodobé vypnutie m6Ze sposobit
rychly narast teploty, ¢o vedie k opotrebeniu trecich dosiek.

HLAVNY VYPNUCI SPINAC A ZARIADENIE NA OCHRANU PRED

e Po stladeni spinaca sa stroj (spina¢ makkého startu) plynulo spusti. Ak déjde k pretazeniu
stroja, elektronicky ochranny spina¢ upozorni obsluhu na pretazenie zretelnymi
kolisaniami. Ak sa zataZenie neznizi, spina¢ sa po niekolkych sekundach automaticky
vypne. Po odstraneni zataZzenia je mozné stroj opat spustit a ten sa opéat plynulo
rozbehne.

e Pred opdtovnym spustenim sa uistite, Ze sa vrtak mdozZe volne otacat a nie je zablokovany
vo vitanom otvore. Ak je stroj vystaveny napatiu vysSiemu ako 260 V, mozZe to spdsobit
vaine poskodenie, pripadne vyhorenie generdtora. Pri napajani z generdtora sa uistite, Ze
Spickové napatie neprekroci 260 V.

NASTAVENIE RYCHLOSTI PREVODOVKY

I.‘/T.\'H

3 stupne

Na zvysSenie efektivnosti vitania su stroje vybavené 3 stupriami rychlosti prevodovky. Vysoké rychlostné stupne (H) sa
pouzivaju pre malé vrtaky a maksie materidly, stredné rychlostné stupne (M) sa pouzivaju pre stredné vrtaky a tvrdsie
materialy; Nastavenie nizkej rychlosti (L) sa pouZiva pre velké vrtaky a tvrdé materialy.
Na zvysSenie efektivnosti vitania su stroje vybavené trojstupfiovym prevodovym systémom:

e Vysoka rychlost (prevodovy stupen H): Vhodna pre malé vrtaky a maksie materialy.

e Stredna rychlost (prevodovy stupeii M): Idedlna pre stredne velké vrtiky a tvrdsie materidly.

¢ Nizka rychlost (prevod L): Najvhodnejsia pre velké vrtaky a velmi tvrdé materialy.

Pokyny na radenie prevodovych stupnov:
1. Radenie prevodovych stupriov: Prevodové stupne vzdy radte, ked' je stroj zastaveny alebo takmer zastaveny.

2. Spravne zaradenie prevodového stupna: Pri radeni sa uistite, Ze je prevodovy stupen Uplne zaradeny. Ak sa po
spusteni stroja hlavny hriadel neotaca alebo pocujete vizgavy zvuk, znamena to, Ze prevodovy stuperi sa
nezapojil Uplne. OkamZite stroj vypnite a pri otacani hlavného hriadela dopredu a dozadu posurite ovladac
prevodovych stupriov do poZzadovanej polohy, kym sa prevodovy stupen spravne nezapoji.

3. Pocas prevadzky: Nikdy sa nepokusajte menit rychlostné stupne, ked'stroj bezi na plné otacky, je zatazeny
alebo ak je vrtak zaseknuty. Pred zmenou rychlostného stupfa vzdy stroj zastavte, aby nedoslo k poskodeniu.

Tento postup pomaha zabezpecit spravne zaradenie rychlostného stupna a zabranuje poskodeniu stroja.



BEZNE PORUCHY A SPOSOB ICH ODSTRANENIA

Porucha Pric¢ina Sposob odstranenia
Generator sa | Zdroj napdjania je blokovany alebo | Obnovte napdjanie, skontrolujte vsetky
neotdca su kontakty volné pripojenia a utiahnite ich

Uhlikova kefa je zablokovana alebo
odpojend od komutatora

Nainstalujte novu uhlikovu kefu

Spustila sa ochrana proti uniku | Stlacte tlacidlo resetovania, aby ste generator
prudu a nebola resetovana opat spustili
Ochrana proti Uniku prudu je | Vymente ochranu proti Uniku pradu
poskodend

Vrtanie je prilis$ | Vrtdk  dosiahol koniec  svojej | Vymente vrtadk

pomalé Zivotnosti
Tlak posuvu je prilis nizky Zvyste tlak posuvu
Povrch vrtaka je upchany | Vycistite vrtak a zvyste hydraulicky tlak

necistotami

Rychlost otacania je prilis vysoka

Prepnite na niZsie nastavenie rychlosti

Pri rezani cez hrubu vystuinu tyc
dochdadza k preklzavaniu

Mierne znizte tlak posuvu, potom po prechode
cez ty¢ tlak zvyste

Na dne otvoru sa hromadia

necistoty

Odstrarite necistoty zo dna otvoru a zvyste tlak

Pridenie vody je obmedzené alebo
chyba spatny tok

Skontrolujte vodny ventil a skontrolujte

prudenie vody

Vrtak stratil ostrost

Vrtak znovu naostrite pomocou ohnivzdornej
tehly alebo brusneho kotuca

Vrtdk sa zablokoval

Medzi vrtdkom a stenou otvoru
uviazli  dlomky alebo  kusky
zlomenych vystuznych tyci, alebo
ram nie je bezpecne upevneny

Zastavte stroj, pomocou kluca otocte alebo
vyberte vrtak, odstrante prekdazku a nastavte
medzeru posuvného puzdra

Stena vrtaka sa
rychlo
opotrebovava

Hlavny hriadel je nespravne
vycentrovany

Opravte alebo vymernte hlavny hriadel

Vrtak je nespravne vycentrovany

Vymerite vrtak

Vystuznua ty¢ alebo necistoty nie je
mozné vybrat z otvoru

Zlepsite prietok vody, vyberte vrtak a vydistite
otvor

Unik vodnej zmesi

Kostrovy  tesniaci  kruziok je
opotrebovany alebo zastarany

Vymente kostrovy tesniaci krazok




UDRZBA
Pokyny na udrzbu

Dolezita poznamka: Pred vykonanim akejkolvek udrzby na stroji vidy odpojte zdroj napdjania vytiahnutim
zastréky zo zasuvky.
1. Cistenie stroja:
o Na Cistenie stroja pouzite handru. NepouzZivajte vodu na postriekanie ani umyvanie stroja.
o Dbajte na to, aby sa voda nedostala do generatora ani do rozvadzaca.
o Udrzujte odvzdusnovac Cisty a nezablokovany.
o Vycistite hlavny hriadel'a namaZzte ho olejom.
2. Mazanie prevodovky:
o Po 300 prevadzkovych hodinach by mal odbornik vymenit mazaci olej v prevodovke podla
tychto krokov:
= Uistite sa, Ze je stroj upevneny vo vertikalnej polohe (s hlavnym hriadelom smerujicim
nadol).
= Povolte 36 uhlovych skrutiek na plasti prevodovej skrine a odstrante generator a
medzivrstvu krytu.
= Vymente mazaci olej prevodovky za znacku Specifikovanu vyrobcom.
* Znovu zmontujte stroj v sprdvnom poradi a uistite sa, Ze je vSetko spravne
nainstalované.
o Upozornenie: Ak zistite Unik mazacieho oleja, okamZite prestarite stroj pouzivat, aby nedoslo k
poskodeniu ozubenych kolies.
3. Tesniaci kruzok vodného bloku:
o Ak z vodného bloku unika chladiaca voda, okamzite vymerite tesniaci kruzok. Tato ulohu by
mal vykonat odbornik v autorizovanom servisnom stredisku.
4. Uhlikova kefa:
o Po 300 prevadzkovych hodinach skontrolujte uhlikovu kefu, aby ste zistili, ¢i je potrebné ju
vymenit.
o VSetku udrzbu tykajicu sa generatora by mal vykondavat odbornik.
Dodrziavanie tychto krokov udrzby pomdéze zabezpecit, aby stroj nadalej fungoval efektivne a bezpecne.
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é HacToswoto pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBeseHO 3a Balle yA06CTBO Upe3 MalUVMHEH NPEBOA,.
MonoXeHn ca pasyMHW YCWAWSA 3a OCUTypsiBaHe Ha TOUEH MPEBOA; BbMNPEKW TOBA HUTO efuH
aBTOMaTM3MpaH MPEBOA He e CbBbPLUEH, HUTO MMa 3a Les Aa 3aMeCTU YOBEeLIKWTE MPEeBOAAYM.
OdunLManHOTO PLKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcusTa Ha aHIIMNCKK e3uK. Bcuukm HecboTBeTCTBMSA
WAV Pa3nnums, Bb3HUKHAAWM MPU NPEBOAA, He Ca 3afb/XXKWUTENHW U HAMAT NPaBHO AeNCTBME 3a
LleNnTe Ha Cra3BaHeTo UK MpuaaraHeTo Ha pasnopeabute. AKO Bb3HMKHAT BbNPOCK, CBbP3aHM C
TOUYHOCTTa Ha MHOPMaLMATA, CbAbpXKalla ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Monis, ce obbpHeTe

KbM aHrAMACKaTa BepPCUs Ha CbAbpPXKaHMETO, KOATO € opuLManHaTa Bepcus.

TexHUYeCcKH AdHHHU

MapameTtbp MapameTtbp
onuncaHue CTOMHOCT

Mme Ha npoaykTa AnamaHTHa npobrBHa MalnHa
Mogen MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
HomuHanHo HanpexeHue
[V~] / YecToTa [Hz] 230/50
HomuHanHa mowHocT [W] 3600 3700
[nanasoH Ha
HanpasnABalLaTa cMcTema 0-600 0-600
[mm]
CKOpPOCT Npu NpaseH xof, 100 -370/100-550 /100 -730 0-580 06./MuH
[rpm] 06./MUH
Pasmep [mpukax 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
AbN60oUYMHA X BUCOUYMHA; MM]
Terno [kg] 39 39,1

PHbKOBOACTBO 33 eKcnaoaTtauua

MPEAYMNPEXAEHUE

3a aa npefoTBpaTUTE TOKOB yAap WM NoOXap, MOAS, Cra3BanTe CTPUKTHO
npoueaypvTe, ONMcaHn B PbKOBOACTBOTO 3a eKCMoaTauus.

MawwmrHaTa e npegHa3HayeHa caMo 3a cneumnanmsnpaHmn anua; Mons, He
No3BoJiIABaNTE Ha APYrn xopa Aa A nsnonsear. [pu HapyLwaBaHe Ha NHCTPYKLUUNUTE
3a eKcnaoaraums, 40Beno A0 TeNeCHW MOBPeAn UAM NOBpesa Ha MallMHaTa,
HallaTa KOMMaHWA He HOCK HMKaKBa OTFTOBOPHOCT.

MoaapbXKKaTa Ha MalLUMHaTa MOXKe Aa Ce U3BBbPLIBA CaMO OT JinLa, NMpUTeXKaBaLlm
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KPATKO BbBEAEHUE B KOHCTPYKUUATA HA NMPOAYKTA

i

w

w

17.

Mosaurawa ce ApbHxKKa
Kopnyc Ha ctaTopa
BoaeH Kpbr

Cspegno
KBagpaTeH npbT

. PepykTop
13.
15.

3ageH KOXyYX Ha peayKTopa
OcHoBa (a: 0buKHoBeHa; 6: C
‘brnoBa NeHTa)

3axpaHBall, Kaben

E

10.
12.
14.
16.

8

[opHa Kanauka

PenyKTopHa KyTMA

[naseH Ban (a: meTpuuen; 6: c gebenn 3v6U; B: C
KBagpaTHU 3b6u; : ¢ BpUTaHCKKN 3b6MU)
MeXauHeH Kanak

bakenntoBa TONKOBa pbKOXBaTKa

Konebaten

KpaH

3almTa cpeLly U3TMYaHe Ha enekTpUYecTso
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ONMUCAHUE HA TEXHUYECKUTE XAPAKTEPUCTUKU

MpobMBHM MaLLMHK OT ropenocoYeHaTa cepmsa MoraT Aa ce U3Mo/3BaT Camo C/1es, MOHTaX BbpXy
pamKa. Tasu MallMHa e NpeAHa3Ha4YeHa 3a eKkcnioaTaumsa ot NPodecMoHaNUCTH, MPEMUHANN
cneumanHo obyyeHune, u ce M3NON3BA 3a NPOOMBAHE HA OTBOPM B MaTepManm KaTo CKana,
CTOMaHo6eToH 1 achanToBu MaTepuann, KaKTo M 3a B3eMaHe Ha Npobu. AKO AMameTbpbT Ha
npobuTaTta gynka Haasuwasa 250 MM, 3a 3aKpenBaHe TpAbBa Aa ce M3N0/13BaT BUCOKOKAYECTBEHU
paswupuTenHu 6ontose. Mo Bpeme Ha Npoueca Ha NpobuBaHe oxnarkaalaTa BoAa NpemmHaBa npes
chepuyHMA KpaH, NpoTMYa Npe3 CBPeAN0TO, OTTUYA Ce KbM OTYYyNEHUTE YacTK OT CBPEAI0TO U
€4HOBPEMEHHO C TOBA OX/1aXK4a PEXKellaTa raBa Ha CBPea10To(B MOKPO CbCTosHME Mo pbba).
[dnamaHTeHaTa cBpea/ia e Bua TpbbeH NnpobuseH MHCTPYMEHT ¢ Kyxa popma, YMaTo npegHa yact
npeacTaB/ABa 3aBapeHa (MM CMHTEePOBaHa) CEKLMA, CbAbPKaALLA AMAMAHTW. MNpn HeobxogmmocT
OX/laXKAallaTa BOAA MOXKe Aa ce cbbupa upes cneumanHa MHcTanaums (Bogocbbupay).

MHCTPYKLUWU 3A BE3OINACHA PABOTA

1. NoppabpxkaliTe yncra paboTHa cpeaa: .
MoaabprKaiTe paboTHOTO C MACTO MOAPEAEHO, ThIl KAaTO Pa3XBbP/IAHETO MOXKE A3 A0BeAe A0 UHLMAEHTHU.

2. NoproTeeTe paboTHaTa 30Ha: .
Mpeay Aa 3ano4HeTe, noyncteTe paboTHaTa cpesa. He n3nonssaiTe eNekTpUUECKU MHCTPYMEHTU NOA, AbXA Uan B 6a130CT 10
3anannmun maTepuani.

3. U3bAareaiiTe TOKOB yaap: .
Sa£,a npenoTBpaTMTE TOKOB yAap, HEe AOKOCBAWTE C PbLEe 3a3eMEHM YacTU KaTo MeTaIHU TPbOM, OTON/IUTENTIHU TPBOU, NEYKN Un
Kodu 3a BbIMLLA.

4. DpbXKTe geuarta U HeobyueHUTe AMLA Ha pasCcTosiHUe:
YBepeTe ce, Ye geuata u HeobyyeHUTe ML Ca AbPrKaHM Ha Pa3CcToAHWE OT paboTHaTa 30Ha U He BOPABAT C eNeKTPUYECKM
MHCTPYMEHTH.

5. CbxpaHABaiTe MHCTPYMeHTUTE Ha 6e3onacHo mAcTo:
KoraTo He ce M3n0/13BaT, CbXpaHABaNTE eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU Ha CyXO MACTO, HeAOCTbMHO 3a Aeua.

6. He npetoBapBaiiTe MHCTPYMEHTA:
M3non3BaliTe MHCTPYMEHTA B PaMKUTE Ha NOCOYEHMA AMAMNA30H HAa HATOBAPBaHeE, 33 Aa NOCTUIHETE ONTUMa/IHA NPOU3BOAUTENHOCT.

7. HoceTe noaxoAALL,0 3aWMUTHO 061eKN0:
M3bsarsaiiTe WMPOKM APEXUN MW BUNKYTA, KOUTO MOraT Aa Ce 3aK/eLAT B ABUNKeluTe ce YacTu. Hocete npegnasHu cpeacTsa 3a
YLWIMTE, TYMEHM PbKaBuLmM 1 0BYBKM C HEMTb3ralla ce noameTKa. AKO MMmare Ab/ira Koca, HoceTe npegnasHa Kacka.

8. 06bmucneTe M3NON3BAHETO HA CMCTEMaA 33 OTCTPaHABAHEe Ha npax:
AKo e HeO6XO,CI,VIMO, CBbpXKeTe MmallnHaTa KbM CUCTEMA 3a OTCTPaHABAHE Ha Mnpax.

9. bopaBeTe NPaBW/IHO C 3aXpaHBaLuA Kaben: .
He n3nonspaunTe 3axpaHBallys Kaben 3a Liesin, pas/IMyHu OT NpefHasHaveHneTo My. He AbpnaiiTe mawwmHaTta 3a Kabena 1 He A
W3K/IIOYBaAMTE OT KOHTAKTA, KaTo AbpnaTe Kabena.

10. Nopgbprkaiite npaBuaHa CTOMKa: . .
M3bareaite aa ce HaBexaaTe UM Aa 3aemaTte Heya06Ha CToMKa. YBepeTe ce, Ye cTonTe CTabuaHO 1 NoaabpKaiTe paBHoBeCHe.

11. MNoaabprkaiiTe MHCTPYMEHTa CU B A06pO cbCTOAHME: .
CneppaviTe MHCTPYKLYMTE NPU CMAHA Ha MHCTPYMEHTUTe. PeJoBHO NpoBepABaiiTe MHCTPYMEHTa M 3axpaHBaliuA my Kaben 3a
nospeau. MNoaabprKanTe ApbiKKaTa cyxa U 6€3 MasHUHM.

12. U3KkntoueTe 3axpaHBaHETO Npeau NOAAPBIKKA: .
M3KAloYeTe MHCTPYMEHTA OT KOHTAKTa, Npeaun Aa U3BbpLIMTE NOAAPBKKA AN [ CMEHUTE HaKpalHULM, 0cCObeHO ako MallMHaTa
HAMa Aa ce M3NON3Ba 33 AbAro Bpeme.

13. YBeperte ce, 4e Ha MaLUMHaTa He Ca OCTaHa/NIN MHCTPYMEHTH:
Mpean fa nyCHeT)e MalLMHaTa, yBEPETE Ce, Ye BbPXy HakpalHMKa Uan paboTHaTa NOBbPXHOCT HE Ca OCTaHaIM UHCTPYMEHTH (KaTo
raeyHu Kao4ose).

14. U3barsaiite cny4ailHO BKJ/IIOYBAHE: .
KoraTo npemecTsare MallMHaTa UM A CBbP3BATE KbM U3TOYHMK Ha NeKTPOEHEepPrys, He NOCTasAiTe NPbLCTa CU BbPXY
npeBKAloYBaTeNA. YBepeTe ce, Ye NPeBKAOYBATE/IAT € B NONOXKEHMeE , U3KI0YeHO", Npeam Aa BK/UNTe Kabena B KOHTaKTa.

15. UsnonssaiiTe NoAXOAALLM YALAKUTENHU Kabenu 3a paboTa Ha OTKpUTO:
AKO 13n03BaTe MHCTPYMEHTa Ha OTKPUTO, U3NOA3BaNTe Yab/KUTeNeH Kabes, KOMTo OTroBaps Ha U3MCKBaHMATa 3a 6e3onacHocCT.

16. bbaeTte KOHUEHTPUPaHK: .
He 13non3saiTe MHCTPYMEHTa, KOraTo CTe NPeKaneHo YMOPEHU, NOJA, Bb3AeNCTBMETO Ha akoX0/ UAK Chej NpUeMaHe Ha
NeKapcTBa.

17. UsbepeTe noaxoasALl, HaKpaiiHUK U CKOPOCT: .

N3bepeTe noaxoAALL, HAKPaMHWMK 3a MaTepuana v HacTpoiTe MallMHaTa Ha NpaBu/HaTa ckopocT. Ako bopmallnHaTa ce fitosiee no
BpPeMe Ha paboTa, CnpeTe A U NPoBepeTe M3PABHABAHETO Ha HAaKpalHWKa M WNWHAENA, 3a Aa u3berHeTe Nospeaa Ha MallMHaTa UK
Cb3gaBaHe Ha ONacHOCT.
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MHCTPYKLUM 32 MOHTAXK M eKCnnoaTaumua Ha guamaHTeHa 6opmalimHa

BarkHa 6enexka: NMpeau Aa 3anoyHeTe KaKBaTo U A e MHCTaNauUA, YBEpPeTe ce, Ye MMABHUAT NPEKbCBaY € B
nonoxeHue , OFF“.

Crbnka 1: NMposepkKa

1. PasnakoBaHe u nposBepkKa: OTBOpeTe ONaKoBKaTa M CPaBHETe CbAbPKAHNETO C NNaHa 3a HaToBapBaHe Ha
KOHTeNHepa. MNpoBepeTe MallMHATa U YacTUTe 3a €BEHTYaIHM NOBPEAN, Bb3HUMKHAAWN MO BPeEME Ha
TpPaHCMNOPTMpPAHETO.

2. TpoBepKa Ha HanpeXXeHUeTo: YBepeTe ce, Ye HanperKeHNeTo Ha 06eKTa CbOTBETCTBA Ha HaNpeXKeHNeTo,
NOCOYeHO Ha TabesikaTa C TEXHUYECKUTE AaHHM HA MALUMHATA.

3. MpoBepKa Ha NpPUHAANEKHOCTUTE: YBepeTe Ce, Ye BCUYKM NPUCTaBKM, U36pOeHM B N1aHa 33 HAaTOBApBaHe Ha
KOHTeHepa, ca BK/AOYEHM B ONAKOBKATA.

Crbnka 2: CBbp3BaHe KbM U3TOYHUKA HA 3aXpaHBaHe

1. CbortBercTBMe CbC cTaHgapTuTe: CbriacHo cTaHaapTuTe Ha EBponeickma covto3z EN61029 m IEC1029-2-6,
AMaMaHTeHUTe NPobMBHM MalLMHK, U3M0JI3BaHM 3a paboTa ¢ Boaa, TpabBa Aa 6baaT 060pyaBaHNU C YCTPOMCTBO
3a 3alLMTa OT ocTaTbueH TOK (RCD) 3a NnpeanasBaHe OT eIEKTPUYECKM YTEUKM. YBEpETE ce, Ye e/leKTpuYecKaTa
KOHTaKTHa KYyTWA e NpaBUIHO 3a3eMeHa.

2. 3awmwmrta c RCD: HawwuaT npoayKT e cHabaeH ¢ RCD, KoeTo BK/OYBA 3alLMTa CPeLLy e/IeKTPUYECKM TOK Ha
M3TUYaHEe M U3K/IOYBaHe NPU NOHUMKEHO HanpexkeHne. Cnep BKAKOYBaHe B eNeKTpuYecKaTa mperka ce ysepere,
ye npesK/toyBaTenaT Ha RCD e B nosioxkeHune ,,ON”.

3. Cnap Ha HanpeXeHueTo: AKO Bb3HMKHe cnag Ha HanpexXeHneto, RCD aBTOMaTMYHO LWe nNpeKbCcHe
3axpaHBaHeTo. LLlom HanpeXeHWeTo ce BbpHE KbM HOPMAJ/IHOTO HUBO, pecTapTupante RCD, KaTo HaTUCHeTe
6yToHa ,RESET“. NocoyeHuAT paboTeH ToK 3a RCD e 30 mA.

4. W3TOYHMK Ha BoAa: YBepeTe ce, Ye U3TOYHUKDBT Ha BOAA € YMCT M 6e3 npumecH KaTo NACbK, KoUTo bruxa moram
03 NoBpeaAaT BOAHUTE YNAbTHEHUA HAa MalwnHaTa. MakcumanHoTo A0NyCcTUMO HanAaraHe Ha Bogata e 3 BAR.

Crbnka 3: CBbp3BaHe KbM U3TOYHUKA Ha BOAA
1. Cebp3BaHe Ha Bxoaa 3a Boga: MaluunHaTa e obopyaBaHa ¢ rbBkaBa Tpbba 3a Bxog Ha Boga ¢ ,,6bp3a Bpb3Ka“,
KOETO Y/IeCHABA CBbP3BAHETO M KbM apMUpPaH C Te/s1 BCMyKaTe/leH MapKyd B cMCTemMaTa 3a BogocHabaaBaHe.

CtbnkKa 4: TectBaHe Ha 6e30nacHOCTTa

1. MbpBOHa4YanHO TecTBaHe: HaTUCHeTe NpeBKAOYBATENA Ha FeHepaTopa M NPEBK/OYBATENA 3a NAaBEH CTapT HA
MalLMHaTa, 3a A3 ce yBepuTe, Ye 1A pabotn 6esnpobiemHo.

2. TecrBaHe Ha RCD: HaTtucHete byToHa ,, TEST“ Ha RCD. MawwuHaTa TpsbBa ga cnpe ga paboTtu, KOETo NoKasBa, Ye
RCD ¢yHKUMOHMpa npaBuaHo. Cnen Tecta Bb3CTaHOBETE 3aXPaHBAaHETO Ha MalLMHATA, KaTo HaTUCHeTe ByToHa
,RESET“ Ha RCD.

3. be30onacHOCT Npu KOHTAKT ¢ Boaa: Hukora He notanaiite RCD BbB Boaa. PegosHo TectBalite RCD, KaTo
HaTuUcKaTe b6yToHa ,, TEST, 3a Aa ce yBepuTe, Ye paboTu nNpaBuHO.

3aknouuntenHa 6enexkka: AKo RCD He pyHKLUMOHMPA NPaBUIHO, HE U3N0/13BalTe MallMHaTa. OnepaTtopuTte He
TpA6Ba Aa paboTaT c AuamaHTeHaTa NpobuBHA MalumnHa 6e3 ¢pyHKUuMoHupaw, RCD.



CTbnKM 3a n3non3sBaHe Ha AMaMaHTeHaTa np06m3|-|a MallUnHa

1.

M3bepeTe noaxoaAw, AMamaHTEeH cBpeano

N3bepeTe NoaxoaAaWoTo CBpeAao: NNaBHUMAT Ban HAa HawaTa MalWMHa NOAABPKA YETUPU YECcTOo
M3Non3BaHu Tuna cepenna. M3bepeTe BUCOKOKAYECTBEHO AMaMaHTEHO CBPeA/I0, KOETO € OCTPO U
noaxoAALLo 3a 3aj4avaTa.

Ocurypete cBob604HO NPOCTPAHCTBO: YBepeTe ce, Ye AMAaMaHTEHUAT CBPEA/I0O MMA A0CTaTb4HO cBO6OAHO
NPOCTPAHCTBO MeXKAy aebennHaTa Ha rnasaTa Ha CBPeANoOTO M CTeHaTa Ha TpbbaTa, KoeTo nomara 3a
M3paBHABAHeTO Ha cepeanoTo. Cepegnoto Tpabea ga Mma cBO6OAHO NPOCTPAHCTBO, KOETO € NO-roAMOo
oT aebenunHaTa Ha cTeHaTa Ha TpbbaTa, 3a 4a ce rapaHTMpa rnagka pabora.

MoaroToBKa Ha cBpeAnoTo: HaHeceTe BogoycToMYMBa MacsieHa 608 BbpXy CBPeAnoTo, 3a Aa YAeCHUTe
No-KbCHOTO MY M3Ba)gaHe. YBepeTe ce, Ye paZiMasHOTO OTKJAOHEeHMEe (eKLeHTPUYHOCTTA) Ha CBPea/ioTo
He Hagsunwasa 1 mm.

3akpenete pamKaTa

MeToau 3a 3akpensaHe: Ob6WMUTe MeTOAM 33 3aKpenBaHe HA pamKaTa BKAOYBAT M3MO3BaHE Ha
paswupuTenHn 60nToBe, BaKYYMHO NPUCMYKBaHe UAM OOUKHOBEHU ONOPMU.

o PaswupuTtenHun 6ontose: HaM-4yecTo U3NON3BAHUAT METO/ € U3MNO0JI3BAHETO HA PasWUPUTENHN
6onTtoBe. YBepeTe ce, Ye AMAMETHPDBT HA METANHUA pasWwmMpuTeneH 6oaT U camuaT 6oaT e Hall-
Manko 12 mm.

o BaKyymHO npucmykBaHe: AKO M3MN0/i3BaTe BaKyyMHO NMPUCMYKBaHe, yBepeTe ce, Ye BaKyymHaTa
nomna paboTv epeKTUBHO U Ye YNABTHUTENHUAT NPBCTEH € LA U HEMOBPEAEH.

o OnopHu cToMKK: KoraTto n3nonseaTe ONOPHU CTOWKMU, yBEpPETE Ce, Ye paMKaTa e cTabunHa.
M3paBHABaHe Ha pamKaTa: Mpu n3nNosa3BaHe Ha PasWNPUTENHN BUHTOBE:

o YBepeTe ce, 4e NOBBLPXHOCTTA M OCHOBATa Ha ypeAa Ca XOPU3OHTaNHM. AKO OCHOBATa He e
XOPWU3OHTA/THa, M3MNON3BalTe raeYyHUA KU, BKNOYEH B KOMMNJEKTa Ha ypeaa, 3a Aa peryanpare
yeTnpute peryampawin BUHTa Ha OCHOBATa, AOKATO TA He Ce U3PaBHMU.

o Cnep KaTo 3aKpenuTe malluMHaTa, yBepeTe ce, Ye reHepaTopbT He ce NAb3ra no CTOMKaTa.
M3Ternete n npemecteTe KOJIOHaTa, 3a Aa Ce yBepuUTe, Ye TA He Cce NIl0/1Iee N He ce ABUXMK No
Bpeme Ha pa60Ta C MallMHaATa.

Mpenopbka: HacToATenHO NpenopbyYyBame M3MN0OA3BAHETO HA PA3SWMPUTENHN 6onTtoBe 3a 3aKpenBaHe Ha
pamkaTa. [locTtageTe paswWMPUTENHNTE BUHTOBE Bb3IMOXKHO Han-61u130 A0 KOJIOHATa 3a ONTUMaAIHa
ctabunHocTt. KomnaHuaTa He Hocu OTroBOPHOCT 32 HUKAKBMU npo6nemm, npon3TnYawm OoT HenpaBuaHO
3aKpenBaHe Ha MallMHaTa.

3anoyHeTe npobuBaHe

KeannduumpaHa ekcnaoatauma: Tasm coHAarkHa mawmnHa TpabBa A4a Ce eKcnaoaTmMpa camo OT 0bydyeHu
npodecnoHanucTu. Ta e noaxoadalwa 3a npobneaHe Ha OTBOPWM B MaTepmanu Kato ckana, apmupaH 6etoH
n achant, unu 3a npobueBaHe Ha Aaapa. BuHaru cnassaiiTe BHUMATENHO MHCTPYKUM UTE 33 eKcnioaTauus.

BosocHabanaBaHe: YBepeTe ce, Ye npe3 chepuMYHMA KpaH ce NoJaBa A0CTaTb4yHO KOMYECTBO BoAa, 3a Aa
Ce OTMUAT HaNbAHO OoTNaAabuMTe. AKO MallMHATa Ce NbAHM CbC CMEC OT Kan U Boaa, TOBa NOKa3Ba
HeAoCTaTbyHO BogoCcHabanaBaHe.

o HanAraHe Ha nopgasaHe: MNpunaraiiTe NOAXOAALLOTO HaNAraHe Ha NogaBaHe cnopeg
M3UCKBaHUATA. HefoCTaTbYHOTO HaffATaHe MOXKe Aa AoBeAe A0 U3HOCBAaHE HA AMAaMAHTEeHUsA BPbX
Ha CBPea/ioTo, KOeTO 3HAYUTEeNHO HamansBa epeKTUBHOCTTA Ha NpobuBaHeTo. NMoHAKoOra
CBPEANOTO MOXEe [a Ce HaN0XM A3 bbae [ONBAHUTENHO PeryampaHo npu npobusaHe Ha no-
TBbPAM maTepunanu Kato SIC (cununumes Kapbua), 3a Aa ce NpeaoTBPATAT BUBpaunuTe U Aa ce
rapaHTMpa, 4e AMamMaHTbLT OCTaBa HEMOKbTHAT.

o PAa3aHe Ha meTan: Korato ce cTUrHe 40 meTan, NnpeBKAo4YeTe Ha NO-HUCKA CKOPOCT U yBenunyete
HaNAraHeTo Ha NoAaBaHe.



o 3acapaHe: AKo CBpeAa/ioTO 3acefHe, He NPUHYXAaBalTe malwuMHaTa Aa NpoAbAXKN. He3abaBHO
cnpeTe mallMHaTa M C NOMOLITa Ha raeyeH K/A4Y BHMUMaTENHO pa3xnabeTe cBpeanoTo, npeaun Aa
npoabAXKUTE C NpobuBaHeTo.

e BepTukanHo npobueBaHe: Korato npobueaTte Harope, M3NoN3BalTe cneumnaneH cba 3a cbbupaHe Ha BoAa,
3a ga npeaoTBpaTMTe NonNagaHeTo Ha BOoAa B reHepaTtopa. AKO mallMHaTa CNpe Heo4YaKBaHo, A
pecTapTupaiTe eaBa ciefl KaTo ce yBepuTe, Yye CBPeaN0OTO MOKe Aa Ce BbPTU CBOBOAHO U He e
3aKnelWeHo B oTBOpa

OPUKLUMNOHHA CLUENKA

CuenneHneTo e NPOEKTUPAHO Aa OCUTYpPsABaA 3alMTa Ha onepaTopa, MalWwmMHaTa U CBPeanoTo
NpW yCNOBUA Ha CUNHO MEXaHMYHO NpeToBapBaHe. 3a Aa ce NnpeaoTBpaTy noBpeaa obave,
yBepeTe ce, Ye CLEeNNeHMEeTO OCTaBa B U3KAOYEHO CbCTOAHME He NoBeye OT 3—4 CeKyHAMU,
KOraTto e noZ HatoBapBaHe. [IPOAB/AKUTENHOTO U3KNOUYBAHE MOXKe Aa AoBeae A0 6bp30
noBulIaBaHe Ha TemnepaTypaTa, KoeTo Aa NpeAn3BMKa N3HOCBaAHE Ha PPUKLMOHHUTE AUCKOBE.

FNMABEH NMPEKbCBAY N YCTPOUCTBO 3A 3ALUUTA OT

e C(Cnep HaTUCKaHe HA NpeKbCBaya MAalKMHaTa (NpeKbcBay 3a NAaBeH CTAPT) We cTapTmpa
NnaBHO. AKO MalWMHaTa ce NPeToBapyu, eNeKTPOHHUAT Npeana3eH NpeKkbCcBay Wwe
npegynpeaun onepatopa 3a NnpetoBapBaHeTo Ypes3 3abenexxnmun KkonebaHma. AKo
HaToBapBaHeTO He 6bae HaManeHo, MPEeKbCBAYDBT aBTOMATUYHO WEe U3KAOYM MallnHaTa
cnep HAKONKO ceKyHau. Cnep KaTo HaToBapBaHeTo 6bae NnpemaxHaTo, MalWMHaTa MOXe
Aa 6bvae pecTtapTupaHa M OTHOBO We CTapTMpa NAaBHO.

e [lpeawn pa pectapTupaTe, yBepeTe ce, Ye CBPeA/I0TO MOXe Aa Ce BbPTM CBOBOAHO U He e
3acegHano B npobuTaTa Aynka. AKO MalWKMHaTa 6bAe NoaNoXKeHa Ha HanpeXXeHue, No-
BMCOKO OoT 260 V, TOBa MOXe aa goBeje A0 CEPMO3HU NOBPEAUN, KAaTO NOTEHLMANHO
n3rapaHe Ha reHepaTopa. Korato nsnonseaTte reHepaTop 3a 3axpaHBaHe, yBepeTe Ce, ye
NMUKOBOTO HaMNpeXeHne He Hagsuwaea 260 V.

PETYTUPAHE HA CKOPOCTTA HA NMPEAABATE/THNA MEXAHU3DBM

l/J\'H

3 pexxuma

3a aa ce noaobpun epeKTMBHOCTTa Ha NPOBUBAHETO, MaLLMHUTE pa3noaaraT C 3 peXxmnma Ha MPoOMsAHa Ha CKOPOCTTa Ha
npeaaBaTeNHUs mexaHM3bM. Mpu BUCOKA CKOPOCT peKMMUTE 3a BUCOKA ckopocT (H) ce n3nonseaT 3a manku cepeana u
No-meKn MaTepuasnu, a peXxmmmTe 3a cpegHa ckopocT (M) — 3a no-ronemu cepeana v nNo-TBbPAM MaTepuany;
MpeaaBKKTe C HUCKa CKOPOCT (L) ce M3non3BaT 3a rosiemm cBpeasia M TBbpAM MaTepuanu.

3a aa ce noaobpu epeKTMBHOCTTa Ha NPOBbUBAHETO, MaLUMHUTE pa3nonaraTt C TpUcTeneHHa NpeaasaTesiHa cUcTema:
e BucoKa ckopoct (npegaska H): MNoaxoasiwa 3a Masiku cBpeg/ia U No-MeKku maTepuanu.
e CpepaHa ckopocT (npegaeka M): MaeanHa 3a cpeaHo ronemm cepeasia U no-Tebpam matepuanu.

e Hucka ckopocT (L npegaBka): Hait-noaxoasia 3a ronemu cBpeasia U MHOro TBbpAu maTepuanu.

MHCTPVKLI,MM 3a NpeBK/1lo4YBaHe Ha NpeaaBKUTe:

1. MpesKnlouBaHe Ha NpedaBKUTe: BUHArK NpeBKNOYBaNTE NPeaaBKMUTe, KOraTo MalMHaTta e cnpsaia Uamn NoYTh e
cnpana.

2. MNpasuaHo 3auensaHe Ha npegasKaTa: [pu NpeBK/lOYBaHE Ce yBepETe, Ye NpeaasBKaTa € HaMmb/IHO 3aueneHa.



AKO cnef, cTapTMpaHe Ha MallMHaTa rMaBHUAT Basl HE Ce BbPTUM UK YyeTe CKbpualy, LyMm, TOBa O3Ha4yaBa, ye
npegasBKaTa He e 3auenHana Hanb/HO. BegHara M3KAYeTe MalMHATA U, O0KAaTO BbPTUTE MMAaBHUA Baa Hanpea-
Ha3an4, npemecteTe KoOn4yeTo 3a npeaaBKUTE B KeJlaHaTa No3nLU A, A0KaTO NpeaaBkKaTta Cce 3alenn npaBuiHO.

3. Mo Bpeme Ha paboTta: H1Kora He ce onuUTBanTe Aa CMEHATe NpeaaBKkuTe, 40KaTO MallMHaTa PaboTn Ha MbJ/iHA
CKOpPOCT, NoZ HaToBapBaHe WM aKo CBPeA/ioTo e 3acedHano. BuHarm cnmpaiite malwnHaTa, Nnpeaun 4a cMeHaTe
npenaBsKkuTe, 3a Aa usberHeTte nospeau.

To3sun npouec nomara ga ce rapaHTMpa, 4e npeaaBKata € NpaBu/IHO BK/IKOYEHA, N NpeaoTBpaTABa noBpean Ha

MalWlnHaTa.

YECTU HEU3MNPABHOCTU U HAYUNH 3A OTCTPAHABAHE

HeusnpasHoct MpuynHa HauuH 3a oTcTpaHABaHe
[eHepaTopbT He ce | M3TOUHMKBT Ha 3axpaHBaHe e | Bb3cTaHoBeTe  3axpaHBaHeTo, nposepeTe
BbpPTU NPEKbCHAaT WM KOHTAaKTUTE Ca | BCUYKM BPDH3KU U MM 3aTerHeTe
pa3xnabeHu
BbrnepogHata 4yeTka e 3anyweHa | [locTaBeTe HOBa Bbr/iepoAHa YETKa
WK OTKayeHa OT KomyTaTopa
3awmTaTa cpewy TOKOB yTey ce e | HatucHete 6yToHa 3a Hy/aupaHe, 3a pga
3aeNcTBana 1 He e HyNIMpaHa pectapTupaTte reHepaTopa
3awmuTata cpewy TOKOoB yTed e | CmeHeTe 3awWmMTaTa cpeLly TOKOB yTey
nospeaeHa
Cspeanoto Cspeanoto e nsyepnano | CmeHeTe cBpeanoTo
npobwuea TBbpAe | eKcnioaTauMoOHHMA CU CPOK
6aBHO HanaraHeTo Ha nopasaHe e TBbpAE | YBennveTe HanAraHeTo Ha NnogaBaHe
HUCKO
MNoBbpxHOCTTa Ha cBpeasioto e | [oyucrete cBpeanoTo " yBenuyete
3anyLweHa c oTnagbum XWAPaBANYHOTO HanAraHe
CkopocTTa Ha BbpTeHe e TBbpAe | [lpeBKkatoYeTe Ha NO-HUCKA CKOPOCT
BUCOKaA
MpobueaHeTo Ha Aebena | Hamanete neko HanAraHeTo Ha MoAaBaHe,
apmaTtypHa Mpbvyka BOAM A0 | Cnep KOeTo ro ysenunyete cnep npeMuHaBaHe
npobyKBaHe npes Hen
Ha abHOTO Ha oTBOpa ce HaTpyneaT | lNoyncrete oTNagbUUTE OT AbHOTO HAa OTBOPA
oTnagbuu W NPUIOXKeTe NO-ronAMO HalAraHe
MoTOKbT Ha BogaTa e 3aTpyaHeH uau | NposepeTe BOAHUA KNanaH U MHCMEKTMpanTe
nmncea obpateH NOTOK NOTOKa Ha BOAaTa
CspennoTo e 3arybuno octpoTaTa cu | Hatouete OTHOBO CcBpeanoTo, KaTo
n3nonssare OrHeynopHa Tyxna nnu
wnmdoBbYEH ANCK
Cspeanoto ce | Mexay cBpeanoTo M crTeHaTa Ha | CnpeTe malunHaTa, U3NOA3BaANTE raeyeH Koy,
610kunpa OTBOpa Ca 3acegHanu OTNIOMKU UK | 38 Aa 3aBbpTUTe WAKW U3BaguTe CBPeasoTo,
napyeTa OT cYyneHa apmaTtypa, Wau | OTCTpaHeTe NpPenATCTBMETO W perynuvpanTe
pamkaTta He e 34paBo 3aKpeneHa 3a30pa Ha Nab3rawarta BTy/Ka
CreHaTta Ha | [NaBHMAT Ban e HEenpaBWAHO | PEMOHTUPANTE MU CMEHETE INMaBHMA Ban
CcBpensioTo ce | ueHTpupaH




n3Hocea 6bp3o

Cspeanoto e HenpasuaHo | CmeHeTe cBpeanoTo
LEeHTPUpPaHoO
ApmaTypHaTta npbyKa unn | NMopobpete BOOHMA NOTOK, u3Bagerte

oTnagbuMTe He MoraT ga 6baat
n3BaZeHun OT OTBOpPA

CBpegnoTo U novyncTeTe oTesopa

Teu Ha BOAHATa
cmec

CrenetHumAT YAONbTHUTENEH NPBCTEH
€ U3HOCEH NN OCTapAn

CmeHeTe ckeneTHUA YONbTHUTENNEH NPBCTEH




NoAAPDBXXKA
MHCTPYKUMM 33 NOAAPDBIKKA

Ba)kHa 3abenerkKa: Npean Aa M3BbPLUMTE KaKBATO U A3 € NoAAPbIKKA Ha MallMHaTa, BUHArK U3KA04YBanTe
3aXpPaHBaHEeTO, KaTo M3BaAAUTE LLeNcena OT KOHTaKTa.
1. TMouuctBaHe Ha mawMHaTa:
o W3nonsBaliTe napuan 3a NOYMCTBAHE Ha MallMHaTa. He n3nonssanTe BoAa 33 NpbCKaHe Uau
M3MMBAHE Ha MalUMHaTa.
o YBepeTe ce, Ye BOga He Nonaja B reHepaTopa UM B pasnpesennTenHaTa KyTus.
o MNoapbp:KanTe Bb3AYWHUA OTBOP YMUCT M HE3AMYLLUEH.
o MouyncreTe rnaBHMA Baa 1 ro CMaxKeTe ¢ Macno.
2. CmasBaHe Ha 3bbHaTa npepaBKa:
o Cnep 300 vyaca paboTta macnoTo 3a cMa3BaHe Ha 3bbHaTa npeaaBKa TpsbBa Aa 6bae cMeHeHo
OT CNeUManmnCT, KaTo ce cneaBaT CnefHUTe CTbNKU:
* YBeperTe ce, Ye MallMHaTa € PUKCMpaHa BEPTMKAHO (C rnaBHMA Bal, HACOYEH HaZoNy).
» Pa3sxnabete 36-Te bIrN0BM BUHTA Ha KOPMyca Ha peayKTopa U AeMOHTUpanTe
reHepaTopa M MeXANHHUSA Kanak.
* 3ameHeTe CMa304YHOTO MAC/Io 33 peAyKTopa C MapKaTa, NOCOYeHa OT NPOU3BOAUTENA.
» CrnobeTe OTHOBO MalUMHATA B NpaBM/IHaTa NOC/AeA0BaTENHOCT U CE YBEPETE, YE BCUYKO
€ NPaBWUIHO MOHTUPAHO.
o BHMMmaHue: AKo 3abenerknTe n3TMYaHe Ha CMa3o04YHO Macno, He3abaBHO cnpeTte paboTaTta Ha
MaLUWHaTa, 33 Aa NpeaoTBpaTMTe NoBpeaa Ha 3bObHUTe Konena.
3. YnabTHUTeNEeH NpPbCTeH Ha BOAHUA BNOK:
o AKo oT BogHUA 610K M3TKYA OXNaxKaalla Boaa, He3abaBHO CMEHETe YNTbTHUTENHMA NPbCTEH.
Ta3u onepauus Tpabea Aa 6bae U3BbPLUEHA OT CNELMANNCT B OTOPU3NPAH CEPBUS.
4. BbrnepopgHa yeTka:
o Cnep 300 yaca paboTa npoBepeTe BbrnepoaHaTa YeTKa, 3a Aa NpeLeHnTe A4anum ce Hanara
HelHaTa nogmsaHa.
o BcAkakBa NnoaapbiKKa, CBbP3aHa C reHepaTopa, TpAbBa Aa ce M3BbPLUBA OT CMELManmcT.
Cna3BaHeTO Ha Te3M CTbMKM 33 NOALPBIKKA LWE BU MOMOTHE Aa rapaHTupaTe, Ye MallMHaTa Npoab/irKaBa Aa
paboTn epeKTUBHO 1 Be3onacHo.
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A To mapov Eyxelpidio Xprotn €xel HETAQPAOTEL yla TN SIKN 00G EVUKOAI PE TN XPRON UNXOVIKAG
petappaons ‘Exouv katofAnOsi €0Aoyeq TpoomABElE( Yyl TNV TAPOXN MG aKpLBOoUg
METAPPOONG WOTO0O, KM ouTOMATN METAPpoon Oev gival TEAEld, oUTE TpoopileTal va
QVTIKOTAOTAOEL TOUG AVOPWTILVOUG HETAPPAOTEG. To emionuo Eyxelpidio Xpnotn eivat n ayyAkn
€kd0an. TuXOV aTIOKALTELG I} SLAPOPEG TIOU TIPOKUTITOVV OTIO T HETAPPOACT SEV Elval SECUEVTIKEG
Kot OV €XOLUV VOULKNA LoXU Ylo OKOTIOUG GUUMOPPWONG ) eTBOAAG. E&v TipokOYouv epwTrOELg
OXETIKA ME TNV okpifelad Twv TAnpo@opwwv ToU TepExovtal oto Eyxewpido xpnotn,
TIXPOAKOAOUME VO QVATPEEETE OTNV AYYALK) €KSOOT TOU €V AOYW TIEPLEXOPEVOU, I OTIOLO OTIOTEAEL

™V emionun ékdoon.

TeEXVIKA XAPAKTIPLOTIKA

NapapeTpog MNapapeTpog

Neprypapn Twn
‘Ovoua mpoidvtog AlOHOVTOKOTITIKA PNXavN
Movtélo MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
OvopaotikA taon [V~] /
Zuxvotnta [Hz] 230/50
OvopaoTikn oxug [W] 3600 3700
EUPOS SUITNHATOS 0-600 0-600
kaBodnynong [mm]
Taxutnta xwpig doptio [rpm] 100 - 370/ 100 - 550/ 100 - 730 rpm 0-580 rpm
Aworaoe; [MAarosx Badog x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Y{og;, mm]
Bépog [kg] 39 39,1

Evxelpidlo Aettoupylog

NMPOEIAONOIHXH

Mot TNV ammo@uyr) NAEKTPOTIANELOG 1) TTUPKAYLAG, TIAPAKOAOUHE VA TNPELTE VOTNPA
TIG SLASIKAOIEG TIOU AVOPEPOVTOL OTO EYXELPISIO AslToupYiag,

To pnxavnua TpoopIileTal XTIOKAELOTIKA YLa EEELOIKEVUEVO TIPOCWTILKO-
TIPOKOAOUUE VO UNV ETUTPETETE O AAAQ ATOUA VA TO XElpidovTal Xe epimTwon
Topofiaong Twv odnylwv AELITOUPYLag IOV Ba TIPOKOAETEL CWHATIKO
TPOVUATIONO 1) {NUL& OTO PNXAVNUQ, N ETALPELX paG amoTioLeiTal KOs euBUvVN.

H cuvtnonon TOu UNYAVAUOTOC ETILITPETIETAL UOVO 0€ XTOUO IOV SLaBETOLVV TNV
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ZYNTOMH NAPOYZIAZH THZ AOMHZ TOY NPOIONTOZ

i

w

w

15.

17.

Avuwpévn AaBn
MepiBAnua otatopa
KukAog vepou

MuUtn
Tetpaywvn papéog

. E€aptnua peiwong Aitpwyv
13.

Miow KAAvppa e€apTrUaTOoC
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NEPITPAD®H TEXNIKQN XAPAKTHPIZTIKQN

To TPUTIAVL TNE TTAPOTIAVW OELPAC UMOpPEL va eykataoTtabel povo os mAaiolo yla xprion. Auto To
HUNXAvnNUa TpoopileTal yla xprion oo enayyeAUATIES TTOU €xouv AABeL emayyeApatikn ekmaideuon,
yla Tn SLavolén onwv g UAKA OMwE Bpaxoc, ONMALOHEVO OKUPOSEUA KAl AoPAATOMLKTA 1) yia Th AnYn
nupnvwv. Edv n dtapetpog tng omng unepPaivel ta 250 mm, MPEMEL va XpNOLUOToLoUVTaAL UtouAdvia
StaotoAng uPnAng anodoong yla tn otepéwon. Katd tn dtadikacia Komng, To vepd Puéng péeL péow
™G odaplkng BaABidag yla va mepAoeL oo TO TPUTIAVL, VA KATAANEEL 0T OTIACHEVA TUALATA TOU
TpuTaVLOU Kal TauTtoxpova va PUxeL TNV KEPaAr KOTIAG TOU TpuTtaviol (und cuvlnkeg uypaciag otnv
akpn).

To Slapavtévio Tpumavt eival éva eidog kothou epyaleiou Slatpnong o oxAUo CWARVA, OTO UITPOOTLVO
TUAMO TOU omoilou €xel TomoBetnOel pEcw cuyKOAANONC (I TUPOCUCOWUATWONG) EVOL TUA LA TTOU
meplEXet Stapavtia. Eav elval anapaitnto, to vepo YPuénc pnopet va cUNeXBel pEow pLag eLOIKNC
Satagng (oUAAEKTN vepou).

OAHrIIEZ AZDANOYZ EPTAZIAZ
1. Awatnprote éva kaBapo nepiBdidov pyaociag: . . . ) )
AloTtnpnoTE TOV XWPO £pyaciog 0G TAKTOMOLNUEVO, KOBWE N aKATOOTOCLO UITOpEL va 08Ny OEL O OTUXHLOTAL.

2. MPOETOWACTE TOV XWPO EPYACiag: ) ) ) ) ) . . .
|_|£LV exwnoetg, kaBapiote to meplBdAAov epyaciag. Mnv xpnotponoleite nAektpikd epyadeia umod Bpoxn r kovid oe eudAekta
UALWKAL.

3. AnodUyete tov nAektpornAngio: , , , L , , , .
Ma va anoduyete NAeKTPomAnéLa, LNV ayylleTe HE TA XEPLA OAG YELWHEVA LEPN, OTWG KETAAAIKOUG OwWANVEG, owANRVEG Bppavong,
OOUTEG 1) Kadoug avBpaka.

4. Kpatjote ta madid kot to dropa xwpic katdAAnAn eknaibsuon pakpd: | o, ) )
BeBouwbeite 6t ta maLSLA kail T ATOHA XWPIG KATAAANAN EKMAISEVON TTAPAUEVOUV HOKPLA OO TOV XWPO epyaciog Kat Sev
Xelpilovtat nAekTpLka epyaleia.

5. AnoOnkelote ta epyadeia pe acdpdaleia: ) ) . o )
Otav bev ta XpNoLUOTOLELTE, AmoBNKeVETE T NAEKTPLKA EpYOAEia OE ENPO LEPOG, LaKkpLd amd Ta rtatdid.

6. Mnv unepdopTwVeTe T0 epyaleio: , ) , , , .
Xpnolponoleite To epyaleio £VTog Tou kaBoplopévou elpoug doptiou yia va emtuxete BEATIOT anodoon.

7. @opdte Tov KatdAAnAo NPOoTATEUTIKO EEOMAIGHG: | . ) . . . )
Anoduyete ta Gopdld pouxa r) TOL KOG HOTO TTOU Ig,l,rtopst VaL TILOLOTO UV, O0Ta KWvoUHEva PEPN. DOPATE MPOCTATEVTIKA AUTIWY,
AQOTLXEVLOL YAVTLA KoL AVTLOALOONTIKA TtamtouTola. Eav exete pakpld poAALd, dopeate kpavog aopadeiag.

8. E€erdote tn Xprion cuotpatog anoppodnong okovng: , .
Edv elvat amapaitnto, cUVSESTE To UNXAvna o€ cuoTha artoppddnong okovng.

9. Xelploteite cwotd to kaAwbdio tpododooiag: o . . ) . .
Mnv, xpnoLuonoleite To kaAwdio tpododoaiag yia okomoug GAAoUG amd autoug yla Toug onoioug poopiletatl. Mnv tpapdte to
UNXAVN O oo To KaAwSLo KAl NV TO aMooUVOEETE Tpafwvtag To KaAwSLo.

10. AliTnprioTE TN CWOTH OTAC ou'opatog:, , L ) , , ,
Anoduyete va okuPete 1] va uloBetelte adefla otaon. BeBalwbOeite 0TI oTékeoTe oTabepd Kol Slatnpeite TNV LooppoTtia cag.

11. Zuvtnprote owotd to epyaleio cag: | , , , , , , ,
AkoAouBnote tig oén\;\Ls Kata Tny oAayn ,sﬁ)c\xpm UATWwV. EAEYXETE TAKTIKA TO EpyalAeio Kal To KaAwdLo Tpododoaoiag Tou yLa TuxoV
{NULEG. Alatnpelte T AaPn oteyv Kol Xwpig Aadia.

12. Antoouvbéote tnv tpododoocic npv ano cuytr']pna)l\'}\: . . L . ,
AnoouvbEaTE To epyale(Q TPLY amg T ouVINPNON N TNV oAy EEAPTNUATWY, ELBLIKA EAV TO UNXAVNHLO SEV TIPOKELTAL VO
XpnotpornotlnBetl yla peyaio xpoviko Slaotnua.

13. BeBawOeite 0tL v £X0UV MOPAUEIVEL ESOPTANATO GTO UNXAVN AL

Nptv B€oete to pnxdvnuo os Asttoupyia, BePatwbeite otL Sev €ouv Helvel epyaleio (Omwc KAELSLE) TTAVW 0TO TPUTIAVL i} oTNV
emupavela epyactog.

14. Anoduyete tnv tuXaia ekkivnon: , . , , ) , ,
OTav PETOKLVELTE TO PNYAVNHLA I) TO CUVOEETE O€ TUW? tpodobdooiag, pnv tonobeteite To SAXTUASG cag MAVW OTO SLOKOTTN.
BeBalwbeite otL 0 dlakomtng Bploketal otn B€on «off» mpLv To cuvdEoETE.

15. Xpnowonoujote KatdAAnAa kaAwsLo TPOEKTAONG yLo XPioN O€ ESWTEPLKOUG XWPOUG: , .
Ea\é)xg\ngtuonomte 10 gpyaheio og eEWTEPLKOUG XWPOUC, XPNOLUOTIOOTE KAAWSLO TIPOEKTAONC TTOU TIANPOL TLG AIALTAHOELS
aodpaAeiac.

16. Napapeivere guykevIpwpEévoL: , , , , , L , , ,
Mnv XPNOLLOTIOLELTE TO EPYOAELO OTOV €loTE UTIEPPBOALKA KOUPAGHEVOL, UTIO TNV EMNPELA OAKOOA 1| HeTA TN AN dpapudkwv.

17. EmuAé§te To WoTO TPUTAVL Kat TNV KAtdAANAn taxOtnta: | , , , , . ,
EmtAe€Te T KOTAAANAO TPUTIAVL YL TO UALKQ Kol puBpioTe to pnxdvnpo otn owatn taxutnta. Edv 1o Tpunavt TaAavTeUETOL KATA TN
Aettoupyia otauatggrs KoL EAEYETE TNV EVBUYPAULLON TOU TPUTIAVLOU KAl TOU A&OVA, WOTE VA mOdUYETE TN {NKLA OTO UNXAVNA
A tv mpoKANon KWdVVou.
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06nyieg eykataotaong Kot AELToupylag yla SLapaVToKOmTn

ZnUavtikn onueiwon: NpLv EEKLVOETE OMOLASATOTE EyKATAoTACH, BEPALWOELTE OTL 0 KUPLOG SLOKOTITNG
tpododociag Bpioketal otn O£on «OFF».

BAua 1: EmBswpnon

1. Anoocuokevaocia kot emBewpnon: AvolETe TN CUOKEUAOLA KOL CUYKPLVETE TO TEPLEXOUEVO LIE TO OXESLO
doOpTwOoNG Tou epmopevpatokLBwTiov. EMBewproTe TO UNXAVN LA KOL TOL EEAPTHATA YL TUXOV {NULEG TTOU
evOEXETAL va €Xouv TIPOKANBel katd tn petadopa.

2. 'EAeyxog taong: BeBalwBeite OTL N TAON OTO €pYOTALLO AVTLOTOLXEL OTNV TACH TIOU avaypAadeTaL oTNV MvaKida
XOPAKTNPLOTIKWY TOU UNXAVHHATOG.

3. ‘EAeyxog e€aptnuatwv: Befaiwbeite 6Tl OAa ta e€optripata mou avadpEpovtal oto oxeSlo hpopTwaong Tou
EUMOPEVLATOKLBwTiOU epAapBdvovTtal oTn CUCKEUATLA.

Bnp.a 2: 2Ov6eon g nyng tpododoociag
Zupuopdpwon HE Ta npowna JUpdwva pe ta nporuna ™™g EupwnaLKnc vaonc EN61029 kat |EC1029-2-6, ta
SLOLAVTOKOTTTLKA LY OV LOTOL TIOU XPN OLLOTIOLOUVTAL YLOL UYPEG EPYACLEG TIPETEL VA €lval eEoMALOUEVA UE
dlakomn Sappong pevpatog (RCD) yia mpootaocia ano nAekTpLkeg Stappoes. BeBawwbeite otLn npifa eival
OWOTA YELWLEVN.

2. I'Ipootaota RCD: To T[pOLOV Hog ivat eﬁon)\tcusvo pe RCD, to onoio nepllauPavel mpootacia and Stappon
pevaTOG Kat amevepyoroinon Adyw XaunAng Taong. Ad)ou ouvbéoete To KaAwblo tpododoaiag, BePalwOeite
otLo 6Lou<ontr]q tou RCD BpLGKstaL ot Béon «ON».

3. Mtwon tdong: 2 epimtwon mtwong taong, o RCD Ba anocuvééoel avtopata tnv tpododoacia. MOALG n taon
enaveABeL 0To GucLoAoyiko, enavadépete tov RCD matwvtag to kouprti «RESET». To kaBopLopévo peupa
)\sttoupvtaq yia tov RCD ELvou 30 mA.

4. MNnyn vepou: BeBawwbeite ot n mnyn vepou eivat kaBapr) kat arnodaypevn and akabapoieg, Onwg aupo, ot
oroieg Ba propovoav va IPOKAAECOLV (NULE OTLG CTEYAVOTIOLAOELG VEPOU TNG CUOKEUNG. H LEyLoTn
ETUTPETOEVN Tiieon vepou eival 3 BAR.

BApa 3: 20vdeon tn¢ mNyng vepou
1. ZUvdeon 10060V vepOU: To pnxavnua eival e€OTALOUEVO UE EUKAUTTTO CWANVA EL00S0U vEPOU LE «ypryopn
ouvdeon», mou SLEVUKOAUVEL TN cUVOEDN LE EVOV EVIOXUUEVO LE CUPUA CWANVA avoppodnong oTo cUoTnua
Tapoxng vepou.

BAua 4: Aokipég aodaleiog

1. ApXwKA SoKLUA: MNatnote To SLKOTMTN TNE YEVVATPLAG KOl TO SLAKOTITN OUOANG EKKIVNONG TOU HNXAVILOTOG yLa
va BeBalwbOeite OtL n Asttoupyia ivat opain.

2. ‘EAeyxog RCD: Natrote to Koupni « TEST» oto RCD. To unxavnua Oa PETEL VO OTAATAOEL VO AELTOUPYEL,
umodelkvuovtag o0tL to RCD Asttoupyel owotd. Metd Tov EAeyyo, emavadEpete TNV tpododoacia oTo pnxavnua
TIATWVTOG TO Koupri «RESET» oto RCD.

3. Acddheia oto vepd: Mnv BubiZete moté to RCD oto vepo. EAéyxete Taktkd tov Stakoren Sapporig (RCD)
TATWVTOG TO KOUpTt «TEST», yia va BeBaiwbeite 0Tt Aettoupyel cwotd.

Ts)\tKn onueiwon: Eav o Btaxontnq Slapponq pevpATOQ (RCD) Gsv AcLtoupyel cwotaq, HNV xpnotp.onmem-: 10
pnxavnuo. OL XELPLOTEG SEV MPEMEL VAL XPNOLLOTOLOUV T HnXovr Stapavtokoming xwpeic Aettoupykd RCD.



068nyieg xpriong Tng unxavrig Stapavrokornng

1.

EmiAé€te éva KataAAnAo SLapaviévio Tpunavi

EmiAé€te to KatdAAnAo tpumadvt: O kUpLog Gfovag tng eTalpeiag pag vootnpilel téooeplg TUMOUC
TPUTIOVLWYV TTOU XpnoLpomotolvtal cuxvd. EmAé€te éva Stapavtévio Tpumdave uPnAng motéTNTAG, TO
omoio va eivol kodpTtepd Kot KATAAANAO yLa TN CUYKEKPLUEVN Epyaaia.

E€¢aodalion emapkolG anootdoew(: BePatwbeite 6Tl to Slapaviévio tpumdve SlabEétel emapkn
anootacn HLeTal Tou MAXoug ThG KEPAARC TOU TpuTTAVLIOU KoL TOU TOLYWHUOTOC TOU cwAva, KATL TTou
OUUBAAAEL oTnV evBuypAUULON TOU TpuTtavVioU. To TPUTAVL MPETEL va £XEL Eva SLakevo (amootaaon)
MEYAAUTEPO AMO TO MAXOG TOU TOLXWHATOC TOU owAnva, wote va eEaodpaliletatl n opaAn Asttoupyia.

Mpoetolpacia Tou Tpunaviov: Edpapudote adlaPfpoxo Aadoxpwpa O0TO TPUMAVL, WOTE va SLEUKOAUVOEL n
petémelta adaipeon tou. BeBalwBeite 0TL N akTLVLKN amOKALON (EKKEVTPOTNTA) TOU Tpumaviol Sev
unepBaivet to 1 mm.

ITeEpEWOTE TO MAAioLO

MéBobolL otepéwang: XTIg ouvnBelg peBdboucg otepéwaong Tou mMAalciov meplAappfavovtal n xpron
KoxAlwv &LaoTtoAng, n avappodnaon kKevol i Ta ouvnOn otnplypata.

o Bibeg dtaotoAng: H mio cuvnBilopévn péBodog eival n xpion BLdwv SLactoAng. Befalwbeite otL n
SLapeTpog Tou PETAAALKOU HmouAovioU S§LacToAn g Kal Tou i§lou Tou umouAoviou eival
TouAdylotov 12 mm.

o Avappodnon pe kevo: EAv xpnoluomoleite avappodnon pe kevo, BeBalwbeite 6Tl n avtAia kevou
Aeltoupyel amoteleopatikd Kat 0Tl o SaKTUALOG oTeEyavomoinong eivatl aBLkTog Kat xwpig InULEG.

o Baoelg otnpéng: Otav xpnotpomnoteite Baoelg otnpLéng, BePalwOeite 6tL To MAaiolo eival
otaBepo.
EvBuypdaupion mAatoiov: 2e mepintwon xpnong PLdwv SLactoAng:

o BePalwBeite 6TL N emipdavela kaL n Bacn Tou unxavnuatog eival eninedeg. Eav n Bacon Sev eival
emimedn, XpnoLHomoLRoTe To KAELSL TOU MEPAAUPBAVETAL LE TO PNXAVNUA yLa vo puBuicete TIg
téooeplg Bideg puBuLong otn Bdon PLEXPL VA LOOPPOTIHOEL.

o AdoU otepewoete To pnxavnua, Befatwbeite 6tL n yevvAtpla dev oAlcBaivel mavw otn Bdaon
otnpLéng. TpaPnéte kal HeTaklvnote tov oTtUAO yla va BeBalwbeite 6tL 6ev TahavieVeTal f
METAKLVELTAL KATA TN XPAON TOU UNXAVAHUOTOC.

Jbotaon: TuviotoU e avemtdUAakta tn Xpnon BLéwv 8LacToARG yLla Tn oTeEpEwon TOU TTAALGLOU.
TonoBetnote TI¢ Bideg SLacTtoAnG 6060 To duvaTOV Lo KOVTA oToVv oTUAO yla BEAtiotn otabepotnta. H
etalpeia 6ev pépel kapia evBOVN yLa TUXOV TTPOBANUATA TTOU TTPOKUTITOUV ATO TNV aKATAAANAN
OoTEPEWON TNG UNXAVAC.

Evapén diatpnong

E€eldikeupévn Aettoupyla: AutA n yewTpUTava MPEMEL va XELPL{ETAL ATIOKAELOTIKA aATO EKTALOEUEVOUG
enayyeipatieg. Elval katdAAnAn yla tn d1ATpnon onwyv o€ UALKA OTtw¢ Bpdxog, OMALOUEVO OKUPOSEUQ
KalL aocdaltog, f yla Statpnon nupnva. AkoAouBeite mMAvTa MPOCEKTLKA TLG 08nyleg Aettoupylac.

Mapoxn vepoU: BeBalwBOelte OTL MapéxeTal eEMaAPKNG MoodTNTA VEPOU HEOW TNG odalptkns BaABidag,
WOTE va amopakpuvovTal MANPWG Ta UMoAeippata. Eav To pnxavnua yepilel ue peilypa Adomnng Kat
vepoU, auto umodnAwveLl avemapkr moapoxn vepou.

o MNieon tpododooiag: Edapudote TNV KATaAAnAn nieon tpodpodoaciag, omwe anatteitat. H
OQVETMAPKNAG Mieon unopel va mpokaAéoel dBopd tng SLapavIévViag AKPNG TOU Tpumaviou,
MELWVOVTAG ONUOVTILKA TNV amoSoTLKOTNTA TNG SLATPpnonG. MepLOTACLAKA, TO TPUTTAVL UTTOPEL va
anattel emmAéov puBuioelg KATA TNV KOt OKANPOTEPWYV UALKWV OMw¢ To SIC (kapBidlo Tou
mupLtiov), mpokelpévou va anodpeuxBolv ol kpadaopol kat va Stachalilotel OTL TO SLapavtt
MapapéVeL ABLKTO.

o Komn petdAhou: Otav cuvavtioete pétaAlo, pubpuiote xapnAodtepn taxlTNTA KAl AUENCTE TNV



nieon mpowOnong.

o EumAokn: Edv to Tpumdavi KOANAOEL, PNV TLEJETE TO UNXAVNUO VO CUVEXLOEL. STAUOTAOTE AUECWC
TO UNXAvnUa Kot Xxpnotlgomotnote £va KAeLS( yla va XaAApWOETE MPOCEKTLKA TO TPUTTAVL TPLV
ouveyloete tn Sudatpnon.

e KaBetn Sidtpnon: Otav TpUMATE MPOC TA MAVW, XPNOLUOTOLAOTE pLa €181k Aekdvn culloyng vepol yLa
va anotpéPete tnv £lcodo vepol otn yevvATpla. Edv to unxavnua otapatiosl anpooddknta,
ETMOVEKKLVAOTE TO HOvo adol BePBatwbdeite 6TL To TPpUTAVL urtopel va meplotpédetal eAevBepa kat ev
£Xel eumAakei otnv omN

2YMMNAEKTHZ TPIBHz

O CUUTIAEKTNG €XEL oXeSLAOTEL yla va TTAPEXEL TPOOTACIO OTOV XELPLOTH, OTO PNXAVNUA Kol
OTO TPUTTAVL UTIO OUVOAKEC pnXavikng urmtepdoptwaong uPnAng évtaong. Qotdoo, yla tTnv
anodpuyn InUIwv, BeBalwbBelte OTL 0 CUUTMTAEKTNG TTAPAUEVEL OE KATAOTAON AMOCUMUTIAEENG yLa
OXL TIEPLOCOTEPO amo 3-4 SsutepoOAenta otav Bploketal utd doptio. H mapatetapévn
amooUUNAEEN umopel va mpokaA€éoel Taxeia av€non tng Oeppokpaciag, Le AMOTEAEOUA TN
¢Bopd Twv mMAakwv TPLRAC.

KYPIOZ AIAKOMNTHZ KAI 2YZKEYH NMPOXTAZIAZ ANO

e MeTd TO MATNHA TOU SLAKOMTN, TO pnxavnua (Stakomtng opaAng ekkivnong) Ba ekwvrnoet
opaAd. Eav to pnxavnua vnepdoptwbel, 0 NAEKTPOVIKOG SLakOmTng npootaciag Ba
€L60TOLAOEL TOV XELPLOTH YA TNV uTtEpPOPTWON HE aloOnTEG Stakupavoelg. Eav to
doptio dev pewwbel, o Stakontng Ba amevepyomolnBel avtopata HETA ano Alya
SeutepoAenta. MOALg adalpebel to poptio, TO pnxavnua pmopel va emavekkivnOel kat
Ba EeklvoeL KoL TTAAL OHOAQ.

e [lplwv amod tTnv emavekkivnon, BeBalwBelte OTL TO TPUTIAVL UOpPEL va MEPLOTPEPETAL
eAevBepa kal dev €xel umAokaplotel péoa otnv omn. Edv to unyxavnua umoBAnBel oe
taon vuPnAotepn and 260 V, unopet va mtpokAnBolv coBapég {nULECG, pue mBavo
QmoTEAEOHA TNV KAUON TNG YEVVATPLAC. OTOV XPNOLUOTOLEITE YEVVATPLA YLA TNV
tpododooia pevpatog, Befalwbeite OtL n péyLotn t@on dev unepPBaivel ta 260 V.

PYOMIZH TAXYTHTAZ IPANAZIQN

l‘/l.\'ﬂ

3 taxUTNTEG

Ma tn BeAtiwon tn¢ anodoTkoTNTAG TNG SLATPNONG, TA LnXavAaTa SLoB£Touv 3 TUTIOUG TAXUTATWY. JUYKEKPLUEVQ, OL
TaxutTnTeg LYPNANRG taxutntog (H) edapudlovial oe PLKPA TPUTIAVLA KL TILO LAAOKA UALKA, EVW OL TOXUTNTEG LECNG
taxutntog (M) epapuolovtal os peyalUTEPA TPUTAVLA KOL TTLO OKANPA UALKA: Ot TaxUTtnTeg xapunAng taxutntog (L)
epapudlovral og peyala TPUTIAVLA KAl OKANPA UALKA.
Mo tn BeAtiwon tng anddoong tng Stdtpnong, To pnxoviuata SLabétouv cUOTNUO TPLWV TAXUTATWV:

e YPnAn taxutnta (taxvtnta H): KatdAAnAn yla Lkpd TpUTAVLOL Kol LOAKOTEPOL UALKAL.

e  Meoaia taxutnta (toxvtnta M): ISavikn yla Tpumavia Lecaiou PeyEBoUG Kal oKAnpOTEPA UALKAL.

e XoapnAn taxvtnta (L Gear): [6avikn yla peyaAa Tpumavia Kot TToAU oKANPA UALKA.

08nyieg aAAayr¢ TayutATWV:
1. AMayn tayxutAtwyv: No aAAGlete mavta taxUTNTEG OTOV To HnXAvnua elval otapotnuevo N axedov



OoTapATNUEVO.

2. IwotA gunAokn taxuttwy: Katd tnv aAhayn taxutntag, BeBatwbeite 6tL n taxvTnTa £XEL EUMAOKEL TTARPWC.
Edv, LETA TNV eKKIVNON TOU HNXAVALATOC, 0 KUpLog aovag dev meplotpédetal 1 akoute £vav B6pufo TpLPAc,
aUTO UTIOSNAWVEL OTL TO Ypavall Sev eUMAEXONKE TIANPWC. ATIEVEPYOTIOLOTE AUECWG TO UNXAVNHO KO, EVW
TEPLOTPEPETE TOV KUPLO Afova EUMPOC-TILOW, LETOKIVAOTE TO KOUMTL 0AAQYNC TAXUTATWY otV emBupntn Béon
£W¢ OTOU TO ypavall UMAOKeL cwWOoTA.

3. Kata tn Aettoupyia: Mnv eniyelprioete MOTE va AAAAEETE TOXUTNTA EVW TO UNXAVN O AslToupyel og TTAR PN
TaXUTNTO, UTIO POPTIO 1) EAV TO TPUTIAVL £XEL KOAANOEL. ZTOUATOTE TAVTO TO UNXAVN A TPV aAAGEETE
TayuTnTo, yia va anoduyete {nULEG.

Aut n Sladikacio cUPPBANAEL 0T CWOTA EUITAOKH TNG TAXUTNTAG KOL OTTOTPEMEL {NULEG OTO UNXAVN QL.

2YNHOEIZ BAABEZ KAI TPONOZ ANOKATAZTAZH2

BAGBN Autia Tpomog anokatdotaong
H vyevwntpia &6ev|H mnyn tpododooiag  elval | Emavadépete tnv tpododocia, eAéylte OAeg
nieplotpédetal eurnodlopévn N ol emadég elval | TIg ouvdEoelg kal odiETe TG
XOAQPEG
H  avBpakn Bouptoa  eival | TormoBetrote véa avBpaka
UIAOKOPLOPEVN N armoouvdedepévn
Qo TOV LETAYWYEQ
O &wakomtng  Slappong  €xel | Matnote To KOUuumni emavopubuiong ywa va
gvepyormolnBel koL  Oev  E€XEL | EMOVEKKIVIOETE TN YEVVATPLA
enavapuOuotel
O SlakomTng SLoppong EXEL UTTOOTEL | AVTIKATAOTAOTE TOV SLakomtn SLoppong
BAABN
H &udtpnon eival | To tpumavt €xel $ptaocel oto TEAOG | AVTIKATAOTHOTE TO TPUTIAVL
TIOAU apyn ¢ dapketag {wng Tou
H mieon mpowBnong eivat moAu | Au€note tnv mieon mpowBnong
XOUnAn
H emudavela tou tpumaviol eival | KaBapiote to TpuMAvVL KoL auénote TNV
dpayuévn pe uToAElppaTO uSpaUALKN Tieon
H taxutnta neplotpodng eivat moAu | Emié€te xapunAotepn puBuLon taxutntag
uPnAn
H komn maxwwv paBdéwv omAlopol | Mewote ehadpwg tnVv Ttieon mpowONong Kat,
TipokaAel oAloOnon oTn Oouvéxela, oauénote TNV mieon oadou
nepaoete tn paBdo
JUYKEVTPWVOVTOL UTIOAELUUATA OTOV | ATIOMOKPUVETE TA  UTOAELYMATA OO  TOV
TUBUEVA TNG OTAG TUOUEVA TNG OTIAG KOL OLOKNAOTE TIEPLOCOTEPN
Tiieon
H por tou vepou eumodiletal r 6ev | EAéyEte tn BaABida vepou Kal emBewpnoTE TN
UTTAPXEL pon EMLOTPODNG PO TOU VEPOU
To tpumdvL €xeL XaoeL TNV akpifeld | Akoviote €avd TO TPUTIAVL XPNOLUOTIOLWVTOG
ToU Tupipoyo TouBAo 1 TPoXO CUIANG
To TpuTtAvL | Ytdpyxouv UTTOAELPpaTa A | ZTOPOTAOTE TO HMNXAVNMO, XPNOLUOTOLAOTE
UTTAOKAPEL OTIOOUEVA KOUUATLO OTALOHOU Tou | éval KAeWdL yla va TEPLOTPEPETE N va




€Xouv  KOMNROosL peTagU  TOU
TPUTAVLIOU KOL TOU TOLXWHATOC TNG
onmng, N To TmAaiolo Oev elval
oTaOepa OTEPEWMEVO

apalpECETE TO TPUTAVL, QTOUAKPUVETE TO
gumodlo  kalt puBuiote TO SlLAKEVO TOU
CUPOMEVOU XLTwViou

To tpumdvt | O kUpo¢ afovog eilval KOKWG | EMIOKEVAOTE 1} QVTLKATAOTAOTE TOV KUPLO
dOeipetal ypriyopa | euBuypapULOUEVOC afova
To TPUTIAVL elvat KOKWG | AVTIKOTAOTAOTE TO TPUTTAVL
€VOUYPOUULOUEVO
Aev elvalt buvar n oadaipeon | BeAtiwote tn por Tou vepou, adalpECTE TO
OMALOMOU I UTTIOAELUHATWY Ao TNV | TPUTIAVL KoL KaBapiloTe TNV omn
omnn
Awoppory amd to | O SaKkTUALOC OTEyavOmoinong Tou | AVIIKOTOOTNOTE oV SakTtUAL0
cuotnua okeAeTol eival  ¢Bappévog 1 | OTEYAVOTIOLINONG TOU OKEAETOU
oteyavornoinong TIOAQULWUEVOG




2YNTHPHZzH
0d8nyieg ocuvtipnong

Innavtiki onpeiwon: MNpwv amno tnv eKTéEAecn omolaoSAMOTE CUVTAPNONG OTO UNXAVNLA, ATOCUVOEDTE
Tiavta TV mnyn tpododoaciag Byalovtog To $Lg Tou UNXOVAUATOC ano tTnv npila.
1. KaBaplopog tou pnxavipotog:
o XPNOLUOMOLAOTE €va mavi ylo va KaBaploete To pnxavnua. Mnv xpnoLUOTIOLELTE VEPO yLa Vol
PEKACETE 1 va TAUVETE TO UNXAvVNUa.
o BePalwbeite OtTL SV ELOEPYETAL VEPO OTN YEVVATPLA 1] OTOV TivaKa SLAKOTITWV.
o AlotnpnoTe Tov agpaywyo Kabapo Kal XwpLlg EUTAOKEG.
o KoaBaplote Tov kKUpLO dgova Kot AUTAVETE TOv.

2. Ainavon tou ypavallov:
o Metd ano 300 wpeg Asttoupyiag, To AavTiko Tou ypavallol TTPEMEL VA avTIKATAoTAOel amnod

gmayyeApatio akoAouBwvTag Ta MAPaKATW BrRpata:

*»  BePawwBeite otL TO pN)YAvnua eival tomoBetnuévo kabeta (pe Tov kUpLo afova
OTPAUMUEVO TIPOC TA KATW).

»  XoAapwote tig 36 Bideg ywviag oto mepiBAnua tou KiBwtiou ypavallwy Kal adalpeote
TN YEVVATPLA KOL TO EVOLAUECO KAAUUUAL.

*  AVTIKOTOOTNOTE TO AUTAVTLKO ypavallwy E To TPoiov TNG LapKag mou kabopiletal ano
TOV KATAOKEVUAOTH.

*  EmavoouvappoAoyroTe T UNXavr KE Tn owoTr) oelpd Kal BeBalwbeite otL OAa £xouv
tonoBetnBel cwota.

o Npoooxn: Eav napatnproete Slappor) AUTavTikoU EAaiou, OTOUATAOTE AUECWC TN XPron Tou
HNXOVAHATOG Lo va arodUyeTe {nULd ota ypavadllo.

3. AaktUAlog oteyavomnoinong cuotrpatog Yuéng:

o Eav dtappevoel vepd Puéng amd to cuotnua Puéng, avtKATAoTHOTE AUECWS ToV SaKTUALO
oteyavornoinong. Autr n epyacia mPEMEeL va eKTEAEOTEL oo enayysApatio o
€€0UCLOB0TNHUEVO KEVTPO ETILIOKEVWV.

4. AvOpakouyxa Bouptoa:

o Metd ano 300 wpeg Aettoupyiag, eAéyéte TNV avBpakouxa Bouptoa yLa va SLATILOTWOETE AV
XPELAETAL QVTIKOTAOTOON.

o OAeg oL epyacieg ouvtpnong o oXeTL{oVTaL E TN YEVVATPLA TIPETIEL VA EKTEAOUVTAL ATIO
gnayyeApoatia.

H tpnon autwv twv Bnudtwy cuvtnpnong Ba cuuBaiel otn StaocdAaAilon TNG AMOTEAECUATIKAG KAl
aodaAoug AsLtoupyiag ToU PNXaVAUOTOG.
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A Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je za vasu prakti¢nost pomocu strojnog prevodenja. Ulozeni su
razumni napori kako bi se osigurao tocan prijevod; medutim, nijedan automatski prijevod nije
savrsen niti je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni korisnicki prirucnik je verzija na
engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju
pravni uc¢inak za potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz
tocnost informacija sadrzanih u korisnickom priru¢niku, molimo pogledajte englesku verziju tih

sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Parametar Parametar
Opis Vrijednost

Naziv proizvoda Dijamantna busilica
Model MSW-DDM-0O5000S MSW-DDM-05300S
Nazivni napon [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 3600 3700
Raspon vodeceg sustava [mm)] 0-600 0-600
[B;;::fn;’ez opterecenja 100 - 370 / 100 - 550 / 100 - 730 o/min 0-580 o/min
Dimenzije [irina x Dubina x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
Visina; mm]
Tezina [kg] 39 39,1

Upute za upotrebu

UPOZORENJE

Kako biste sprijecili elektricni udar ili pozar, strogo se pridrzavajte postupaka
navedenih u uputama za upotrebu.

Stroj je namijenjen iskljucivo stru¢nim osobama, molimo ne dopustite drugim
osobama da upravljaju strojem. U slucaju bilo kakvog krsenja uputa za rukovanje
koje uzrokuje tjelesne ozljede ili ostecenje stroja, nasa tvrtka odricCe se svake
odgovornosti.

Stroi smiiu odrzavati samo osobe koie posieduiu odaovaraiucu certifikaciiu.
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KRATKI UVOD U STRUKTURU PROIZVODA

i

w

w

13.

15.

17.

Rucka za podizanje
Kudiste statora
Vodeni prsten

Svrdlo
Kvadratna Sipka

. Oprema za podizanje i

spustanje

Straznji poklopac opreme za
podizanje i spustanje

Postolje (a: obi¢no; b: s kutnim
trakom)

Kabel za napajanje

E

10.
12.

14.

16.

Gornji poklopac

Kudiste mjenjaca

Glavno vreteno (a: metricki; b: debeli zub; c: kvadratni
zub; d: britanski zub)

Srednji poklopac

Bakelit kuglasta rucka

Rucica

Slavina

Zastita od curenja struje
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OPIS TEHNICKIH KARAKTERISTIKA

Navedene serije busilica mogu se instalirati i koristiti samo na okviru. Ovaj stroj namijenjen je za
profesionalnu upotrebu od strane osoba koje su prosle stru¢nu obuku, za busenje rupa u materijalima
kao Sto su stijena, armirani beton i asfaltni materijali ili za uzimanje jezgri. Ako promjer busotine
prelazi 250 mm, za pri¢vrs¢ivanje se moraju koristiti ekspanzijski vijci visokih performansi. Tijekom
procesa busenja, rashladna voda prolazi kroz kuglasti ventil i kroz svrdlo, ispire odlomljene Cestice i
istovremeno hladi glavu svrdla (mokri uvjeti busenja).

Dijamantno svrdlo je Suplja cijevna busaca alatka, na cijem je prednjem dijelu zavarena (ili sinterirana)
sekcija koja sadrzi dijamante. Po potrebi, rashladna voda moze se skupljati putem posebnog uredaja
(sakupljaca vode).

UPUTE ZA SIGURAN RAD

1. Odrzavajte cisto radno okruzenje: . ) )
Drzite radno mjesto uredno, jer nered moZe dovesti do nesreca.

2. Pripremite radno podrucje: . - o I o N
Prije poCetka rada ocistite radno okruzenje. Ne koristite elektricne alate na kisi ili u blizini zapaljivih materijala.

3. Izbjegavajte elektricni udar: . N . L
Ka}go iste sprijecili elektri¢ni udar, ne dodirujte uzemljene dijelove kao Sto su metalne cijevi, cijevi za grijanje, pedi ili kutije za
ugljen.

4. Drzite djecu i neobucene osobe podalje: ) o ] . )
Osigurajte da djeca i neobucene osobe budu udaljene od radnog podrucja i da ne rukuju elektriénim alatima.

5. Sigurno pohranite alate: . ) ]
Kada se ne koriste, pohranite elektri¢ne alate na suhom mjestu, daleko od djece.

6. Ne preopterecujte alat: L . o
Koristite alat unutar navedenog raspona opterecenja kako biste postigli optimalne performanse.

7. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu: . . ) . .. o ]
Izbjegavajte labavu odjecu ili nakit koji se moze uhvatiti u pokretne dijelove. Nosite zastitu za usi, gumene rukavice i protukliznu
obucu. Ako imate dugu kosu, nosite zastitnu kacigu.

8. Razmotrite koristenje sustava za ekstrakciju prasine;
Po potrebi, prikljucite stroj na sustav za ekstrakciju prasine.

9. Pravilno rukujte kabelom za napajanje: ) ) ) L L
Ne koristite kabel za napajanje u svrhe koje nisu predvidene. Ne vucite stroj za kabel niti ga iskljucujte povlacenjem kabela.

10. Odrzavajte pravilno drZanje tijela: L. . 5 L 5
Izbjegavajte savijanje ili zauzimanje neugodnog poloZaja. Osigurajte da ¢vrsto stojite i odrZavajte ravnoteu.

11. Pravilno odrZavajte alat: . ) ) o L .. 5 ) )
Slijedite upute pri zamjeni alata. Redovito pregledavajte alat i kabel za napajanje radi ostecenja. Drzite ru¢ku suhom i bez ulja.

12, Iskjutite napajanje prije odriavanja: o L
Iskljucite alat iz struje prije obavljanja odrzavanja ili zamjene svrdla, posebno ako stroj nece biti u upotrebi dulje vrijeme.

13. Osigurajte da na stroju nisu ostavljeni alati: ) L o ) ) .
Prije pokretanja stroja provjerite da na svrdlu ili radnoj povrsini nisu ostavljeni nikakvi alati (poput kljuceva).

14. Izbjegavaijte slucajno pokretanje: . - . iy A . . . -
Kada pomicete stroj ili ga_prikljuujete na izvor napajanja, ne stavljajte prst na prekidac. Osigurajte da je prekidac u poloZaju
"iskljuceno" prije prikljucivanja.

15. Koristite odgovarajuce produzne kabele za upotrebu na otvorenom: ) )
Ako koristite alat na otvorenom, upotrijebite produzni kabel koji zadovoljava sigurnosne zahtjeve.

16. Ostanite usredotoceni: ) o N ) o
Ne koristite alat kada ste pretjerano umorni, pod utjecajem alkohola ili nakon uzimanja lijekova.

17. Odaberite odgovarajuce svrdlo i brzinu: . o . o ) )
Odaberite odgovarajuce svrdlo za materijal i postavite stroj na ispravnu brzinu. Ako se svrdlo ljulja tijekom rada, zaustavite se i
provjerite poravnanje svrdla i vretena kako biste izbjegli oSteéenje stroja ili opasnost.
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Upute za instalaciju i rad dijamantne busilice
Vazna napomena: Prije pocetka bilo kakve instalacije, osigurajte da je glavni prekidac napajanja u polozaju
"ISKLJUCENO".

Korak 1: Pregled
1. Raspakirajte i pregledajte: Otvorite pakiranje i usporedite sadrzaj s popisom sadrZaja pakiranja. Pregledajte
stroj i dijelove radi eventualnih osteéenja nastalih tijekom prijevoza.
2. Provjera napona: Osigurajte da napon na radiliStu odgovara naponu navedenom na natpisnoj plocici stroja.
3. Provjera pribora: Provjerite jesu li svi dodaci navedeni u popisu sadrzaja pakiranja ukljuc¢eni u pakiranje.

Korak 2: Priklju¢ivanje izvora napajanja

1. Uskladenost s normama: Prema standardima Europske unije EN61029 i IEC1029-2-6, dijamantne busilice koje
se koriste za mokre operacije moraju biti opremljene uredajem za zastitno isklju¢enje (RCD) radi zastite od
curenja elektri¢ne energije. Osigurajte da je uticnica pravilno uzemljena.

2. RCD zastita: Nas proizvod dolazi opremljen RCD-om, koji uklju€uje zastitu od curenja elektri¢ne struje i
otpustanje pri podnaponu. Nakon prikljuivanja izvora napajanja, osigurajte da je prekida¢ RCD-a u polozaju
"UKLJUCENO".

3. Pad napona: Ako dode do pada napona, RCD ¢e automatski prekinuti napajanje. Nakon sto se napon vrati na
normalu, resetirajte RCD pritiskom na gumb "RESET". Navedena radna struja za RCD iznosi 30 mA.

4. lzvor vode: Osigurajte da je izvor vode Cist i bez necistoda poput pijeska, koje bi mogle ostetiti vodene brtve
stroja. Maksimalni dopusteni tlak vode iznosi 3 BAR.

Korak 3: Spajanje izvora vode
1. Priklju¢ak ulaza vode: Stroj je opremljen fleksibilnom cijevi za ulaz vode s "brzim spojem", $to olakSava spajanje
na armiranu usisnu crijevo u sustavu za opskrbu vodom.

Korak 4: Sigurnosno testiranje
1. Pocetno testiranje: Pritisnite prekidac generatora i prekida¢ mekog pokretanja stroja kako biste osigurali
nesmetan rad.
2. Testiranje RCD-a: Pritisnite gumb "TEST" na RCD-u. Stroj bi trebao prestati s radom, sto ukazuje na to da RCD
ispravno funkcionira. Nakon testa, obnovite napajanje stroja pritiskom na gumb "RESET" na RCD-u.
3. Sigurnost pri radu s vodom: Nikada ne uranjajte RCD u vodu. Redovito testirajte RCD pritiskom na gumb "TEST"
kako biste osigurali da ispravno funkcionira.
Zavrsna napomena: Ako RCD ne funkcionira ispravno, ne koristite stroj. Rukovatelji ne smiju upravljati dijamantnom
busilicom bez ispravnog RCD-a.



Koraci za koristenje dijamantne busilice

1.

Odaberite odgovarajuci dijamantni svrdlo

Odaberite pravo svrdlo: Glavno vreteno nase tvrtke podrzava Cetiri uobic¢ajeno koristena tipa svrdla.
Odaberite visokokvalitetno dijamantno svrdlo koje je oStro i prikladno za zadatak.

Osigurajte zazor: Osigurajte da dijamantno svrdlo ima dovoljan zazor izmedu debljine glave svrdla i
stijenke cijevi, Sto pomazZe pri centriranju svrdla. Svrdlo bi trebalo imati zazor (slobodan hod) koji je
vecli od debljine stijenke cijevi kako bi se osigurao nesmetan rad.

Priprema svrdla: Nanesite vodootpornu uljanu boju na svrdlo kako biste olaksali njegovo kasnije
uklanjanje. Osigurajte da radijalno bacanje svrdla (ekscentricnost) ne prelazi 1 mm.

Pricvrstite okvir

Metode pric¢vr§¢ivanja: Uobi¢ajene metode pri¢vrSc¢ivanja okvira ukljuéuju koriStenje ekspanzijskih
vijaka, vakuumskog usisavanja ili redovnih nosaca.

o Ekspanzijski vijci: NajceS¢a metoda je koriStenje ekspanzijskih vijaka. Osigurajte da je promjer
metalnog ekspanzijskog vijka i samog vijka najmanje 12 mm.

o Vakuumsko usisavanje: Ako koristite vakuumsko usisavanje, osigurajte da je vakuumska pumpa
ucinkovita i da je brtveni prsten neosStecen i neispravan.

o Nosaci: Kada koristite nosace, osigurajte da je okvir stabilan.
Poravnanje okvira: Ako koristite ekspanzijske vijke:

o Osigurajte da su povrsina i baza stroja ravni. Ako baza nije ravna, koristite kljuc isporucen uz
stroj za podeSavanje Cetiri vijka za podeSavanje na bazi dok ne bude uravnotezena.

o Nakon pri¢vrséivanja stroja, provjerite da generator ne klizi po nosacu. Povucite i pomaknite
stup kako biste osigurali da se ne ljulja niti pomice pri koriStenju stroja.

Preporuka: Snazno preporucujemo korisStenje ekspanzijskih vijaka za pri¢vrséivanje okvira. Postavite
ekspanzijske vijke Sto blize stupu radi optimalne stabilnosti. Tvrtka ne snosi odgovornost za bilo kakve
probleme nastale zbog nepravilnog pric¢vrsc¢ivanja stroja.

Zapocnite busenje

Kvalificirano rukovanje: Ovom busilicom smiju upravljati samo obuceni stru¢njaci. Pogodna je za
busenje rupa u materijalima poput kamena, armiranog betona i asfalta, ili za jezgreno buSenje. Uvijek
pazljivo slijedite upute za rukovanje.

Opskrba vodom: Osigurajte odgovarajuc¢u opskrbu vodom kroz kuglasti ventil kako biste temeljito isprali
ostatke. Ako se stroj puni mjeSavinom blata i vode, to ukazuje na nedovoljnu opskrbu vodom.

o Tlak pomicanja: Primijenite odgovarajuci tlak pomicanja prema potrebi. Nedovoljan tlak moze
uzrokovati troSenje dijamantnog vrha svrdla, Sto znacajno smanjuje ucinkovitost busSenja.
Povremeno, svrdlo moZe zahtijevati dodatna podeSavanja pri rezanju tvrdih materijala poput
SIC-a (silicijevog karbida) kako bi se sprijecile vibracije i osiguralo da dijamant ostane
neostecen.

o Rezanje metala: Kada naidete na metal, prebacite na niZu brzinu i povecajte tlak pomicanja.

o Zapreka: Ako svrdlo zapne, ne prisiljavajte stroj da nastavi s radom. Odmah zaustavite stroj i
pazljivo otpustite svrdlo kljuéem prije nastavka busSenja.

Vertikalno busSenje: Kada busite prema gore, koristite posebnu posudu za skupljanje vode kako biste
sprijecili ulazak vode u generator. Ako se stroj neocCekivano zaustavi, ponovo ga pokrenite tek nakon Sto
se uvjerite da se svrdlo moZe slobodno okretati i da nije zapre¢eno u rupi.

FRIKCIJSKA SPOJKA

Spojka je dizajnirana da pruZi zastitu operateru, stroju i svrdlu u uvjetima visokog



mehanickog preopterec¢enja. Medutim, kako biste sprijecili oStecenja, osigurajte da spojka
ostane u iskljuenom stanju ne dulje od 3-4 sekunde kada je pod optereé¢enjem. Produljeno
isklju¢ivanje moze uzrokovati brzi porast temperature, Sto dovodi do troSenja frikcijskih ploca.

GLAVNI PREKIDAC | ZASTITNI UREPAJ OD PREOPTERECENJA

e Nakon pritiska na prekidac, stroj (prekida¢ mekog pokretanja) ¢e se pokrenuti bez trzaja.
Ako stroj postane preoptereéen, elektronicki zastitni prekida¢ ¢e upozoriti operatera na
preoptereéenje s primjetnim fluktuacijama. Ako se optereéenje ne smanji, prekidac ¢e se
automatski iskljuciti nakon nekoliko sekundi. Nakon uklanjanja optereéenja, stroj se
mozZe ponovno pokrenuti i opet ¢e se pokrenuti glatko.

e Prije ponovnog pokretanja, provjerite da se svrdlo moZe slobodno okretati i da nije
blokirano u rupi za buSenje. Ako je stroj izlozen naponu visem od 260V, moZe do¢i do
ozbiljnih oSteéenja, potencijalno do izgaranja generatora. Kada koristite generator za
napajanje, provjerite da vrsni napon ne prelazi 260V.

PODESAVANJE BRZINE PRIJENOSA

I.‘/T.\'H

3 stupnja

Kako bi se poboljsala ucinkovitost busenja, strojevi imaju 3 vrste promjena brzine prijenosa. Visoka brzina (H):
primjenjuje se za mala svrdla i mekSe materijale; srednja brzina (M): primjenjuje se za srednja svrdla i tvrde materijale;
niska brzina (L): primjenjuje se za velika svrdla i tvrde materijale.

Kako bi se poboljsala ucinkovitost busenja, strojevi imaju sustav prijenosa s tri brzine:
e Visoka brzina (H stupanj): Pogodna za mala svrdla i meksSe materijale.
e Srednja brzina (M stupanj): Idealna za srednje veli¢ine svrdla i tvrde materijale.
¢ Niska brzina (L stupanj): Najbolja za velika svrdla i vrlo tvrde materijale.

Upute za mijenjanje stupnjeva prijenosa:
1. Mijenjanje stupnjeva: Uvijek mijenjajte stupnjeve kada je stroj zaustavljen ili gotovo zaustavljen.
2. Pravilno ukljucivanje stupnja: Prilikom mijenjanja, osigurajte da je stupanj prijenosa potpuno uklju¢en. Ako
nakon pokretanja stroja glavno vreteno ne rotira ili Cujete zvuk Skripanja, to ukazuje da stupanj prijenosa nije

bio potpuno uklju¢en. Odmah iskljucite stroj i, dok okreéete glavno vreteno naprijed-natrag, pomicite gumb za
stupanj prijenosa na Zeljeni polozaj dok se stupanj pravilno ne ukljuci.

3. Tijekom rada: Nikada ne pokusavajte mijenjati stupnjeve dok stroj radi punom brzinom, pod opterecenjem ili
ako je svrdlo zaglavljeno. Uvijek zaustavite stroj prije mijenjanja stupnjeva kako biste izbjegli osteéenja.

Ovaj postupak pomaze osigurati da je stupanj prijenosa pravilno ukljucen i sprjeCava oStecenje stroja.



UOBICAJENE GRESKE | METODE OTKLANJANJA

Greska

Uzrok

Metoda otklanjanja

Generator se ne
okrece

lzvor napajanja je prekinut ili su
kontakti labavi

Obnovite izvor napajanja, pregledajte sve veze
i zategnite ih

Ugljicna cetkica je blokirana ili
odvojena od komutatora

Ugradite novu uglji¢nu ¢etkicu

Zastitni  prekida¢ od curenja je
isklju¢en i nije resetiran

Pritisnite tipku za resetiranje kako biste
ponovno pokrenuli generator

Zastitni  prekida¢ od curenja je
ostecen

Zamijenite zastitni prekidac¢ od curenja

Busenje je presporo

Svrdlo je dostiglo kraj svog vijeka
trajanja

Zamijenite svrdlo

Pritisak dovoda je prenizak

Povecajte pritisak dovoda

Povrsina svrdla je zacepljena | Ocistite svrdlo i povedajte hidraulicki tlak
krhotinama

Brzina rotacije je previsoka Prebacite na niZu postavku brzine

Rezanje kroz debelu armaturu | Malo smanjite pritisak dovoda, a zatim

uzrokuje klizanje

povecajte pritisak nakon prolaska

Krhotine se nakupljaju na dnu rupe

Uklonite krhotine s dna rupe i primijenite veci
pritisak

Protok vode je blokiran ili nema
povratnog toka

Provjerite ventil za vodu i pregledajte protok
vode

Svrdlo je izgubilo ostrina

Ponovno naostriti svrdlo pomocu vatrostalne
opeke ili brusnog kotaca

Svrdlo se blokira

Krhotine ili  komadi slomljene
armature su zaglavljeni izmedu
svrdla i stijenke rupe, ili okvir nije
¢vrsto pricvrséen

Zaustavite stroj, upotrijebite kljuc za okretanje
ili uklanjanje svrdla, uklonite prepreku i
prilagodite razmak klizne ¢ahure

Stijenka svrdla se | Glavno vreteno je neporavnato Popravite ili zamijenite glavno vreteno

brzo trosi Svrdlo je neporavnato Zamijenite svrdlo
Armaturna Sipka ili krhotine ne | PoboljSajte protok vode, uklonite bit i ocistite
mogu se ukloniti iz rupe rupu

Curenje vode iz | Skeletni brtveni prsten je istrosen ili | Zamijenite skeletni brtveni prsten

vodenog seta

zastario




ODRZAVANJE
Upute za odrzavanje

Vazna napomena: Prije izvodenja bilo kakvog odrzavanja na stroju, uvijek iskljucite izvor napajanja
izvlacenjem utikaca stroja.
1. Cidéenje stroja:
o Koristite krpu za CiS¢enje stroja. Ne koristite vodu za prskanje ili pranje stroja.
o Osigurajte da voda ne ude u generator ili razvodnu kutiju.
o QOdrzavajte ventilacijski otvor Cistim i neblokiranim.
o Ocistite glavno vreteno i namazite ga uljem.
2. Podmazivanje zup¢anika:
o Nakon 300 sati rada, ulje za podmazivanje zupcanika treba zamijeniti stru¢njak prema
sljedeéim koracima:
= Osigurajte da je stroj fiksiran vertikalno (s glavnim vretenom okrenutim prema dolje).
= Olabavite 36 kutnih vijaka na kucistu zupcanicke kutije i uklonite generator i
medupoklopac.
» Zamijenite ulje za podmazivanje zupcéanika markom koju je odredio proizvodac.
* Ponovno sastavite stroj u ispravnom redoslijedu i osigurajte da je sve pravilno
instalirano.
o Upozorenje: Ako primijetite bilo kakvo curenje ulja za podmazivanje, odmah prestanite
koristiti stroj kako biste sprijecili ostec¢enje zupcanika.
3. Brtveni prsten vodenog seta:
o Ako rashladna voda curi iz vodenog seta, odmah zamijenite brtveni prsten. Ovaj zadatak treba
obaviti struénjak u ovlastenom servisnom centru.
4. Uglji¢na cetkica:
o Nakon 300 sati rada, pregledajte ugljicnu ¢etkicu kako biste utvrdili treba li je zamijeniti.
o Sve odrZavanje vezano uz generator treba obavljati stru¢njak.
Slijedenje ovih koraka odrZavanja pomocdi ée osigurati da stroj nastavi raditi ucinkovito i sigurno.
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A Sis vartotojo vadovas jusy patogumui buvo idverstas naudojant masininj vertima. Buvo imtasi visy
pagristy priemoniu, siekiant uztikrinti tiksly vertima; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas
ir néra skirtas pakeisti Zzmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet
kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar vykdymo
tikslais. Jei kyla klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo, prasome remtis

angly kalba parengta versija, kuri yra oficiali.

Techniniai duomenys

Parametras Parametras

aprasymas verté
Produkto pavadinimas Deimantinis grezimo staklés
Modelis MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Nominali jtampa [V~] / Daznis 230/ 50
[Hz]
Nominali galia [W] 3600 3700
:j/.adovavimo sistemos 0-600 0-600

iapazonas [mm]

Sukimosi greitis be apkrovos | 5 374/ 100-550 / 100-730 suk./min 0-580 suk./min
[suk./min.]
Matmenys [plotis x gylis x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
aukstis; mm]
Svoris [kg] 39 39,1

Naudojimo instrukcija

ISPEJIMAS

Siekiant iSvengti elektros smigio ar gaisro, prasome grieztai laikytis naudojimo
instrukcijoje nurodyty procedaruy.

Si magina skirta tik kvalifikuotiems specialistams, todél neleiskite kitiems asmenims
ja naudotis. Jei pazeidziant instrukcijas naudojant masing bus padaryta zala
asmeniui ar sugadinta masina, misy jmoné neprisiima jokios atsakomybés.

Irenginj gali priziaréti tik sertifikuoti specialistai.
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PRODUKTO KONSTRUKCIJOS TRUMPA APZVALGA

i

w

w

15.

17.

Pakeliamoji rankena
Statoriaus korpusas
Vandens ratas

Graitas
Kvadratiné strypas

. Litrinis reduktorius
13.

Litrinio reduktoriaus galinis
gaubtas

Pagrindas (a: jprastas; b:
kampinis)

Maitinimo laidas

E

10.
12.
14.

16.

Virsutinis dangtis

Pavary dézé

Pagrindinis velenas (a: metrinis; b: storas dantis; c:
kvadratinis dantis; d: britiskas dantis)

Tarpinis dangtelis

Bakelito rutuliné rankena

Svirtis

Ciaupas

Elektros nuotékio apsauga
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TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Pirmiau minétos serijos grezimo masinos gali biiti naudojamos tik sumontuotos ant rémo. Si
masina skirta profesionaliam naudojimui, kurj atlieka specialy mokyma baige specialistai, ir skirta
grezti skyles tokiose medziagose kaip uoliena, gelzbetonis ir bituminés medziagos arba imti grezimo
Serdis. Jei grezimo skylés skersmuo virSija 250 mm, tvirtinimui batina naudoti didelio naSumo
iSsiplétimo varztus. Pradedant pjovimo procesg, ausinimo vanduo teka per rutulinj voZztuva j greZzimo
galvute, teka j sulGzusias grezimo galvutes ir tuo paciu metu ausina grezimo galvutés pjovimo
gala(uztikrinant drégna grezimo krasto bikle).

Deimantinis greztukas yra tuscéiavidurio vamzdzio formos grezimo jrankis, kurio priekinéje dalyje yra
privirintas (arba sukepintas) segmentas, kuriame jterpti deimantai. Jei reikia, ausinimo vandenj galima
surinkti naudojant specialig jrangg (vandens surinkéjg).

SAUGOS DARBO INSTRUKCUA
1. Palaikykite Svarig darbo aplinka: . ) . o
Laikykite savo darbo vietg tvarkingg, nes netvarka gali sukelti nelaimingus atsitikimus.

2. Paruoskite darho vieta: . . o
Pries pradédami, iSvalykite darbo aplinkg. Nenaudokite elektriniy jrankiy lietuje arba Salia degiy medziagy.

3. Venkite elektros smugio: o . i - v ” :
Slekll_antkl%\(engtl elektros smugio, rankomis nelieskite jzeminty daliy, pavyzdZiui, metaliniy vamzdziy, Sildymo vamzdziy, krosniy ar
anglies kibiry.

4. Laikykite vaikus ir neapmokytus asmenis atokiau: ) ] ) ] o )
UZtikrinkite, kad vaikai ir neapmokyti asmenys baty laikomi atokiau nuo darbo vietos ir nenaudoty elektriniy jrankiy.

5. Saugiai laikykite jrankius: o o
Kai elektriniai jrankiai nenaudojami, laikykite juos sausoje vietoje, nepasiekiamoje vaikams.

6. Nepersikraukite jrankio: ] ) ] ) .
Naudokite jrankj nevirSydami nurodyto apkrovos diapazono, kad pasiektuméte optimaly naSuma.

7. Dévékite tinkama apsaugine icangq(: o . s . e
Venkite lajsvy drabuziy ar papuo3aly, kurie gali jsipainioti judanciose dalyse. Dévékite ausy apsauga, gumines pirstines ir
neslystancius batus. Jel turite ilgus plaukus, dévékite apsaugine $almo.

8. Apsvarstykite galimybe naudoti dulkiy surinkimo sistema:
Jei reikia, prijunkite jrenginj prie dulkiy surinkimo sistemos.

9. Tinkamai elkités su maitinimo laidu: =~ e e o
Il\lt_adnaudoklte maitinimo laido kitais tikslais nei numatyta. Nevelkite jrankio uz laido ir neiSjunkite jo i$ kiStukinio lizdo traukdami uz
aido.

10. Laik\{kités_ tinkamos laikysenos: ] o )
Venkite lenktis ar uzimti nepatogia padetj. Uztikrinkite, kad stovite tvirtai, ir iSlaikykite pusiausvyra.

11, Tinkamai Eriiiurékite jrankj: .
Eeis?_ami jrankius, laikykites instrukcijy. Reguliariai tikrinkite, ar jrankis ir jo maitinimo laidas néra paZeisti. Laikykite rankeng sausg ir
e aliejaus.

12. Prie$ atliekant techning prieZiiirg atjunkite maitinima: =~ . ) L o )
Prlegl atliekant techning priezitrg ar keiciant antgalius, iSjunkite jrankj iS elektros tinklo, ypac jei jrenginys ilgg laika nebus
naudojamas.

13. Jsitikinkite, kad ant jrenginio neliko jokiy jrankiy: . .
Pries paleidziant jrenginj, jsitikinkite, kad ant grazto ar darbo pavirsiaus neliko jokiy jrankiy (pavyzdZziui, rakty).

14. Venkite netycinio jjungimo: 5 . .
Perkeldami jrenginj arba prijungdami jj prie maitinimo 3altinio, nelaikykite pirSto ant jungiklio. Prie$ prijungdami jrenginj, jsitikinkite,
kad jungiklis yra’, iSjungtas“ padétyje.

15. Naudokite tinkamus prailginimo laidus darbui lauke:
Jei jrankj naudojate lauke, naudokite prailginimo laidg, atitinkantj saugos reikalavimus.

16. Bukite susikaupe: 5
Nenaudokite jrankio, jei esate pernelyg pavarge, apsvaige nuo alkoholio arba iSgére vaisty.

17. Pasirinkite tinkama irqitq ir greitj: .
Pasirinkite medZiagai tinkama grazta ir nustatykite jrengjniui tinkama greig_. Jei greZtuvas svyruoja darbo metu, sustabdykite jj ir
patikrinkite grazto bei veleno islyginima, kad iSvengtumeéte jrenginio sugadinimo ar pavojaus.
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Deimantinio grezimo masinos montavimo ir eksploatacijos instrukcijos
Svarbi pastaba: Pries pradédami bet kokj montavima, jsitikinkite, kad pagrindinis maitinimo jungiklis yra
»OFF“ padétyje.

1 Zingsnis: Patikrinimas
1. ISpakavimas ir patikrinimas: Atidarykite pakuote ir palyginkite jos turinj su konteinerio krovinio planu.
Patikrinkite jrenginj ir jo dalis, ar néra pazeidimy, galéjusiy atsirasti transportavimo metu.
2. Jtampos patikrinimas: Jsitikinkite, kad darbo vietoje esanti jtampa atitinka masinos gaminio ploksteléje
nurodytg jtampa.
3. Priedy patikrinimas: Patikrinkite, ar pakuotéje yra visi konteinerio pakrovimo plane iSvardyti priedai.

2 Zingsnis: Maitinimo Saltinio prijungimas

1. Atitiktis standartams: Pagal Europos Sajungos standartus EN61029 ir IEC1029-2-6, deimantiniai grezimo
jrenginiai, skirti darbui su vandeniu, turi bati jrengti likutinés srovés apsaugos jtaisu (RCD), skirtu apsaugoti nuo
elektros nuotékio. Jsitikinkite, kad maitinimo lizdas yra tinkamai jZemintas.

2. RCD apsauga: Misy gaminys yra jrengtas RCD, kuris uZtikrina apsauga nuo elektros nuotékio ir per mazos
jtampos. Prijungus maitinimo saltinj, jsitikinkite, kad RCD jungiklis yra ,,ON“ padétyje.

3. Jtampos kritimas: Jei jvyksta jtampos kritimas, RCD automatiskai atjungs maitinima. Kai jtampa grj$ j normalig
verte, i$ naujo jjunkite RCD, paspausdami mygtuka ,,RESET“. Nurodyta RCD veikimo srove yra 30 mA.

4. Vandens saltinis: Jsitikinkite, kad vandens Saltinis yra Svarus ir jame néra priemaisy, pvz., smélio, kurios galéty
paZzeisti prietaiso vandens sandariklius. DidZiausias leistinas vandens slégis yra 3 BAR.

3 Zingsnis: Vandens saltinio prijungimas
1. Vandens jvado prijungimas: Jrenginys turi lankscig vandens jvado Zarna su ,greitojo sujungimo jungtimi, todél
jg lengva prijungti prie vielos armuotos siurbimo Zarnos vandens tiekimo sistemoje.

4 zingsnis: Saugos bandymai
1. Pradinis bandymas: Paspauskite generatoriaus jungiklj ir jrenginio Svelnaus paleidimo jungiklj, kad
jsitikintuméte, jog jrenginys veikia sklandziai.
2. RCD bandymas: Paspauskite ,, TEST” mygtuka ant RCD. Jrenginys turéty nustoti veikti, o tai rodo, kad RCD veikia
tinkamai. Po bandymo atkurkite jrenginio maitinimg, paspausdami ,,RESET“ mygtukg ant RCD.
3. Saugumas vandenyje: Niekada nemerkite RCD j vandenj. Reguliariai tikrinkite RCD veikimg, paspaudZiant
mygtuka , TEST”, kad jsitikintumeéte, jog jis veikia tinkamai.
Paskutiné pastaba: Jei RCD neveikia tinkamai, nenaudokite masinos. Operatoriai neturéty valdyti deimantinio
grezimo masinos be veikiancio RCD.



Deimantinio grezimo masinos naudojimo etapai

1.

Pasirinkite tinkamg deimantinj graita

Pasirinkite tinkamg graztg: Misy jmonés pagrindinis velenas pritaikytas keturiems dazniausiai
naudojamiems grazty tipams. Pasirinkite auksStos kokybés deimantinj grgztg, kuris blty astrus ir
tinkamas atliekamai uzduociai.

Uztikrinkite tarpg: Uztikrinkite, kad tarp deimantinio gragzto galvuteés storio ir vamzdzZio sienelés blty
pakankamas tarpas, kuris padeda iSlyginti grgztg. Grgztas turéty turéti laisvuma (tarpa), kuris yra
didesnis uz vamzdzio sienelés storj, kad baty uztikrintas sklandus veikimas.

Graito paruosSimas: UZtepkite ant grgzto vandeniui atspariy aliejiniy dazy, kad veéliau jj baty lengviau
nuimti. UZtikrinkite, kad grazto radialinis nuokrypis (ekscentricitetas) nevirsyty 1 mm.

Rémo tvirtinimas

Tvirtinimo bldai: Jprasti rémo tvirtinimo btdai apima iSsipléstanciy varZty, vakuuminio siurbimo arba
jprasty atramy naudojima.

o ISsipléstantys varztai: Dazniausiai naudojamas bldas — iSsipléstantys varztai. UZtikrinkite, kad
metalinio iSsiplétimo varzto skersmuo ir pats varztas blty ne mazesni kaip 12 mm.

o Vakuuminé prisukimo sistema: Jei naudojate vakuumine prisukimo sistema, uztikrinkite, kad
vakuuminis siurblys veikty efektyviai, o sandarinimo Ziedas bty nesugadintas ir nepazeistas.

o Atraminiai stovai: Naudodami atraminius stovus, uztikrinkite, kad rémas bty stabilus.
Rémo iSlyginimas: Jei naudojate iSsipléstancius varztus:

o sitikinkite, kad pavirSius ir treniruoklio pagrindas yra lygis. Jei pagrindas néra lygus, naudokite
su treniruokliu pateikta raktg, kad sureguliuotuméte keturis reguliavimo varztus ant pagrindo,
kol jis bus subalansuotas.

o Pritvirtinus masing, jsitikinkite, kad generatorius neslysta ant stovo. Patraukite ir pajudinkite
kolong, kad jsitikintuméte, jog ji nesvyruoja ir nejuda masinos naudojimo metu.

Rekomendacija: Rémo tvirtinimui labai rekomenduojame naudoti iSsipléstancius varztus. Dél optimalaus
stabilumo iSsipléstancius varztus jsukite kuo arciau kolonos. Jmoné neatsako uz jokias problemas,
kylancias dél netinkamo jrenginio tvirtinimo.

Pradékite greiti

Kvalifikuotas naudojimas: Sig grezimo platforma turety valdyti tik apmokyti specialistai. Ji tinka skyliy
grezimui tokiose medziagose kaip uoliena, gelzbetonis ir asfaltas, taip pat Serdiniam greZimui. Visada
atidZiai laikykités naudojimo instrukcijy.

Vandens tiekimas: UZtikrinkite, kad per rutulinj voZtuvg bity tiekiamas pakankamas vandens kiekis, kad
buty galima kruopsc¢iai iSplauti greZzimo atliekas. Jei j maSing patenka purvo ir vandens misinys, tai rodo,
kad vandens tiekimas yra nepakankamas.

o Pajungimo slégis: Naudokite reikiamg pajungimo slégj. Nepakankamas slégis gali sukelti greztuvo
deimantinio antgalio nusidévéjima, o tai Zymiai sumazina grezimo efektyvuma. Kartais, pjaunant
kietesnes medziagas, pvz., SIC (silicio karbidg), gali prireikti papildomai sureguliuoti greztuva,
kad blty iSvengta vibracijos ir uztikrinta, jog deimantas iSlikty nesugadintas.

o Metalo pjovimas: Susidirus su metalu, perjunkite j mazesnj greitj ir padidinkite padavimo slégj.

o UiZstrigimas: Jei graztas uZstrigo, nebandykite priversti jrenginio testi darbg. Nedelsdami
sustabdykite jrenginj ir, prieS tesdami grezima, atsargiai atsukite grazta raktu.
Vertikalus grezimas: Grezdami j virSy, naudokite specialy vandens surinkimo indg, kad vanduo
nepatekty j generatoriy. Jei masSina netikétai sustoja, paleiskite jg i$ naujo tik jsitikine, kad graztas gali
laisvai suktis ir néra uzstriges skyléje



TRINTIES SANKABOS

Sankaba suprojektuota taip, kad apsaugoty operatoriy, masing ir grgztg esant didelés jégos
mechaniniam perkrovimui. Taciau, siekiant iSvengti pazeidimy, uztikrinkite, kad apkrovos metu
sankaba likty iSjungta ne ilgiau kaip 3—4 sekundes. llgalaikis iSjungimas gali sukelti staigy
temperatiros padidéjimg, dél kurio susidévi trinties plokstes.

PAGRINDINIS JUNGIKLIS IR PERKROVOS APSAUGOS ITAISAS

e Paspaudus jungiklj, masina (Svelnaus paleidimo jungiklis) paleis sklandZiai. Jei masina bus
perkrauta, elektroninis apsauginis jungiklis jspés operatoriy apie perkrovag pastebimais
svyravimais. Jei apkrova nebus sumazinta, jungiklis po keliy sekundziy automatiskai
iSsijungs. PasSalinus apkrova, masing galima paleisti i$ naujo, ir ji vél paleis sklandziai.

e Pries vél jjungiant jrenginj, jsitikinkite, kad graZztas gali laisvai suktis ir néra uzstriges
grezimo skyléje. Jei jrenginys maitinamas didesne nei 260 V jtampa, tai gali sukelti rimta
Zalg, galbit sudeginti generatoriy. Naudojant generatoriy elektros tiekimui, jsitikinkite,
kad jtampos pikas nevirSija 260 V.

Pavaros greicio reguliavimas

l‘/.l..\'“

3 rezimai

Siekiant padidinti greZzimo efektyvuma, masinos turi 3 pavary greicio rezimus. 1S jy: didelio greicio rezimas (H) skirtas
mazZoms graztams ir minkstesnéms medziagoms grezti, vidutinio greicio rezimas (M) — vidutinio dydzZio graztams ir
kietesnéms medziagoms; Zemos greicio pavaros (L) skirtos dideliems graztams ir kietoms medZiagoms.
Siekiant padidinti grezimo efektyvuma, masinos turi trijy greiciy pavary sistema:

e Didelis greitis (H pavara): Tinka maziems gragztams ir minkStesnéms medziagoms.

e Vidutinis greitis (M pavara): ldealiai tinka vidutinio dydZio gragztams ir kietesnéms medziagoms.

e Zemo greicio pavara (L): geriausiai tinka dideliems gra7tams ir labai kietoms medziagom:s.

Pavary perjungimo instrukcijos:

1. Pavary perjungimas: visada perjunkite pavaras, kai masina yra sustojusi arba beveik sustojusi.

2. Tinkamas pavaros jjungimas: perjungdami jsitikinkite, kad pavara yra visiskai jjungta. Jei, jjungus masing,
pagrindinis velenas nesisuka arba girdite girgZzdancig garsg, tai reiskia, kad pavara nejsijungé iki galo.
Nedelsdami iSjunkite masing ir, sukdami pagrindinj veleng pirmyn ir atgal, pasukite pavary perjungimo
rankenéle j norimg padétj, kol pavara jsijungs tinkamai.

3. Darbo metu: Niekada nebandykite perjungti pavary, kai masina veikia visu greiciu, yra apkrauta arba jei graztas
jstrigo. Visada sustabdykite masing prie$ perjungiant pavaras, kad iSvengtuméte gedimuy.

Sis veiksmas padeda uztikrinti, kad pavara bity jjungta teisingai, ir apsaugo masina nuo sugadinimo.



DAZNIAUSIOS GEDIMY PRIEZASTYS IR JU SALINIMO BUDAI

Gedimas PrieZastis Salinimo biidas
Generatorius Maitinimo Saltinis uzblokuotas arba | Atkurkite maitinimo Saltinj, patikrinkite visus
nesuka kontaktai laisvi jungimus ir juos priverzkite

Anglies Sepetélis uZsikimSes arba
atsiskyres nuo komutatoriaus

Jdékite naujg anglies Sepetél;

Jsijungé nuotékio apsauga ir ji
nebuvo i$ naujo nustatytas

Paspauskite i$ naujo nustatymo mygtuka, kad
vél paleistuméte generatoriy

Nuotékio apsauga yra sugadinta

Pakeiskite nuotékio apsauga

Grezimo greitis per
mazas

Greztukas pasieké savo tarnavimo
pabaiga

Pakeiskite greztuka

Pajungimo slégis per mazas

Padidinkite pajungimo slégj

Greztuvo  pavirSius  uzsikimses
nuolauzomis

ISvalykite greztuvg ir padidinkite hidraulinj
slégj

Sukimosi greitis per didelis

Perjunkite j mazesnj greitj

Pjaunant storg armaturos strypa
atsiranda slydimas

Siek tiek sumaZinkite padavimo slégj, o
prapjovus — vél jj padidinkite

NuolauZos kaupiasi skylés dugne

ISvalykite nuolauzas iS skylés
padidinkite slégj

dugno ir

Vandens srautas uZsikimSes arba
néra grjztamojo srauto

Patikrinkite vandens voZtuvg ir jvertinkite
vandens srautg

Greztukas prarado astrumg

IS naujo pagalaskite greztuka naudodami
ugniai atsparig plyta arba slifavimo diska

Greztukas
uzsikimses

Tarp greituvo ir skylés sienelés
jstrigo nuolauzos arba sulGZusiy
armatuaros strypy gabaléliai, arba
rémas néra tvirtai pritvirtintas

ISjunkite masing, raktu pasukite arba iSimkite
greztuvg, pasalinkite kliGtj ir sureguliuokite
slankiojanéios movos tarpa

Greztuvo sienelé
greitai nusidévi

Pagrindinis velenas yra nesuderintas

Pataisykite arba pakeiskite pagrindinj veleng

Greztukas yra netinkamai islygintas

Pakeiskite greztuka

Armatlros strypo ar nuolauzy
nejmanoma pasalinti is skylés

Pagerinkite vandens srautg, iSimkite greztuka
ir iSvalykite skyle

Vandens sandariklio
nuoteékis

Karkasinis sandarinimo Ziedas yra
nusidévéjes arba pasenes

Pakeiskite karkasinj sandarinimo Ziedg




TECHNINE PRIEZIURA
Techninés priezitiros instrukcijos

Svarbi pastaba: Pries atliekant bet kokig masinos technine prieZitra, visada atjunkite masing nuo maitinimo
Saltinio, istraukdami kiStuka iS rozetés.
1. Masinos valymas:
o Masing valykite skuduréliu. Nenaudokite vandens masinai purksti ar plauti.
o Uztikrinkite, kad vanduo nepatekty j generatoriy ar jungikliy dézute.
o Laikykite oro jsiurbimo angg Svarig ir neuzkimsta.
o ISvalykite pagrindinj veleng ir patepkite jj alyva.
2. Pavaros tepimas:
o Po 300 darbo valandy pavaros tepaline alyva turi pakeisti specialistas, atlikdamas Siuos

veiksmus:
= sitikinkite, kad masina yra pritvirtinta vertikaliai (pagrindinis velenas nukreiptas
Zemyn).

= Atlaisvinkite 36 kampinius varztus ant pavary dézés korpuso ir nuimkite generatoriy bei
tarpinj dangt;.
= Pakeiskite pavary tepimo alyvg gamintojo nurodyta marke.
» Vel surinkite masing teisinga tvarka ir jsitikinkite, kad viskas yra tinkamai sumontuota.
o |spéjimas: Jei pastebite bet kokj tepalinés alyvos nutekéjimg, nedelsdami nustokite naudoti
masing, kad iSvengtuméte pavary sugadinimo.
3. Vandens bloko sandarinimo Ziedas:
o Jeii vandens bloko nutekéja ausinimo vanduo, nedelsdami pakeiskite sandarinimo Zieda. S
darba turéty atlikti specialistas jgaliotoje remonto stotyje.
4. Anglies Sepetélis:
o Po 300 darbo valandy patikrinkite anglies Sepetélj, kad nustatytumeéte, ar jj reikia pakeisti.
o Visus su generatoriumi susijusius techninés priezitros darbus turi atlikti specialistas.
Laikydamiesi Siy techninés prieziuros nurodymy, uztikrinsite, kad masina ir toliau veiks efektyviai bei saugiai.
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é Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra cu ajutorul traducerii
automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a asigura o traducere corecta; cu toate acestea,
nicio traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de ainlocui traducatorii umani. Manualul
de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Eventualele neconcordante sau diferente aparute
in traducere nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in scopul conformitatii sau al aplicarii legii.
Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in manualul de utilizare, va rugam

sa consultati versiunea in limba engleza a respectivelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Parametru Parametru
descriere valoare
Denumirea produsului Masina de forat cu diamant
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S

Tensiune nominala [V~] /

Frecventa [Hz] 230/50

Putere nominald [W] 3600 3700

Intervalul sistemului de

i 0-600 0-600
ghidare [mm]
Turatie fara sarcind [rpm] 100 - 370 / 100 - 550 / 100 - 730 rpm 0-580 rpm
Dimensiunt fLapime x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
ancime x Inaltime; mm]
Greutate [kg] 39 39,1

Manual de utilizare

AVERTISMENT

Pentru a preveni electrocutarea sau incendiul, va rugam sa respectati cu strictete
procedurile din manualul de utilizare.

Masina este destinata exclusiv persoanelor specializate; va rugam sa nu permiteti
altor persoane sa o utilizeze. in cazul incélcarii instructiunilor de utilizare si al
producerii de vatamari corporale sau daune la masina, compania noastra fisi
declina orice responsabilitate.

Intretinerea aparatului poate fi efectuati numai de catre persoane certificate.
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SCURTA PREZENTARE A STRUCTURII PRODUSULUI

i

w

w

15.

17.

Maner rabatabil
Carcasa stator
Circul apelor

Burghiu
Tija patrata

. Piesa de reducere a litrului
13.

Capac posterior al piesei de
reducere a litrului

Baza (a: obisnuita; b: unghi de
banda)

Cablu de alimentare

E

10.
12.
14.

16.

Capac superior

Carcasa angrenaj

Arbore principal (a: metric; b: dinte gros; c: dinte
patrat; d: dinte de fabricatie britanica)

Capac intermediar

Maner cu bild din bachelita

Balancier

Robinet

Dispozitiv de protectie impotriva scurgerilor de curent
electric
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DESCRIEREA CARACTERISTICILOR TEHNICE

Masina de gaurit din seria de mai sus poate fi utilizatd numai dupa montarea pe cadru. Aceasta
masina este destinata utilizarii de catre personal profesionist care a urmat o pregatire profesionala,
pentru realizarea de gauri in materiale precum roca, beton armat si materiale bituminoase sau pentru
prelevarea de carote. Daca diametrul gaurii depaseste 250 mm, trebuie sa se utilizeze suruburi de
expansiune de inaltd performantd pentru fixare. In timpul procesului de tdiere, apa de ricire curge
prin robinetul cu bila pentru a trece prin burghiu, se indreapta rapid catre resturile de burghiu si, in
acelasi timp, raceste capul de tdiere al burghiului(mentinand conditia de umiditate la marginea de
taiere).

Varful diamantat este un instrument de foraj tubular, de tip gol, a carui sectiune frontala este sudata
(sau sinterizatd) si contine diamante. Daca este necesar, apa de racire poate fi colectata printr-un
dispozitiv special (colector de apa).

INSTRUTIUNI DE SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

1. Mentineti un mediu de lucru curat: ) ]
Pastrati spatiul de lucru ordonat, deoarece dezordinea poate duce la accidente.

2. Pregatiti zona de lucru: ) o ] ] ) R ) )
!nﬁmte g? a incepe, curatati mediul de lucru. Nu utilizati unelte electrice pe timp de ploaie sau in apropierea materialelor
inflamabile.

3. Evitati socurile electrice: . . L o i o
Pentru a preveni electrocutarea, nu atingeti cu mainile partile impamantate, cum ar fi tevile metalice, conductele de incalzire,
sobele sau cosurile de carbuni.

4. Tineti copiii si persoanele neinstruite la distanta: ) . . ) . )
Asigurati-va ca copiii si persoanele neinstruite sunt tinute la distanta de zona de lucru si ca nu manipuleaza uneltele electrice.

5. Depozitati uneltele in conditii de siguranta: .
Cand nu sunt utilizate, depozitati uneltele electrice intr-un loc uscat, departe de copii.

6. Nu supraincarcati unealta: . . ) )
Utilizati unealta in limitele de sarcina specificate pentru a obtine performante optime.

7. Purtati echipament de protectie adecvat: L ) ) . L. o
Evitati Tmbracamintea largd sau bijuteriile care se pot prinde in pdrtile mobile. Purtati protectie auditivd, manusi de cauciuc si
incaltaminte antiderapanta. Daca aveti parul lung, purtati o casca de protectie.

8. Luati in considerare utilizarea unui sistem de aspirare a prafului:
Daca este necesar, conectati masina la un sistem de aspirare a prafului.

9. Manipulati corect cablul de alimentare: = y ] o ) .
Nubllcolosm cablul de alimentare in alte scopuri decat cele prevazute. Nu trageti de masina de cablu si nu o deconectati tragand de
cablu.

10. Mentineti o postura corecta: e o L e . . . Sy -
Evitati sa va aplecati sau sa adoptati o pozitie incomoda. Asigurati-va ca stati in picioare in siguranta si mentineti-va echilibrul.

11. intretineti corespunzitor unealta: ) S ] ) )
Respectati instructiunile atunci cand schimbati uneltele. Verificati periodic unealta si cablul de alimentare pentru a depista
eventualele deteriorari. Mentineti manerul uscat si fara urme de ulei.

12. Deconectati alimentarea inainte de operatiunile de intretinere: o ) ) ) )
Deconectati unealta de la sursa de alimentare inainte de a efectua operatiuni de intretinere sau de a schimba burghiele, mai ales
daca masina nu va fi utilizata pentru o perioada indelungata.

13. Asigurati-va ca nu raman unelte pe masina: o )
Inainte de a porni masina, asigurati-va ca nu au ramas unelte (cum ar fi cheile) pe burghiu sau pe suprafata de lucru.

14. Evitati pornirea accidentala: y . ) . o .
Cand mutati masina sau o conectati la o sursa de alimentare, nu asezati degetul pe comutator. Asigurati-va ca comutatorul se afla
in pozitia ,,oprit” inainte de a o conecta la priza.

15. Folositi prelunFitgare adecvate pentru utilizarea in exterior: ) ) .
Daca utilizati unealta in exterior, folositi un prelungitor care indeplineste cerintele de siguranta.

16. Ramaneti concentrat; _ . ) ) . . . i
Nu utilizati unealta atunci cand sunteti extrem de obosit, sub influenta alcoolului sau dupa ce ati luat medicamente.

17. Alegeti burghiul si viteza potrivite: o ) ] ] . . ] .
Alegeti burghiul adecvat pentru materialul respectiv si setati masina la viteza corecta. Daca burghiul se clatind in timpul
functionarir, opriti-l si verificati alinierea burghiului si'a axului pentru a evita deteriorarea masinii sau provocarea unui pericol.
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Instructiuni de instalare si functionare pentru masina de gaurit cu diamant
Nota importanta: Inainte de a incepe orice operatiune de instalare, asigurati-va ca intrerupatorul principal
de alimentare se afla in pozitia ,,OFF”.

Pasul 1: Inspectie
1. Despachetare si inspectie: Deschideti ambalajul si comparati continutul cu lista de incarcare a containerului.
Inspectati masina si piesele pentru a depista eventualele deteriorari survenite in timpul transportului.
2. Verificarea tensiunii: Asigurati-va ca tensiunea de la locul de lucru corespunde cu cea indicata pe placuta de
identificare a masinii.
3. Verificarea accesoriilor: Verificati daca toate accesoriile enumerate in planul de incarcare al containerului sunt
incluse in pachet.

Pasul 2: Conectarea sursei de alimentare

1. Respectarea standardelor: Conform standardelor Uniunii Europene EN61029 si IEC1029-2-6, masinile de gaurit
cu diamant utilizate pentru operatiuni in mediu umed trebuie sa fie echipate cu un dispozitiv de protectie
fmpotriva curentului rezidual (RCD) pentru protectia impotriva scurgerilor de curent. Asigurati-va ca priza de
alimentare este impamantata corespunzator.

2. Protectia prin RCD: Produsul nostru este echipat cu un RCD, care asigura protectie impotriva scurgerilor de
curent si declansare in caz de subtensiune. Dupa conectarea la sursa de alimentare, asigurati-va ca comutatorul
RCD-ului se afla in pozitia ,,ON”.

3. Cadere de tensiune: In cazul unei caderi de tensiune, RCD-ul va intrerupe automat alimentarea cu energie.
Odata ce tensiunea revine la normal, resetati RCD-ul apasand butonul ,,RESET”. Curentul de functionare
specificat pentru RCD este de 30 mA.

4. Sursa de apa: Asigurati-va ca sursa de apa este curata si lipsita de impuritati, cum ar fi nisipul, care ar putea
deteriora garniturile de etansare ale masinii. Presiunea maxima admisibila a apei este de 3 BAR.

Pasul 3: Conectarea sursei de apa
1. Racordarea la alimentarea cu apa: Masina este echipata cu un tub flexibil de alimentare cu apa prevazut cu un
,racord rapid”, ceea ce faciliteaza conectarea la un furtun de aspiratie armat cu sarma din sistemul de
alimentare cu apa.

Pasul 4: Testarea sigurantei
1. Testarea initiala: Apasati comutatorul generatorului si comutatorul de pornire progresiva al masinii pentru a va
asigura ca functioneaza fara probleme.
2. Testarea RCD: Apasati butonul ,, TEST” de pe RCD. Aparatul ar trebui sa se opreasca, indicand faptul ca RCD-ul
functioneaza corect. Dupa test, restabiliti alimentarea aparatului apasand butonul ,,RESET” de pe RCD.
3. Siguranta in apa: Nu scufundati niciodata dispozitivul RCD in apa. Testati periodic dispozitivul RCD apasand
butonul ,, TEST” pentru a va asigura ca functioneaza corect.
Nota finala: Daca dispozitivul RCD nu functioneaza corespunzator, nu utilizati masina. Operatorii nu trebuie sa
utilizeze masina de foraj cu diamant fara un dispozitiv RCD functional.



Pasi pentru utilizarea masinii de gaurit cu diamant

1.

Alegeti un burghiu cu diamant adecvat

Selectati burghiul potrivit: Arborele principal al masinii noastre accepta patru tipuri de burghie utilizate
frecvent. Alegeti un burghiu cu diamant de Tnalta calitate, ascutit si adecvat pentru sarcina respectiva.

Asigurati-va ca exista un spatiu liber: Asigurati-va ca burghiul cu diamant are un spatiu liber suficient
intre grosimea capului burghiului si peretele tubului, ceea ce ajuta la alinierea burghiului. Burghiul
trebuie sa aiba un joc (spatiu liber) mai mare decat grosimea peretelui tubului pentru a asigura o
functionare lina.

Pregatirea burghiului: Aplicati vopsea pe baza de ulei rezistenta la apa pe burghiu pentru a facilita
scoaterea ulterioard a acestuia. Asigurati-va ca excentricitatea radiald a burghiului nu depdseste 1 mm.

Fixarea cadrului

Metode de fixare: Metodele obisnuite de fixare a cadrului includ utilizarea suruburilor de expansiune, a
aspiratiei cu vid sau a suporturilor obisnuite.

o Suruburi de expansiune: Cea mai comunad metoda este utilizarea suruburilor de expansiune.
Asigurati-va ca diametrul surubului metalic de expansiune si al surubului in sine este de cel
putin 12 mm.

o Aspiratie cu vid: Daca utilizati aspiratia cu vid, asigurati-va ca pompa de vid este eficienta si ca
inelul de etansare este intact si nedeteriorat.

o Suporturi: Cand utilizati suporturi, asigurati-va ca cadrul este stabil.
Alinierea cadrului: Daca utilizati suruburi de expansiune:

o Asigurati-va cd suprafata si baza aparatului sunt orizontale. Dacad baza nu este orizontala,
utilizati cheia inclusda Timpreuna cu aparatul pentru a regla cele patru suruburi de reglare de pe
baza pana cand aceasta este echilibrata.

o Dupa fixarea masinii, asigurati-va ca generatorul nu aluneca pe suport. Trageti si miscati stalpul
pentru a va asigura cad nu se clatind sau nu se misca Tn timpul utilizarii masinii.

Recomandare: Va recomandam cu tarie sa utilizati suruburi de expansiune pentru fixarea cadrului.
Pozitionati suruburile de expansiune cat mai aproape posibil de stalp pentru o stabilitate optima.
Compania nu fsi asuma raspunderea pentru eventualele probleme rezultate din fixarea
necorespunzatoare a utilajului.

Tncepeti forarea

Operare calificata: Acest utilaj de foraj trebuie operat numai de profesionisti instruiti. Este potrivit
pentru forarea gaurilor in materiale precum roca, betonul armat si asfaltul, sau pentru forarea cu
carotd. Respectati intotdeauna cu atentie instructiunile de operare.

Alimentarea cu apa: Asigurati-va ca se furnizeazd o cantitate adecvatad de apa prin robinetul cu bila
pentru a spala temeinic resturile. Daca utilajul se umple cu un amestec de noroi si apa, acest lucru
indica o alimentare insuficienta cu apa.

o Presiunea de avans: Aplicati presiunea de avans corespunzatoare, conform cerintelor. O
presiune insuficienta poate duce la uzura varfului diamantat al burghiului, reducand
semnificativ eficienta forajului. Ocazional, burghiul poate necesita ajustari suplimentare atunci
cand se taie materiale mai dure, cum ar fi SIC (carburd de siliciu), pentru a preveni vibratiile si a
asigura ca diamantul ramane intact.

o Taierea metalului: Cand intalniti metal, comutati la o viteza mai mica si mariti presiunea de
avans.

o Blocaj: Daca burghiul se blocheaza, nu fortati masina sa continue. Opriti imediat masina si
folositi o cheie pentru a slabi cu grija burghiul Tnainte de a relua gdaurirea.

Gaurire verticala: Cand gauriti in sus, utilizati un vas special de colectare a apei pentru a impiedica
patrunderea apei in generator. Daca masina se opreste neasteptat, reporniti-o numai dupa ce va



asigurati ca burghiul se poate roti liber si nu este blocat in gaura

AMBREIAJ DE FRICTIUNE

Ambreiajul este proiectat sa asigure protectia operatorului, a masinii si a burghiului in
conditii de suprasolicitare mecanica intensa. Cu toate acestea, pentru a preveni deteriorarea,
asigurati-va ca ambreiajul ramane in stare decuplata pentru cel mult 3-4 secunde atunci cand
este sub sarcind. Dezangajarea prelungita poate provoca o crestere rapida a temperaturii,
ducand la uzura placilor de frictiune.

INTRERUPATORUL PRINCIPAL S| DISPOZITIVUL DE PROTECTIE

e Dupa apasarea intrerupatorului, masina (intrerupatorul de pornire lind) va porni lin. Daca
utilajul se supraincarca, comutatorul electronic de protectie va avertiza operatorul cu
privire la supraincarcare prin fluctuatii vizibile. Daca sarcina nu este redusa, comutatorul
se va opri automat dupa cateva secunde. Odata ce sarcina este eliminata, utilajul poate fi
repornit si va porni din nou lin.

e Tnainte de repornire, asigurati-va cd burghiul se poate roti liber si nu este blocat in gaura
de foraj. Dacd masina este supusa unei tensiuni mai mari de 260 V, aceasta poate
provoca daune grave, putand duce la arderea generatorului. Atunci cand utilizati un
generator pentru alimentarea cu energie electricd, asigurati-va ca tensiunea de varf nu
depdaseste 260 V.

REGLAJUL VITEZEI DE ROTIRE

l‘/l\'ﬂ

3 trepte

Pentru a imbuntati eficienta gauririi, masinile dispun de 3 trepte de viteza. n cadrul acestora, treptele de vitezd mare
(H) se aplica burghiilor mici si materialelor mai moi, iar treptele de viteza medie (M) se aplica burghiilor mai mari si
materialelor mai dure; treptele de viteza redusa (L) se aplica burghiilor mari si materialelor dure.

Pentru a imbunatati eficienta gauririi, masinile sunt dotate cu un sistem de trei trepte de viteza:
e Viteza mare (treapta H): Potrivitd pentru burghie mici si materiale mai moi.
e Viteza medie (treapta M): Ideald pentru burghie de dimensiuni medii si materiale mai dure.
e Viteza redusa (treapta L): cea mai potrivita pentru burghie mari si materiale foarte dure.

Instructiuni de schimbare a treptelor de viteza:

1. Schimbarea treptelor de viteza: Schimbati intotdeauna treptele de viteza cadnd masina este oprita sau aproape
oprita.

2. Cuplarea corecta a treptei de viteza: La schimbarea treptei, asigurati-va ca treapta este cuplata complet. Daca,
dupa pornirea masinii, arborele principal nu se roteste sau se aude un zgomot de frecare, aceasta indica faptul
ca treapta de viteza nu s-a cuplat complet. Opriti imediat masina si, in timp ce rotiti arborele principal inainte si
Tnapoi, deplasati butonul de schimbare a treptelor de viteza in pozitia dorita pana cand treapta de viteza se
cupleaza corect.

3. Tn timpul functionarii: Nu incercati niciodata s schimbati treptele de vitez3 in timp ce utilajul functioneaz la
viteza maxima, sub sarcind sau daca burghiul este blocat. Opriti intotdeauna utilajul inainte de a schimba
treptele de viteza, pentru a evita deteriorarea acestuia.



Acest proces contribuie la asigurarea angrenarii corecte a treptei de viteza si previne deteriorarea utilajului.

DEFECTIUNI FRECVENTE SI METODA DE REMEDIERE

peretele gaurii, sau cadrul nu este
fixat corespunzator

Defectiune Cauza Metoda de remediere
Generatorul nu | Sursa de alimentare este blocata sau | Restabiliti alimentarea cu energie, verificati
porneste contactele sunt slabite toate conexiunile si strangeti-le
Peria de carbon este blocata sau | Instalati o perie de carbon noua
deconectata de la comutator
Dispozitivul de protectie Tmpotriva | Apasati butonul de resetare pentru a reporni
scurgerilor s-a declansat si nu a fost | generatorul
resetat
Dispozitivul de protectie impotriva | Inlocuiti dispozitivul de protectie Tmpotriva
scurgerilor este defect scurgerilor
G3urirea se face | Burghiul si-a atins sfarsitul duratei | Tnlocuiti burghiul
prea lent de viata
Presiunea de avans este prea mica Mariti presiunea de avans
Suprafata burghiului este infundata | Curatati burghiul si mariti presiunea hidraulica
Ccu resturi
Viteza de rotatie este prea mare Treceti la o setare de viteza mai mica
Taierea unei bare de armare groase | Reduceti usor presiunea de avans, apoi mariti
provoaca alunecarea presiunea dupa trecerea prin bara
Resturile se acumuleaza la fundul | indepartati resturile de la fundul giurii si
gaurii aplicati o presiune mai mare
Debitul de apa este obstructionat | Verificati supapa de apa siinspectati debitul de
sau nu exista debit de retur apa
Burghiul si-a pierdut ascutimea Reascutiti burghiul folosind o caramida
rezistenta la foc sau o roata de smirghel
Burghiul se | Resturi sau bucati rupte de armatura | Opriti utilajul, folositi o cheie pentru a roti sau
blocheaza sunt blocate 1intre burghiu si| a scoate burghiul, indepartati obstacolul si

reglati jocul mansonului glisant

Peretele burghiului
se uzeaza rapid

Arborele principal este dezaxat

Reparati sau inlocuiti arborele principal

Burghiul este nealiniat

Tnlocuiti burghiul

Barele de armare sau resturile nu
pot fi indepartate din gaura

Tmbunatatiti debitul de ap3, scoateti burghiul
si curatati gaura

Scurgere la racordul
de apa

Inelul de etansare scheletic este uzat
sau vechi

nlocuiti inelul de etansare scheletic




INTRETINERE

Instructiuni de intretinere

Not3 importanta: Tnainte de a efectua orice operatiune de intretinere a masinii, deconectati intotdeauna
sursa de alimentare prin scoaterea din priza a masinii.
1. Curatarea masinii:
o Folositi o carpa pentru a curata masina. Nu folositi apa pentru a pulveriza sau spala masina.
o Asigurati-va ca apa nu patrunde in generator sau in cutia de distributie.
o Mentineti orificiul de aerisire curat si neobstructionat.
o Curatati arborele principal si ungeti-l cu ulei.
2. Lubrifierea angrenajului:
o Dupa 300 de ore de functionare, uleiul de lubrifiere al angrenajului trebuie schimbat de catre
un specialist, urmand pasii de mai jos:
= Asigurati-va cd masina este fixata in pozitie verticala (cu arborele principal orientat in
jos).
= Slabiti cele 36 de suruburi unghiulare de pe carcasa cutiei de angrenaje si scoateti
generatorul si capacul intermediar.
= Tnlocuiti uleiul de lubrifiere a angrenajului cu marca specificatd de producator.
= Reasamblati masina in ordinea corecta si asigurati-va ca totul este instalat
corespunzator.
o Atentie: Daca observati vreo scurgere de ulei de lubrifiere, opriti imediat utilizarea masinii
pentru a preveni deteriorarea angrenajelor.
3. Inelul de etansare al grupului de racire:
o Daca apa de racire se scurge din grupul de racire, inlocuiti imediat inelul de etansare. Aceasta
operatiune trebuie efectuata de un specialist la un service autorizat.
4. Perie de carbon:
o Dupa 300 de ore de functionare, verificati peria de carbon pentru a stabili daca este necesara
inlocuirea acesteia.
o Toate operatiunile de intretinere legate de generator trebuie efectuate de un specialist.
Respectarea acestor pasi de intretinere va contribui la asigurarea functionarii eficiente si in conditii de
siguranta a masinii.
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é Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali
smo si za ¢im natancnejsi prevod; vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln in ni namenjen
nadomestitvi cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je angleska.
Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri prevajanju, niso zavezujoce in nimajo pravnega
u¢inka za namene skladnosti ali izvréevanja. Ce se pojavijo kakréna koli vprasanja v zvezi z
natancnostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na anglesko

razlicico teh vsebin, ki je uradna razlicica.

Tehnicni podatki

Parameter Parameter
opis vrednost

Ime izdelka Diamantni vrtalnik
Model MSW-DDM-05000S MSW-DDM-05300S
Nazivna napetost [V~] /
Frekvenca [Hz] 230/50
Nazivha mo¢ [W] 3600 3700
Obmocje vodilnega sistema 0-600 0-600
[mm]
Hitrost brez obremenitve . .
[rpm] 100-370 / 100-550 / 100-730 vrt/min 0-580 vrt/min
Dimenzije [Sirina x globina x 570 x 340 x 920 550 x 330 x 930
visina; mm]
Teza [kg] 39 39,1

OPOZORILO

Da bi preprecili elektricni udar ali pozar, se strogo drzite postopkov iz navodil za

uporabo.

Stroj je namenjen izklju¢no usposobljenemu osebju, zato ga ne prepustite v
uporabo drugim osebam. Ce pride do krsitve navodil za uporabo in posledi¢no do
telesnih poskodb ali poskodb stroja, nase podjetje zavraca vso odgovornost.

Vzdrzevanje stroja lahko opravljajo le osebe s certifikatom.
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KRATEK PREGLED KONSTRUKCUE IZDELKA

i

w

w

15.

17.

Dvignjen rocaj
Ohisje statorja
Vodni krog

Svedro
Kvadratna palica

. Litrski redukcijski element
13.

Zadnji pokrov litrskega
redukcijskega elementa
Podstavek (a: obicajen; b:
kotni)

Napajalni kabel

E

10.
12.
14.

16.

Zgornji pokrov

Ohisje menjalnika

Glavni gred (a: metricni; b: debel zob; c: kvadratni zob;
d: britanski zob)

Vmesni pokrov

Rocaj iz bakelita

Kipalo

Pip

Zascitnik pred elektri¢nim tokom



SL



SL

OPIS TEHNICNIH ZNACILNOSTI

Vrtalnik iz zgornje serije se lahko uporablja le, ¢e je namescen na okvirju. Ta stroj je namenjen
profesionalnim uporabnikom, ki so opravili strokovno usposabljanje, za izvajanje vrtanja lukenj v
materialih, kot so skala, armirani beton in smolni materiali, ali za odvzem jedra. Ce premer izvrtine
presega 250 mm, je za pritrditev treba uporabiti visokozmogljive ekspanzijske vijake. Med procesom
rezanja hladilna voda tece skozi krogelni ventil, prehaja skozi sveder, se hitro usmerja k odlomljenim
delom svedra ter hkrati hladi glavo svedra(v vlaznem stanju na rezilnem robu).

Diamantni sveder je cevasto vrtalno orodje z votlim profilom, pri katerem je sprednji del, ki je varjen (ali
sintran), obloZen z diamanti. Po potrebi se lahko hladilna voda zbira prek posebne naprave (zbiralnika
vode).

NAVODILA ZA VARNO DELO

1. Ohranjajte Cisto delovno okolje: . .
Delovni prostor ohranjajte urejen, saj lahko nered povzroci nesrece.

2. Pripravite delovnogbmogje: ) » ) N L o )
Pred zacetkom dela ocistite delovno okolje. Elektricnega orodja ne uporabljajte v dezju ali v blizini vnetljivih materialov.

3. Izogibajte se elektritcnemu udaru: ] o o ] ) o
Da bi preprecili elektri¢ni udar, se z rokami ne dotikajte ozemljenih delov, kot so kovinske cevi, ogrevalne cevi, peci ali posode za
premog.

4. Otroke in neusposobljene osebe drzite stran: L ) ) . )
Poskrbite, da se otroci in neusposobljene osebe ne zadrZujejo v delovnem prostoru in da ne ravnajo z elektri¢nim orodjem.

5. Orodje varno shranjujte: ] ] .
Ko elektricnega orodja ne uporabljate, ga shranite na suhem mestu, nedosegljivem za otroke.

6. Orodja ne preobremenjujte: .. . . . .
Orodje uporabljajte v okviru predpisanega obmocja obremenitve, da doseZete optimalno delovanje.

7. Nosite ustrezno zas€itno opremo: ] ] o ] ) o . . o
Izogibajte se ohlapnim oblacilom ali nakitu, ki se lahko zataknejo v gibljivih delih. Nosite zaS¢ito za uSesa, gumijaste rokavice in
protizdrsne Cevlje. Ce imate dolge lase, nosite varnostno ¢elado.

8. Razmislite o uporabi sistema za odsesavanje prahu:
Po potrebi prikljucite stroj na sistem za odsesavanje prahu.

9. Pravilno ravnajte s napajalnim kablom: . ) ) . i . L
Napajalnega kabla ne uporabljajte za namene, za katere ni namenjen. Stroja ne vlecite za kabel in ga ne izklapljajte iz vti¢nice tako,
da potegnete za kabel.

10. Ohranjajte pravilno drzo: . .
Izogibajte se upogibanju ali neudobnim poloZajem. Poskrbite, da stojite stabilno in ohranjate ravnotezje.

11. Pravilno vzdrZujte orodje: y .
Pribmenjrlqvi orodja upostevajte navodila. Redno pregledujte orodje in njegov napajalni kabel, ali sta poSkodovana. Rocaj naj bo suh
in brez olja.

12. Pred vzdrZevanjem izklopite napajanje: = L . o
Pred vzdrZevanjem ali menjavo nastavkov izkljucite orodje iz vticnice, Se posebej e naprava ne bo v uporabi dalj ¢asa.

13. Prepricajte se, da na napravi ni ostalo nobeno qrodlje: ) o ) o
Preden zagnate stroj, se prepricajte, da na svedru ali delovni povrsini ni ostalo nobeno orodje (kot so kljuci).

14. Preprecite nenamerno zagon: . o . ) » . .
Ko premikate stroj ali ga prikljuCujete na vir napajanja, ne polagajte prsta na stikalo. Preden vtaknete vti¢ v vtiCnico, se prepricajte,
da je stikalo v poloZaju »izklopljeno«.

15. Uporabljajte ustrezne podaljske za ug_orabo na prostem:
Ce orodje uporabljate na prostem, uporabite podaljsek, ki izpolnjuje varnostne zahteve.

16. Bodite zbrani: =~ . o . o . .
Orodja ne uporabljajte, ce ste prevec utrujeni, pod vplivom alkohola ali po jemanju zdravil.

17. I1zberite pravi sveder in hitrost: . . . N . ) ) o
Izberite sveder, primeren za material, in nastavite stroj na pravo hitrost. Ce se vrtalnik med delovanjem maje, ga ustavite in
preverite poravnavo svedra in vretena, da ne poskodujete stroja ali povzrocite nevarnost.
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Navodila za namestitev in uporabo diamantnega vrtalnika

Pomembno opozorilo: Pred zacetkom kakrsne koli namestitve se prepricajte, da je glavno stikalo za vklop v
poloZaju »OFF«.

Korak 1: Pregled
1. Razpakiranje in pregled: Odprite embalaZo in vsebino primerjajte s seznamom vsebine zaboja. Preglejte stroj in
dele, ali so med prevozom utrpeli kakrsno koli poskodbo.
2. Preverjanje napetosti: Preverite, ali napetost na deloviScu ustreza napetosti, navedeni na tipski tablici stroja.
3. Preverjanje dodatne opreme: Preverite, ali so v paketu vsi dodatki, navedeni v nacrtu natovarjanja kontejnerja.

Korak 2: Prikljucitev napajanja

1. Skladnost s standardi: V skladu s standardi Evropske unije EN 61029 in IEC 1029-2-6 morajo biti diamantni
vrtalniki, ki se uporabljajo za mokro delo, opremljeni z napravo za zascito pred ostankom toka (RCD) za zascito
pred uhajanjem elektricnega toka. Prepricajte se, da je vti¢nica pravilno ozemljena.

2. Zascita z RCD: Nas izdelek je opremljen z RCD, ki vkljucuje zascito pred uhajanjem elektricnega toka in sproZitev
ob prenizki napetosti. Po priklopu na napajanje se prepricajte, da je stikalo RCD v polozaju »ON«.

3. Padec napetosti: Ce pride do padca napetosti, bo RCD samodejno prekinil napajanje. Ko se napetost vrne na
normalno raven, ponastavite RCD s pritiskom na gumb »RESET«. Doloceni delovni tok za RCD je 30 mA.

4. Vodni vir: PrepricCajte se, da je vodni vir Cist in brez necistoc, kot so pesek, ki bi lahko poskodovali vodne
tesnilne elemente naprave. Najvecji dovoljeni tlak vode je 3 BAR.

Korak 3: Prikljucitev vodnega vira
1. Prikljucek za dovod vode: Naprava je opremljena s fleksibilno cevjo za dovod vode s »hitro spojko«, kar
omogoca enostavno prikljucitev na z Zico ojaCano sesalno cev v sistemu za oskrbo z vodo.

Korak 4: PreizkuSanje varnosti
1. éaléetno preizkusanje: Pritisnite stikalo generatorja in stikalo za mehak zagon naprave, da zagotovite nemoteno
elovanje.
2. Preizkus RCD: Pritisnite gumb »TEST« na RCD. Naprava naj bi prenehala delovati, kar kaZe, da RCD deluje
pravilno. Po preizkusu ponovno vzpostavite napajanje naprave s pritiskom na gumb »RESET« na RCD.
3. Varnost v blizini vode: Naprave RCD nikoli ne potapljajte v vodo. Napravo RCD redno preizkusajte s pritiskom
na gumb »TEST«, da se prepricate, da deluje pravilno.
Zadnje opozorilo: Ce naprava RCD ne deluje pravilno, stroja ne uporabljajte. Upravljavci ne smejo upravljati
diamantnega vrtalnega stroja brez delujoce naprave RCD.



Koraki za uporabo diamantnega vrtalnega stroja

1.

Izberite primerno diamantno svedro

Izberite pravo svedro: Glavni gred nasega podjetja podpira Stiri pogosto uporabljene vrste svedrov.
Izberite visokokakovostno diamantno svedro, ki je ostro in primerno za opravilo.

Zagotovite dovolj prostora: Prepricajte se, da je med debelino glave svedra in steno cevi dovolj
prostora, kar olajSa poravnavo svedra. Sveder mora imeti igro (prostor), ki je ve¢ja od debeline stene
cevi, da se zagotovi nemoteno delovanje.

Priprava svedra: Na sveder nanesite vodoodporno oljno barvo, da ga boste kasneje laZje odstranili.
Poskrbite, da radialni izcentri¢nost svedra ne presega 1 mm.

Pritrditev okvira

Nacini pritrditve: Pogosti nacini pritrditve okvira vkljucujejo uporabo ekspanzijskih vijakov, vakuumsko
sesanje ali obi¢ajne podpore.

o Ekspanzijski vijaki: NajpogostejsSi nacin je uporaba ekspanzijskih vijakov. Poskrbite, da je premer
kovinskega ekspanzijskega vijaka in samega vijaka vsaj 12 mm.

o Vakuumsko sesanje: Ce uporabljate vakuumsko sesanje, poskrbite, da je vakuumska ¢&rpalka
ucinkovita ter da je tesnilni obro¢ nepoSkodovan.

o Podporni stojala: Pri uporabi podpornih stojal poskrbite, da je okvir stabilen.
Poravnava okvira: Ce uporabljate ekspanzijske vijake:

o Prepridajte se, da sta povréina in podnoZje naprave vodoravni. Ce podnoZje ni vodoravno, s
klju¢em, priloZzenim napravi, nastavite Stiri nastavljive vijake na podnoZju, dokler ni
uravnotezeno.

o Po pritrditvi stroja se prepricajte, da se generator ne drsi po stojalu. Potegnite in premaknite
steber, da se prepricate, da se med uporabo stroja ne maje ali premika.

Priporocilo: Za pritrditev okvira moc¢no priporo¢amo uporabo ekspanzijskih vijakov. Ekspanzijske vijake
namestite ¢im bliZje stebru, da zagotovite optimalno stabilnost. Podjetje ne prevzema odgovornosti za
morebitne tezave, ki izhajajo iz nepravilnega pritrditve stroja.

Zacnite z vrtanjem

Usposobljeno upravljanje: To vrtalno napravo smejo upravljati le usposobljeni strokovnjaki. Primerna je
za vrtanje lukenj v materiale, kot so skala, armirani beton in asfalt, ali za jedrno vrtanje. Vedno
natanc¢no uposStevajte navodila za uporabo.

Oskrba z vodo: Prek krogelnega ventila zagotovite zadostno oskrbo z vodo, da se ostanki temeljito
izperejo. Ce se v stroj nabira meganica blata in vode, to kaZe na nezadostno oskrbo z vodo.

o Tlak pomika: Uporabite ustrezen tlak pomika, kot je potrebno. Premajhen tlak lahko povzroci
obrabo diamantnega konice svedra, kar znatno zmanjsa ucinkovitost vrtanja. Obcasno je morda
potrebno dodatno prilagajanje svedra pri rezanju trSih materialov, kot je SIC (silicijev karbid), da
se preprecijo vibracije in zagotovi, da diamant ostane neposkodovan.

o Rezanje kovin: Ko naletite na kovino, preklopite na nizjo hitrost in povecajte pritisk pomika.

o Zasek: Ce se sveder zatakne, ne silite stroja, da nadaljuje. Takoj ustavite stroj in s klju¢em
previdno popustite sveder, preden nadaljujete z vrtanjem.

Vertikalno vrtanje: Pri vrtanju navzgor uporabite posebno posodo za zbiranje vode, da preprecite vdor
vode v generator. Ce se stroj nepricakovano ustavi, ga ponovno zaZenite $ele potem, ko se prepricate,
da se sveder lahko prosto vrti in ni zablokiran v luknji

TREGNJSKA SKLOPKA

Sklopka je zasnovana za zasScito operaterja, stroja in svedra v primeru mo¢ne mehanske



preobremenitve. Da bi preprecili poSkodbe, poskrbite, da sklopka pod obremenitvijo ostane v
izklopljenem stanju najvec¢ 3—4 sekunde. Daljse izklopljeno stanje lahko povzrodi hitro zvisanje
temperature, kar vodi do obrabe tornih plos¢.

GLAVNO STIKALO IN ZASCITNA NAPRAVA PRED

e Po pritisku na stikalo se bo stroj (stikalo za mehak zagon) gladko zagnal. Ce pride do
preobremenitve stroja, bo elektronsko zasCitno stikalo operaterja opozorilo na
preobremenitev z opaznimi nihanji. Ce obremenitev ni zmanjSana, se bo stikalo po nekaj
sekundah samodejno izklopilo. Ko se obremenitev odstrani, je mogoce stroj ponovno
zagnati, pri cemer se bo spet gladko zagnal.

e Pred ponovnim zagonom se prepricajte, da se sveder lahko prosto vrti in ni zataknjen v
izvrtani luknji. Ce je naprava izpostavljena napetosti, visji od 260 V, lahko to povzroci
hudo poskodbo, ki lahko privede do pregretja generatorja. Pri uporabi generatorja za
napajanje poskrbite, da najviSja napetost ne presega 260 V.

NASTAVITEV HITROSTI MENJALNIKA

l‘/l.\'ﬂ

3 stopnje

Za izboljsanje ucinkovitosti vrtanja imajo stroji 3 stopnje hitrosti menjalnika. Pri visokih hitrostih se stopnje visoke
hitrosti (H) uporabljajo za majhna svedra in mehkejSe materiale, stopnje srednje hitrosti (M) pa za srednja svedra in
trdnejSe materiale; Prenosi z nizko hitrostjo (L) so primerni za velika svedra in trde materiale.

Za izboljSanje ucinkovitosti vrtanja so stroji opremljeni s sistemom treh prestav:
e Visoka hitrost (prestava H): Primerna za majhna svedra in mehkejse materiale.
¢ Srednja hitrost (prestava M): Idealna za srednje velika svedra in trdnejSe materiale.
e Nizka hitrost (prestava L): Najboljsa za velike svedre in zelo trde materiale.

Navodila za prestavljanje prestav:
1. Prestavljanje prestav: Prestave vedno prestavljajte, ko je stroj ustavljen ali skoraj ustavljen.

2. Pravilno vklopljenje prestave: Pri prestavljanju poskrbite, da je prestava popolnoma vklopljena. Ce se po
zagonu stroja glavni gred ne vrti ali Ce sliSite Skripajo¢ zvok, to pomeni, da se prestava ni vklopila v celoti. Takoj
izklopite stroj in medtem, ko glavni gred vrtite naprej in nazaj, premaknite rocaj prestave v Zeleno polozaj,
dokler se prestava ne vklopi pravilno.

3. Med delovanjem: Nikoli ne poskusajte prestavljati prestav, ko stroj deluje s polno hitrostjo, pod obremenitvijo
ali ¢e je sveder zataknjen. Pred prestavljanjem prestav vedno ustavite stroj, da preprecite poskodbe.

Ta postopek pomaga zagotoviti pravilno vklopitev prestave in prepreci poskodbe stroja.



POGOSTE NAPAKE IN NACIN ODSTRANJEVANJA

Napaka Vzrok Nacin odpravljanja
Generator se ne vrti | Vir napajanja je prekinjen ali so stiki | Ponovno vzpostavite napajanje, preglejte vse
ohlapni prikljucke in jih zategnite

Ogljena 3cetka je zamaSena ali
odklopljena od komutatorja

Namestite novo ogljikovo krtaco

Zascitna naprava proti uhajanju toka
se je sproZzila in ni bila ponastavljena

Pritisnite gumb za ponastavitev, da ponovno
zagnate generator

Zascitna naprava proti uhajanju toka
je posSkodovana

Zamenjajte zascéitno napravo proti uhajanju
toka

Vrtanje luknje
poteka prepocasi

Svedro je doseglo konec svoje
Zivljenjske dobe

Zamenjajte svedro

Tlak pomika je premajhen

Povecajte tlak pomika

PovrSina svedra je zamasSena z
ostanki

Ocistite sveder in povecajte hidravli¢ni tlak

Hitrost vrtenja je previsoka

Preklopite na niZjo nastavitev hitrosti

Pri rezanju skozi debelo armaturno
palico pride do zdrsa

Rahlo zmanjsajte tlak podajanja, nato pa ga po
prehodu skozi povecajte

Na dnu luknje se kopicijo ostanki

Odstranite odpadke z dna luknje in povecajte
tlak

Pretok vode
povratnega toka

je oviran ali ni

Preverite vodni ventil in preglejte pretok vode

Svedro je izgubilo ostrino

Ponovno nabrusite svedro z ognjevzdrino
opeko ali smirkovim kolesom

Svedro se zablokira

Med svedrom in steno luknje so se
zataknili  ostanki ali odlomki
armaturne palice, ali pa okvir ni
trdno pritrjen

Ustavite stroj, s kljuéem zavrtite ali odstranite
sveder, odstranite oviro in prilagodite razmak
drsne puse

Stena svedra se
hitro obrablja

Glavni gred je neporavnan

Popravite ali zamenjajte glavni gred

Svedro je neporavnano

Zamenjajte svedro

Armaturne palice ali ostankov ni
mogoce odstraniti iz luknje

IzboljSajte pretok vode, odstranite svedro in
ocistite luknjo

Uhajanje vodne

mesanice

Okostni tesnilni obro¢ je obrabljen
ali zastarel

Zamenjajte okostni tesnilni obro¢




VZDRZEVANJE

Navodila za vzdrzevanje

Pomembno opozorilo: Pred izvedbo kakrSnega koli vzdrzevanja stroja vedno odklopite napajanje tako, da
izkljucite vtic iz vticnice.
1. Cidcenje stroja:
o Stroj ocistite s krpo. Stroja ne prsite z vodo in ga ne perite.
o Poskrbite, da voda ne vdira v generator ali stikalno omarico.
o Zracnik naj bo Cist in neprekrit.
o Ocistite glavni gred in ga namazite z oljem.
2. Mazanje zobnika:
o Po 300 urah delovanja mora strokovnjak zamenjati olje za mazanje zobnika v skladu s temi
koraki:
= Prepricajte se, da je stroj namescen navpicno (z glavnim gredom obrnjenim navzdol).
= Oslabite 36 kotnih vijakov na ohisju menjalnika ter odstranite generator in vmesni
pokrov.
» Zamenjajte olje za mazanje menjalnika z oljem blagovne znamke, ki jo je dolodil
proizvajalec.
» Stroj ponovno sestavite v pravilnem vrstnem redu in poskrbite, da je vse pravilno
namesceno.
o Opozorilo: Ce opazite kakr$no koli uhajanje mazalnega olja, takoj prenehajte z uporabo stroja,
da preprecite poskodbe zobnikov.
3. Tesnilni obroc¢ vodnega sklopa:
o Ceiz vodnega sklopa uhaja hladilna voda, takoj zamenjajte tesnilni obro¢. To delo mora
opraviti strokovnjak v pooblasceni servisni delavnici.
4. Ogljena krtaca:
o Po 300 urah delovanja preglejte ogljeno krtaco in ugotovite, ali jo je treba zamenijati.
o Vsavzdrzevalna dela na generatorju mora opraviti strokovnjak.
Slednje bo pripomoglo k zagotavljanju ucinkovitega in varnega delovanja stroja.
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MOTOR TECHNICS

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the national
and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych
przepisow oraz regulagji.
INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les
regles et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actte de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A készlék artalmatlanitasakor kérjik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és eldirasokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med
de nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen hévittdmisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia sdantja ja maarayksia.
MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en
voorschriften in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar
och bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINACAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a
predpisy.

YKA3AHNA 3A OKOJTHATA CPEAA N U3XBDBPNIAHE: 3a 13xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJS, CbobpaseTe ce W AeicTBanTe B
CbOTBETCTBME C HALLMOHAJHUTE N MECTHUTE NpaBWaa U pasnopeaom.

YNOAEIZEIZ TIA TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ma tv andppun TG OUOKEVNG, TTAPAKOAEIOTE Vo AdBeTE UTTOYN Kol vat
EVEPYNOETE CUUPWVA LE TOUG EBVIKOUG KOL TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUCG,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila
i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugdm sd tineti cont si sa actionati in
conformitate cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANLJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z o.0.sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra | Poland, BJ

e-mail: inffo@expondo.com

EXPONDO.COM
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